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ESPERANTO ^ 

(Continuación) 

Ekzercaro Colección de Ejercicios 

§ 31 31 

Lia kolero ionge dn»ris. — Li es- Su cólera (de él) larg^o tiempo 
tas hodin» en kolera humoro, — Li duró— El está hov en humor ci^ié- 
kuleraskaj insultas.— Li termis ko- rico — El se encoíeríxa 6 insulta— 
lere la pordon.— Lia ñlo mortis El cerró coléricamente la puerta— 
kaj e»tas inin mnlvivíi. -Ln korpo Su hijo (de él) murió y es ahora 
estas morta, la animo estas sen- diíunto — Elcuerpo es mortal, el aU 
niorta. — Li estas morte malsa» ma et inmortal — El está mortal- 
na, li ne viv(fS pli. ol unu ta- mente enfermo, no vivirá más de 
g"on. — Li pHrr>lns, kaj lia parolo un día — El hablíj, y su palabra flu- 
fluas d<»!re kaj agrablc.— Ni íaris ye dulce y agradablemente — No 
la koiitrakton ne scribe, sed paro- hicimos el contrato por escrito, si- 
le.— Li estas bona parolanto. — Sta- no de palabra — El es (un) buen o- 
rante ckstere, li povis vidi nur la rador (hablante)— 'Estando exterior- 
eksteran flankim de nin domo. — Li mente, e! ptirit) ver solamente el 
lo^as rkster la ui bo — La tkstcio lado extct 101 de nuestra casa — El 
de liu c\ homo estas pli bona, oi habita iuera de la ciudad — El exte- 
lía {nlerno.<^Li tuj faris» kion mi rior de este hombre es mejor que 
volis, kaj mi dankis Hn por la tuja su interior— £1 inmediatamente hi- 
plenumo de mia deziro.— Kia gran- zo, lo que yo quise, y le di las gra- 
da brulol kio brillas?— Ligno estas cías por el inmediato cumplimiento 
bona brula materialo. — La lera de mi deseo — Que grande incen- 
bastono, kíu kuiis en la íorno. e»- dio! Que se quema?^(La) madera 
tas nun brule varmefi^a, — Cu li do- es (un) buen material combustible 
nis al vi jcsan respondón nanean? (para quemar)— El bastón de fierro, 
Li etiris el la dorma^'ambro k:ij eni- que está colocado en el horno, está 
ris cü la man/tirambron.— La bir- ahora ardientemente caldcado- 
do ne loiflugi:»: ^i nur difluíais de Acaso él dió á U. (una) respuesta 
la arbo, alflugis al la domo kaj sur- afirmativa ó negativa?— El salió 
flujfis sur la teginenton. — Por cixi del dormilorío y cnfr/S en el come- 
aftiila íunto da tco tiu ¿ri komcr- dor— El pájaro no vt>ló (lejos); él 
cisto aldonas senpage iunton da stilamente v«iló ael árb«il, voló á la 
sukcro.— Lernolibron oni devas ne casa y voló sobre (hácia) el techo— 
tralegi, sed tralcrni. — Li port:ts ro- Para cada libra com|)rada de té, 
zokoloran snperveston kaj tclero- este comercianle añade gratis (una) 
forman papelón. — En mia »kr¡b«Ha- libra de azúcar — Un libro para 
blo sin trovas kvar tirkestoj.—Liaj aprender no se debe leer, sin apren- 
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lipharoj e&tas pii grizaj, ol liaj van. 
ghuruj. 



§ 32 

Teairamanlo ofte vizitas ia tca- 
tron kaj rice vas bakia/^ teatrajn 
maiiierojn.— Kiu okupas sin je nic- 
Aaiiikt». estas me^aiiikisto, kaj kiu 
okupas sin je /;emio, estas //emiis* 
to. — D¡plí)matiis(»>ii o»i povas an- 
ka» nomi diplómalo» sed ñzikisioa 
oni ne povas mmi fiziko, cür liziko 
estas la iioino de la ácienco mem. 
La íotoí;r;ifist(j íolo^rafis mili, kaj 
mi scüdis iiii;tn íotdgraíayon al mia 
pairo.— Glastj de vino estas glaso, 
en kiu anisare ^in Irovis vino, »u 
kiun oni uzas por vino; |r(as<> da 
vino estas ^laso plena je vino.— Al- 
portu al mi nietron da nijjra d ra- 
po (Metro de drapo signilus inc- 
tron, kiu ku^is sur drapo, a» kíú 
estas uzata por drapo).^Mi a^etis 
dtkon da ovüj. — Tiu ci rivero ha^ 
vas duccut kiloinetrujti da longo. — 
Sur ta burdo de 4a maro stai is ama- 
so da honioj.— Multaj birdojflu- 
gas en ia ¡inUino en pli varmajn 
iandojn. — Sur la arbo sin irovis 
multe (aw multo; da birdoj. Kci~ 
kaj homoj sentas sin la plcj íeli¿aj, 
kiam ili vidas la suferojn- de siaj 
najbaroj.— En la tambro sidis nur 
keike da homoj. — „Da*' pusl ia vor- 
lu muñirás, kc tiu ¿i vurtcí liavas 
signiíou de mezuro. 



der (al travez)— Kl lleva (nn) so- 
brevestido color i osa y (uu) som- 
brero en forma de ptaio-* En mi 
escritorio (mesa) se hallan cuatro 

(liradoi es) cajones — Sus mostaclios 
(de él) son más grices que sus pa- 
tillas. 



3« 



E\ que ama al teatro á menudo 
visita el teatro y recibe pronto tea- 
trales maneras— Quien se ocupa de 
Mecánica es maquinista, y quien se 
ocupa de Química es químico— (Un) 
dipíomaíttito puede también lla- 
mar diplomático; ycXii{já\i)Jizktsto 
no se puede llamar íizico, porque 
Fizica es el nombre de ia ciencia 
misma — El lot()üialu uie fotoi^raíió, 
y yo mandé uii liit< 'g;raíía á mi |»a- 
dre- [UnJ vaso de vino es [unj va- 
so, en qiie antes se halló vino, ó 
que Sü'usu para vino; (un) v.iso de 
(con) vino es (un) va^o lleno de vi- 
no — Trácme (un) mciní de paRo 
negro [un metro do (para) paño 
significa un metro que esta co- 
locado sobie el paño ó que es usa- 
do para pafioj — Compré diez liue- 
vos— Este rio tiene diicienio^ kiló- 
metros de largo— Sobre el borde 
(orilla; del mar estuvo (una) multi- 
tud de hombres— Muchos pájaros 
vuelan cu el otoño en (hacia) países 
más cálidos- -bobic el árbol se ha- 
llaron muchos pájaros— Algunos 
hombres se sienten lo más Iclices, 
cuando ven los sufrimientos de sus 
vecinos— En el cuarto se sentaron 
solamento algunos hombres — Da 
después de ai^uua palabra muestra 
que esta palabra tiene siguiUcado 
uc medida. 



Digitized by Google 



3 



i 33 

Mía frato ne estns granda, sed 
H ne estas anka» niaigranda: li es> 
tas de meza kre»ko.-^Li estas tíei 
dika, ke li ne povas traiií tra lu'a 
ma liarla pordo.— llaro e&las ire 
maldika.— La nokto estis tiel ma> 
Uumap ke ni iienion povis vídi ec 
anta» nta nazo. — Tiu ci mallreia 
paño estas malmdla, ktel Jtniu). — 
Malboiiaj iníanoj amas turnif-nli 
bcstojn. — Li sentís sin liel inaUeli- 
ra. ke li malbents la ta^on, en kiu 
li cstis na^kita. — Mi ínrte malesli* 
mns tiiMi (\ ri>:i!n bliuí iiomon. La 
Iciit'si r(j longc estis ncíi rniita: mi 
^u) íeimis, sed mía fiato tuj^in de- 
nove maifermís.~Rekta vi»jo estas 
plí mallonga. ol kurba. La tabio 
st.iras mairrkte kaj kredeblc bal- 
dan rcnvcrsi^<>s.~Li slanis suprc 
sur la monto kaj riirardas malsu- 
pren sur ta campon. — Malamíko 
venís en nian landon. — üni liel 
malhclpis al nii, ke mi malbnnií^is 
raian tu tan laboron. — La edzino de 
mía patro estas mta patrino kai la 
avint» de miaj inlatioj. — Sm la K.or- 
tostaraskiku kmi iri kokiiinj. — 
Mía íratiiio estas trc bcia kiiabino. 
— Mía unklino estas bona virim». — 
Mi vidis vian aviuon kun j\h] kvar 
nepinoj kaj kuti mía m vino. — Lia 
duonpatrino estas inia bníratino. — 
Mi hayas bovon kal bovinon. — La 
juna vidvino lañáis denovc ñan- 
£Íao. 

S 34 

La tran<rilo estis tiel maiakra, ke 
mi ne povis tran^i per ^1 ia víandon 
kaj mi deyis uzi mian po^an tran< 
íilon. — Cu vi ha vas koiktiiilon, 
por mabtopi la boicton? — Mi volis 
iiosi la poidon^ sed mi perdis la 
jiositon. — Si kombas al si la harojn 



33 

Mi hermano no es garande, perq 
el no es tampoco peqni ño, es de 
estatura medía— £1 es tan grueso 

que no puede atravesar nuestra 
purrlí. angosta — Un cabello es muy 
dcigadi» — La noche era tan oscura, 
que nada podíamos ver aún delan- 
te de nuestra nariz— Este pan viejo 
[no fresco] esfá duro, como [una] 
piedra — Los niños malos aman alor- 
mentar (á las) bestias— El se sintió 
tim desgraciado, que maldijo el dia, 
en que había nacido — Desprecio 
luei teniente a este h inhrr innoble 

— La ventana lat«^() tiempo estuvo 
entornada, yo la cené pen» mi her. 
mano inmediatamente la abrió de 
nuevo — (La) via recta es niás Corla 
que (la) curva - La mesa esta incli- 
nada y es creíble que pronto se vol- 
tcará'-EI esta arriba sobre el mon- 
te y. mira abajo sobre el campo^^ 
[Un] enemigo vino en [hacia] nues- 
tro pais — ác luc coinbateó de tal 
manera que malogré todo mi trabi- 

La esposa de mi padre es mi 
madre y la abuela de mis niños^ 
Sobre el corral esta [d] con 
tres gallinas — Mi heruiana es [una] 
mucli.icha muy bella— Mi lia es 
[unaj buena mujer — Vi á la abuela 
de usted con sus cuatro nietas y 
con mi sobritia — La madrastra de el 
es mi cuñada — Tenido (un) toio y 
(una) vaca- La viuda joven se hizo 
nuevamente prometida (novia) 

34 

El cuchillo estuvo tan sin ñlo, 
que no pude cortar con él la carne 
y debí usar mi cuchi 11) de bolsillo 

— Tiene usted [un] tirabuzón, pa- 
ra destripar ia botella? — Quise 
echar llave é la puerta, pero perdí 
la llave— Ella se peina los cabellos 
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ta 



per arruta kombiiu. — En somero 
ni vcturas per diversoj veturiloj, 
kaj en viiitro ni veturas per glit> 
velurilo. — Hodiatt estas bela Iros- 
la velero, tial mi preiios miajii glil- 
iioiii kaj irus gHli. — Fcr hukilo ni 
baleas, per srgilo ni segas, per f<>- 
tilQ ni losas, per kudrilo ni Kudras, 
per totidílo ni lundas. per soiiorüu 
ni sonoras, per lajtilo ni lují.is. — 
Mia skríbilaro k<iusistas el iukujo, 
sablujo, kelke da plumoj, krajuno 
k.ij inksorbilo — Oa¡ mclis aiiia« mí 
mandilaron, kiu konsislis el lelero, 
kuicro, IraniTÍlo, (oiko, (fíaselo por 
brauilii, jriasi» por vino kaj telertu- 
kct«>.— ha varmcga lago mí amas 
pr<»mcni en arbaro.- Nía lando 
vcnkos, rar !ua müitistaro cí'as 
graiida kaj brava. — 5ur kruta jLu- 

paro ü le vis sin al la tegtnenlo de 
la domo. — Mí ne scias la língvon 

hísjcinan, sed per helpo de vorlaro 
hispaaa-germana mí lamen kom- 
prenis íom vían Icleron. — Sur liuj. 
eí vasuj kaj herbori^j kampoj pac- 
tas sin grandaj bruiaroj, preeipe 
aroj da beilanaj laioj. 



con peine de plata— En verano ca. 
minamos (viajamos) en diversos 
coches, y en iuvíerno caminamos 
(viajamos) en trenes— Hoy es (un) 
bello lienipo de helada, por eso 
lomaré mis palines é iré á patinar 
Con [el] hacha hachamos, con [la] 
hoz segamos, con [la] pala cavamos, 
con riaj aguja cosemos, con [la] ti. 
jera irasquiiamos, con [ia] campa- 
na tocamos, cim (el) silvato sil vamos 
—Mis Utiles de escritorio consisten 
en [un] tinten), (un) arenario al- 
gunas plumas, (un) lápiz y (un) se- 
cante — Se coloco ante mi tos úti- 
les para comer, que consistían en 
plato, cuchara, cuchillo, trinche, 
vasilo p;if ;i aguardiente, vaso para 
vino y scrviileta — En [un] día ca- 
luruio inc guíLu pascar en (el) bos- 
que*- Nuestro país venció, porque 
nuestro ejército es grande y va- 
liente — Sobre [un'i] escalera escar- 
padu se subió ai techo de la cusa — 
No sé la lengua espaQola, pero con 
la ayuda del vocabulario espaftoU 
alemán, sin embargo comprendí 
algo su carta (<le usted)— Sobre 
estos vastos campos de ricos pas- 
tos se apacenian grandes manadas, 
principalmente rebaños de carne* 
IOS de bella lana. 



35 

Vi parolas sensenca/bn, mía ami* 

ko. — 5li irinkis león kun kukokaj 
koiifut/o. — Akvo estas fluidayo. — 
Mi nc voiis triiiki la vinon, ¿rar 
enhavis en si iaii suspcktan malkiu- 
ra/í»u. — Sur la labio staris diversaj 
sukern/oj. — En tiuj ci botcleioj sin 
trovas diversaj acidoj: vinagro, sul- 
iuracido, azolacido kaj uliaj. — Via 
vino estas uur ia aboniena aclda^. 
— La acideco de tiu d vinagro es- 
tas trc malforta. — Mi manáis bon- 
gustan ovaron.— Tiu á grauda al- 



35 

Usted habla sin sentido, amigo 

mío — Tomé (el) té C(;n pastel 
confitura — (El) agua es (un) fluido 
— No quise beber el vino, porque 
contenía en si una turbiedad sos- 
pechosa—Sobre la mesa estaban 
diversos [manjares] azucarados — 
En estas botcUitas se encuentran 
divcisos ácidos: vinagre, ácido sul> 
íúiíco, ácido azólico y otros— Su 
vino [de usted] tiene solamente 
(una) acidez algo abominable — La 
acidez de este vinagre es muy dé- 



t 



Digitized by Google 



REVISTA DE CIENCIAS 



ta/O ne estas natura monto. — La 
al teco de tiu monto nc estns trc 
granda.— Kiam mi íeii veturas, mi 
neniam prenns kun mi multon da 
pakajo. — Ccmizojn, koliimojn, ma- 
iHimojn kaj ceterajn siniiiaja objek- 
toin ni nomas tolayo. kvankam íli 
ne nam estas faritaj el tolo.— Gla- 
cin/o estas dolca glaciigitn frnnda- 
JO.— La rkeco de tiu c\ homo estas 
{rranda, sed Ha malsa^eco estas an- 
kora« pli granda.— Li amas tiun d 
knabinon pro s\:í boleco kaj bonc 
co.— Lin lirnieco tre platis rrl mí. 
— La tu ta suprayo de ia lago estis 
kovrita per na^antaj folioj kaj di- 
versaj alíaj krc&kayoj.~Mi vivas 
kun li en granda amikeco. 



§ 36 

Piitrf) kn] patrino kune estas nu- 
mataj gcpatroj.— Petro, Auno kaj 
Eliiabeto estas tnfaj geiratoj.— Ge- 
sínjoroj N. hodiai/ vespere venos 
i'l "i - Mi giati lis telegraíe la ju- 
»ajn ^eedzojn. — La gefiaivoj sta- 
ris iipud lu alta» o. -La patio de 
roía edzíno estas mía bopatro, mi 
estas iiu boíl i o, k.tj mía patro estas 
la b(>p:ilro de ini.i t''\z\uo. —Clu] pa 
rencoi de inia c i/mo estas miaj bo- 
l'uicncoj, sckvc ^i.i Iratü estas mía 
bijfralt), jí.i truiiiio estas mía bo- 
tratiiio; mía frato kaj íratino (ge- 
fratoj) estas la bogeíratoj de mia 
cdzino. — La edzino de mia nevo 
kaj la Devino de mia edzino estas 
miaj boncvinoj.— Virino, kíu kura- 
cas, estas kuracistino; edzino de 
kuracisto estas kuracistedzino.— 
La düktorcdzino A. vizitis hod¡a/< 
la gedoktorojn P.— Li ne estas la- 
visto, li estas tavistinedzo.— ^La 6- 
loj, nepoj kaj pranepoj de re^o es- 
tas ro^ndoj,— La hehrcoj estas íz- 
nieiiduj, nir ili devenas de Izraelo. 



bil — Comí una tortilla sabrosa — 
Esta gran altura no es (una) monta- 
fia natural— La altitud de esa mon* 
taña no es muy grande— Cuando 
viajo en alguna parte, nunca llevo 
conmigo mucho equipaje— Cami- 
sas, cuellos, puños y demás objetos 
semejantes llamamos ropa blanca, 
aunque no siempre son hechos de 
lienzo— L-n helado (sorbete) es (una) 
dulce golosina reírezcante — La ri- 
queza de este hombre es grande; 
pero su insensatez es todavía más 
grande — Él ama á esta muchacha 
por su belleza y bondad — La hc- 
loicidad de él me agradó mucho — 
La superficie total del lago está cu- 
bierta por hojas flotantes y otras 
diversas plantas — Vivo coíi él en 
grande amistad. 



36 



Padre y madre juntamente son 
llamados padres — Pedro, Ana é 
Isabel son mis hermanos — Los se- 
fiores N. hoy en la tarde vendrán 
á nuestra (casa) — Felicité por telé- 
grafo á los jóvenes esposos — Los 
nt)vios estaban cerca del altar— El 
padre de mi esposa es mi suegi o, 
yo soy su yerno y mi padre es el 
suegro de mi esposa, — Todos los 
parientes de mi esposa son mis pa- 
rientes políticos, por consiguiente 
su hermano es mi cuñado, su her- 
mana es mi cunada; mi hermano y 
hermana son los cuñado de mí es- 
posa—La esposa de mi sobrina y la 
sobrina de mi esposa son missobri- 
ñas políticas — Mujer, que cura, es 
kuracistino', esposa de médico es 
kuractsteJzino—'L'A esposa del doc- 
tor A. visitó hoy ú los docttires P. 
gedoktorojn— no es lavandero, él 
es esposo de la lavandera — Los hi- 
jos» nietos y biznietos de rey son 
descendientes de rey— Los hebreos 
son israelitas, porque vienen (des- 
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— Ce valido estas nematura ¿revalo, 

kokido — ncmalura koko. bnvido — 
nematura bovo, birdido— oeniatura 
bírdo. 

* 

§ 37 

La jipanoj devas obei la jipes- 
troii- — 6iuj lo^antoj de regno es- 
tas rcgnanoj.— Urbano) estas ordi- 
nare pli ruzaj, ol vila^anoj.— La 
legnestro de nia lando estas bona 
kaj sa^a re^o. — La Parizanoj estas 
gajaj homoj. — Nia piovincestro es- 
tas severa, sed justa«— Nia urbo ha. 
vas bonajo policanojn, sed ne sufi- 
enerjjfian polícestron.- Lutera- 
noj kaj Kalvinánoj estas kristanoj. 
— Germanoj kaj íranco], kiuj lo^as 
en Rusujo, estas Rusujanoj, kvan> 
kam ili ne estas rusoj. — Li estas ne- 
leria kaj naiva provincano. — Ln lo- 
^antoj de unu rc^no estas samrcg. 
nanoj, la lo^antoj de uou urbo es- 
tas samiirbanoj, la kotifesantoj de 
unu religio estas samreli^ianoj. 
.Nía reginientcstro estas por siaj 
soldatoj kiel bona patro. — La botis- 
to faras botujn kaj iuojn.~>La \\^- 
nisto vendas li^non, kaj la lignayts. 
to faras tablojn, se^ojn kaj aliajn 
lígnajn objektojn — ^telistnti ncniu 
lasas eu sian d<nnun.— La kura^a 
maristo dronis tn )a maro.— Ver- 
kisto verkas librojii, kaj skribjsto 
simple transskribas paperojn. —Ni 
huvas diversajn servantojn: kuiris- 
ton, ^mbristinon, infanistinon kaj 
veturigiston.— La ri¿^ulu havas mul- 
te da mono.— >Lilsa^ulon ciu batas. 
* — Tirnulo timas ce sian pnipraii 
ombion. — Li estas mensogisto kaj 
maluoblulo.— Fre^u al la Sankta 
Vírgulino. 



cíenden) de Israel — (Un) potro es 
(un) caballo tierno, (un) pollo — gallo 
tierno, (un) ternero— toro tierno 
(un) pichón— pájaro tierno. 
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Los marineros deben obedecer al 
capitán — Todos los habitantes de 
(un) reino son ciudadanos— nLos ha- 
bitantes de una ciudad son ordina- 
riamente más astutos que los aldea- 
nos— E! rey de nuestro país es bue- 
no y sensato (rey)— Los parisienses 
son hombres alegres — Ñuestro je- 
le de provincia, es severo, pero jus- 
to — Nuestra ciudad tiene buenos 
policías, pero no un jefe de policía 
suficientemente enérgico — Lutera- 
nas y cal vi nos son cristianos— Ale- 
manes y franceses que habitan en 
Rusia son habitantes de Rusia (Rn- 
sujanoj); aunque no son rusos— El 
es (uu) provinciano inesperto é 
ingenuo — Los habitantes de un rei^ 
no son cfHTipatriotas, los habitantes 
de una ciudad son conciudadaiids^ 
los que profesan una religión son 
correligionarios — El jefe de nuestro 
regimiento es para sus soldados co- 
mo (un) buen padfe — El zapatero 
hace b(JlviS y zapatos — FJ It.'ñad(j|- 
vende leña y el caí pintci o iiacc me- 
sas, sillas y otras oojetos de made- 
ra — A un ladrón xmiiia deja en su 
casa — El valeroso maiino se ah(>¿^6 
en el mar — El escritor compone li- 
bros, y el amanuense simplemente 
trascribe papeles — Tenemt>s diver- 
sos sirvientes: cocinero, camarera^ 
ama [de niño] y cochero — El (hom- 
bre) rico tiene mucho dinero — Al 
(hombre; insensato, todos castigan 
— El hombre tímido teme atín á su 
propia sombra-- El es [de oficio] 
incnliroso é innoble (h(;mbrc) — Su 
plica á la Santa Virgen! 
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§ 38 

Mi ufittís por la infanoj UUeton 
kaj kelke da se^eto).»En nia lahdo 

sin ne trovas monto], sed uur moii- 
uio], — Tiij post la hejto la forno 
estis varnicga, pust unu hoi o^gi cs- 
tis ja ni nur varna» post du horoj 
¿i estis nur íom varmeta, kaj post 
tri horoj estis jam tute malvar- 
ma.— En somero ni trovas maivar- 
ineton en densaj arbaroj. — Li sidas 
apttd la tablo kaj dormetas.— ;Mal 
lar^a vojcto kondukas trn tiu d 
kampo al nía domo. — Sur lia viza- 
£0 mi vídis £V}nn ridelcn.— Kun 
bruo oni malíeinits la pordeeon, 
kaj la kalejo enverturis en lakor- 
ton.— -Tío ci esiis jam ne stmpla 
pluvo, sed pluvego. —Grandeva 
iiiindu metis sur inin sian anla/^an 
piedegon, kaj mi detcruro ne scíis, 
kiun tari.~Anta« nia militisCaro 
staris t^mnHa serio da pafilegoj. — 
Johanun, Nikolaon, Erneston, V'il- 
helmon. Marión, KUiroi) kaj Soñon 
illa i gepatroj mimas Johanrjo (aif 
Jfojo), Nikokjo (aii Nikofjo hk 
Nikrjo au Ni^rjo). Erneí^jo (ai/ Ertjo, 
VilheiíTjo (aí-í V\^/tvc'io air Vikjo a« 
Viejo), Manjo (a// Marinjo), Klanjo 
kuj So» jo [a» Suñiijo], 

§ 39 

lili l:i kota vcUK» mía vesto for- 
te malpuri^s; tial mi prenís broson 
kaj purigis la vcston. — Li paliáis 
de timo Kaj poste li ru^i^is de hou- 
to — Li fiíuiri;-ns kun íraidino Berto; 
post tri munaluj e^tos la edzi^; la 
cdzi^a sctleno estos en la nova pre* 
¿cjo, kaj la edzi^a íesto estos en la 
domo de liaj cstontaj bogepatroj. — 
Tiu d maljunulo tute malsn^i^is kaj 
infani^is. — Post infekfa malsano oni 
ofte bru1i)cas la vestojn de ta nial- 
sanuio. — Forigu viuu f ratón , ^ar li 
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Compré para los nlflos (una) me- 
sita y algunas silletas — Bn nuestro 
país no se encuentran montañas si- 
no únicniiiciite coünns — ^En sesfiii- 
da, después del caleiiLamiento, el 
borno estuvo ardiente, después de 
una hora estuvo ya solamente ca- 
liente, después de dos horas estuvo 
solamente algo tibio y después de 
tres horas estuvo ya totalmente frío 
-*En verano encontramos fiezcura 
en espesos bosques— El se sienta 
cerca de la mesa y dormita — Un 
corto sendero conduce á través de 
este campo á nuestra casa — Sobre 
su semblante (de él) vi (una) sonri- 
sa de gozo — Con ruido se abrió el 
portalón y la calesa (caminje) en- 
tró en el patio— Esto ya noiué una 
simple lluvia, sino un chubasco — 
Un enorme perro colocó sobre mi 
su pataza anterior, y.yo de terror 
no snb\n que hacer — Delante de 
uucstr u cjérciLu estaba una gran se- 
rie de cañones — A Juan, Nicolás, 
Ernesto, Guillermo, Maria, Clara y 
Sofía sus padres llaman Juanito, 
Nico, Ernestito, Guillermito, Mari- 
quita, Clarita y Soñta. 
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En el tiempo lodoso mi vestido 
fuertemente se ensució; por eso co- 
ji una escobilla y limpió el vestido 
El palideció de temor y posterior 
mente se enrojeció de vergüenza — 
Él hizo esponsales con la señorita 
Berta; después de tres meses será 
el matrimonio; la solemnidad ma- 
trimonial será en la iglesia nueva; 
y la ñesta matrimonial (bod.i) será 
en la casa de los que van á ser sus 
padres políticos (de él)— Este an- 
ciano totalmente se ha vueltoinsen. 
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malhelpas al ni.— Si edzinf^is kun 

sia kuzo, kvankam «aj gépatroj vo- 
li^ jiii eizinigi kan alia persono. — 
En la priiitempo la glacio kaj la ne- 
^> tluidi^^as. — Venigu la kuraciston, 
rar mí estas malsana. — Li venigis 
al si el Berlino miiltajn librojn. — 
Mía onklo ne mortís per natura 
morto, sed li tamen nc mortigis 
sio mem kaj anka^ estis mortigita 
de neniu; unu tagon» promenante 
apud la reloj de fervojo, li falissub 
la radnjn de veluranta vagonaro 
kaj morti^is. — Mi ne pendigis mian 
rapon sur titi ci arbeto; sed la ven- 
to foi blovis de mia kapo la rapon, 
kaj ^i, flugante, pendiVis sur la 
braiHoj de la arbeto. — Sidígu vin 
[a« sidi^u], sin^oro! — La ¡unulo alÑ 
^is al nía roilitistaro kaj kura^e ba- 
talís kune kun ni kontra» niaj mal 
amikoj. 



§ 40 

En la dauro de kelke da minutoj 
mi aiídis du pafojn. — La pafado 
dawris tre longe.^Mi eksaltis de 

surprizo.— Mi sallas tre lette. Mi 
saltadis la tutan tagon de loko al 
loko.— Lia hiérala parolo cstis tre 
beta, sed la tro multa parolado la> 
cigas lin.—Kiam vi ekparolis, ni 
alendis nud\ ion !U)van, sed balda;^ 
ni vidis, ke ni trompi^'s. — Li kan - 
tas tre bclan kanton.- La kantado 
estas agrabla okupo. — La día man* 
to havas belan brilon. — Du ekbrí- 
loj de fulmo trakuris tra la mallu- 
ma cielo. — La domo, en kiu oni ler- 
nas, estas lernejo, kaj la domo, en 
kiu oni predas, estas prejfiejo. — La 
kuinsto sid.is en la kuirejo. — La ku- 
racisto konsilisal mi iri en jvitba- 
iiejon. — Magazeno, en kiu oni ven- 



sato y niño— Déspués de una enfer- 
medad contagiosa á menudo se que- 

man los vestidos de! enfermo — Se- 
pare á su hermano porque él nos 
perturba— Ella se casó con su pr - 
mo, aunque sus padres (de ella) 
querian casarla con otra persona— 
En la primavera el bicloy la nieve 
se funden — Haced venir al médico 
porque estoy enfermo — El se hizo 
venir de BerlSn muchos libros— Mi 
tfo no murió de muerte natural, pe- 
ro e! sin embargo no se tnatA (sui- 
cidó) y tampoco lué muerto por na- 
die; un día paseando cerca de los 
rieles de un terrocarríl,cayóba)o las 
ruedas de un tren, en marcha y se 
mató — No colgué mi gorro sobre 
este arbolito, sino el viento se llevó 
de mi cabeza el gorro v volando 
se colgó sobre las ramas del arbolito 
—-Siéntese usted, señori — El joven 
se unió á nuestro ejército y valien- 
temente combatió junto con nosí> 
tros contra nuestros euemigos. 

40 

En la duración de algunos minu- 
oi dos tiros de iusil— La íusileria 
duró muy largo t¡<ín)po— Salté de 

sorpresa Salto muy dicstrament'^ 
-•- He saltado todo el día de lugar 
,á lugar— Su palabra de ayer fué 
muy bella, pero el demasiado dis- 
curso lo fatigó (á <'l)— Cuíiikdo us- 
ted principió á hablar esperábamos 
oír algo nuevo, pero presto vimos 
que nos engañamos— El canta (un) 
muy bello canto (on canto bellísi- 
mo)— El canto es agradable ocupa- 
ción. ~ El diamante tiene (un> bello 
brillo- Dos brillos de relámpago 
recorrieron (atravesaron) al través 
del cíelo oscuro— La casa, en que 
se aprende es una escuela, y la ca- 
sa en que se reza es una iglesia. — 
£1 cocinero se sienta en la cocina. 



Digitized by Google 



ESPERANTO 



das cigarojii, a/^ írambro. en kiu on- 
tenas cigarojn, estas cigareiu; ska< 
toieto a» alia objekto, en kíu oní 
tenas cÍG;arf)jn, estas cigarujo; Iti- 
bcto, cu kiun oni metas ciVaron, 
kiam oni¿'iii íumas, estas cigai ingu. 
^ Skatolo, en kíu oni tenas plu- 
mojn, estas plumujo, kaj bastoneto, 
sur kiu oni tenas plumón por skri- 
badü, estas pluniingo.,~En la kaii- 
dclingo sidis bruiauta kandelo. — 
En la poso dé mia pantalonc mi 
portas monujon, kaj en la poío de 
mia surtuto mi portas paperujon; 
pli grandau paperujon mi portas 
sub la brako.— La rusoj lo^as en 
Rusiijo kaj la gei manoj en Germa< 
nujo. 



•--El médico me aconsejó ir á un 
lufifar de baño de sudor (á uq lugar 
cáTido)<->Un almacén en que se ven- 

den cigarros, ó un cuarto, en que se 
tciii^an cij^ar ros, es cigarrería; una 
cajeülla ú uLio objcto,en que seten- 

fan cigarros, es cigarrera; un tu- 
ito en que se mete un cigarro 
cuando se le fuma es una boquilla — 
Una caja en que se tengan [ilumas 
es plumujúy y un basloncilo sobre 
el que se tiene la pluma para la es> 
critura plumingo — En candelcro 
colocó (se sentó) la vela ardiendo 
En el bolsillo de mi pantalón lle- 
vo una i)ortamoneda y en el botsi- 
Uo de mi sobretodo llevo una car- 
tera, una papelera más grande lle- 
vo bajo el brazo -Los rusos habi- 
tan en Rusia y los alemanes en Ale- 
manía. 



§ 41 

¿'talo estas fleksebla, sed ícro ne 
estas fleksebla. — VUro estas rom- 
pebla kaj travidebla. — Nc <riu kres- 
ka/b estas mancebía. — Via parolo 
c^t !^ tute nekomprenehia kaj vinj 
kici oj estas íiam skribitaj tute ueie- 
geble. — Rakímtu al ini vían malfe- . 
Itron, ^ar eble mi povos helpi al 
vi. — Li rakontis al mi historion tu- 
te nc kredeblan. — C\\ vi amas vian 
patrón? Kia demando! kompre- 
neble, ke mi lín amas.— Mí krede* 
ble ne povos veni al vi hodin^^ ¿rar 
mi pensas, ke mi mcm havos h(^dia// 
gastíjjn.— Li estas hiHuo nc kn din- 
da. — Via ago estas trc la/<idiuda. — 
Tiu €\ grava tago restos por mi 
fiam memorinda. — Lia edzino estas 
tf e laborema kaj .ípa reina, sí'd íi es- 
tas ankaw tre babilema ka) kricma. 
— Li estas tre ekkolercma kaj eks- 
cití^s ofte ce la plej malgranda 
bagatelo; tamen It estas trc pardo- 
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El acero es flexible, pero el fierro 
no es flexible — El vidrio es frágil y 
trasparente — No toda planta es co- 
mible — Su palabra (de usted) es to- 
talmente incomprensible, y sus car- 
tas SOI) siempre escritas totalmente 
inlegibles — (Cuénteme usted su des- 
gracia, porque tal vez podré ayu- 
darlo— hl me contó una historia 
totalmente increíble— Ama usted 
á su padre? 

Que pregunta! se con>prendc que 
lo amo— Es creíble que no podré 
venir á (casa) de usted hoy porque 
pienso que vo mismo teiidi é li«>y 
huéspedes— El es un hombre que 
no merece crédito — Su acción (de 
usted) es muy laudable. Este im- 
portante ciía quedará para mi siem- 
pre memorable Su esposa (de él) 
es muy laboriosa y económica, pe- 
ro ella es también muy charladora, 
y gritona El es muy colérico y se 
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nema» li ne portas loog^e la koleron 
kaj li tute ne estas ven^cma.— Li 
estas tre kredema: ce la plej nekre- 
deblajn afcrojn. kkijn rakontas al 
U la plcj nekredindaj homoj. li tuj 
kredas. — Céntimo, pfenigro kaj ko- 
peko estas moneroj. — Sablero enfa- 
íis en mían okulon.— Li estas tre 
purema, kai ce unu polveron vi ne 
trovos sur lia vesto. — ünu íairero 
estas snñra, por eksplodigi pulvon. 



§42 

Ni íiuj kunvenis, por priparoli tre 
gravan aíeron; sed ni ne povis atin- 
gí ian rezultaton, kaj ni disiris. — 

Malfeliro ofte kunigas la homojn, 
kaj iehVo oíte disigas ilin. — Mi ais 
jiris la leteron kaj dis/ctis ^¡ajn 
pecetojn en ¿:iujn angulojn de la 
<:anibro. — Li donis al mi monon, 
sed mi^in tuj rcdonis al lí. — Mí (o- 
riras, sed atendu min, ^ar mi bal- 
da» revenos. — La suno rebrilas en 
la klara akvo de la rivcro. — Mi di- 
ris al la rr^^): via re¿'a mo5to, par 
donu mil)!— El la tri latero] unu 
estis adresita; al Lia Episkopa Moj- 
to, Sin joro N.; la dua: al Lía Ora. 
fa Moito Sin joro P^; la tría: al Lia 
Moíto, Sinjoro D. — La sufikso 
„um*' nc havas difinitan signiíon, 
kaj tial la (tre malmullajnj vortojn 
kun „uin" oni devas lerni, kiel sim- 
plajn vortojn. Ekzetnplc: plcnumi, 
kolumo, nianumo.— Mi volontc plc- 
numis lian deziron.— En malbona 
vetero oni povas íacile malvarmu, 
mi.— Sano» sana, sane, sani, sanu, 
saniga, sancco, sanilo, sanigi, satii^^i, 
sanejo, sanislo, sanulo, malsano, 
malsana, maisanc, nialsani, malsa- 



excita á menudo por la mas peque- 
ña bagatela; sin embargo es muy 

amigo de perdonar, no lleva largo 
tiempo la cólera y enteramente no 
es vengativo — El es muy crédulo: 
aún las más increíbles cosas, que le 
cuentan los hombres los más in- 
veraces en seguida cree El cénti- 
mo, el piening y el kopeck sou (las 
menores piezas de) monedas Un 
grano de arena cayó en mi ojo £1 
es muy pulcro y aún un grano de 
polvo usted no encontrará sobre 
su vestido... Una chispa de fuego 
es suficiente para hacer explosión 
la pólvora. 

42 . 

Todos nos reunimos, para hablar 
sobre un importante negocio, pero 
no pudimos llegar á ningún resul- 

tado, y nos separamos Lr. desgra- 
cia á menudo reúne á los hombres 
y la felicidad á menudo los desune 
Arranqué la carta y desparra- 
mé sus pedacitos en todos los 
rincones del cuarto — El me dió di- 
nero pero inmediatameuie se lo de- 
volví — Yo ^salgo, pero espéreme, 
porque pronto regresaré— El sol 
rebervera en el agua clara del río — 
Yo dije al rey vuestra magestad, 
perdóneme!— De las tres cartas, 
una era dirí)ida al Ilustrisimo obis- 
po Sr. N.; la segunda á S. E. el con- 
de Sr. P.; la tercera á vS. Señoría 
Sr. D. El sublijo 7//;/ no tiene defini- 
da signiftcación y por eso las pala- 
bras [muy pocas) con nm se oeben 
aprender, como simples palabras 
Por ejemplo: //f««wí cumplir, ko/u- 
vto cuello, manumo pufio — Volun- 
tariamente cumpliré su deseo [de 
él]— En mal tiempo se puede uno 
fácilmente constipar [maivarmumi\- 
snno salud, safia sano, sane sana- 
mente, sani sanar, satm sana! 
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II 



nulo, roalsaniga. malsani^i, malsa- 
neta, malsanema, malsanulejo, 
malsanulisto, roalsanero, malsaDe- 
raro, sanigebla» sanig^isto, sauigilo, 
saoilo, resanigi, resani^nto, sani- 
gilejo, sanigejo, malsanemulo, sani- 
laro, malsanaro, malsanuHdo, nesa- 
na, maisanado, sanilayo, mali<aneco, 
malsanemeco, saoiginda, sanilujo, 
sanigilujo, remalsano, remalsaai^, 
malsanulíno, sanigista. sanigiMsta,' 
saniiísta, malsanulista, k. t. p. 

FIN. 



saniga saneado [saludable], saneco 
sanidad, tanilo medicina [remedio] 
sanigi sanear, sattigi sanarse [cu- 
rarse], snnefo sanatorio, sanisto cu- 
randero, scnulo hombre sano, mal- 
sano enfermedad, malsana enfer< 
mo, malsana enfermamente, tnals 
aui enfermar, mahanulo hombre 
enfermo, inalsantga insaludable (in- 
salubre^ ma/safiigi enfermarse mal 
saneta indispuesto, malsanema eR> 
fermiso, malsanulefo bospital de 
homf i f H fptifermería), malsenulisto 
eníci mera fie hombres (barchilón), 
malsanero indisposición leve sínto- 
ma, maháHtraro conjunto de ín* 
disposiciones leves (de síntomas), 
sanigtbla curable, sanigisto desin- 
fectador, sanigiio desinfectante, 
sanilo remedio, resanigi volver á 
sanear (á desinfectar), rtsaníganto 
el que vuelve á curarse, sanigilejo 
almacén de desinfectantes, sanigéjo 
lugar desentectado, malsanemulo 
hombre enfermiso, sanilaro con- 
Junto de remedios, malsanaro coD" 
junto de enícrmcdadcs, nialsanu- 
¿ido descendiente de enfermo, ne- 
sana uo sano, maUanado enferme- 
dad crónica, sani/ajo remedio pro- 
pio, maisamcú enfermedad en ge- 
neral, malsatiemeco tendencia á en- 
fermarse snnis^tnda diurno de sa- 
nar ^de curar), sanilujo botiquín 
(caja de remedios), sanigilujo caja 
de desinfectantes, (caja de útiles 
para hacer sanar), remahano enfer- 
medad repetida (recaída), remalsa- 
nigo acto de volverse á enfermar 
(recaída), malsanulino rouger en- 
ferma, sanigista o^dio de hacer sa- 
nar, curandero, sanigilisía oficio de 
hacer útiles para hacer sanar, sa- 
uiHsta ofício de hacer remedios, 
boticario, mahannlista oñcío de 
cuidar enfermos barchilón, &. 
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Geometría de cuatro dimensiones 



(CoítfÍHsicn,) 
de la misma manera tendremos: 

que el cuerpo esférico de cuatro dimensiones engendrado por la rota- 
ción de u!ia semiesfera equivale al formado por la rotación de un semi* 
círculo dando ~ f revohiciones. 

Es digno de llamar la atención, que lo primero es la superficie de la 
esfera 4 ^ r* multiplicada por }i ttt e\ cuadrante, que lo segundo es el 
volumen de la esfera z multiplicado por | jt r tres semicuadrantes, 
y que esto mismo, como ya lo hemos dicho, es la mitad del cuadrado 
del círculo r r*. 

Todo esto está conforme con la generaltznción, comunmente admi« 
tida, de considerar arcos que comprenden muchas circunferencias, es- 
cribiendo en t^cncr nl, 2 Á- ñ r, y estas circunferencias se admite que i\o 
se confunden, y evidentemente no es lo mismo tener una sola que ^ de 
ellas, cuando Á- - - 2 r el arco es: 

41c y si K= f¡ 

el arco es ^ r r^, expresiones que representan la superficie y el 
volumen esféricos y sin embargo, es una superposición de circun- 
íerencias; así pues, la expresión algébrica es general, y es nece- 
sario distinguir cuando ella indica la medida de superficies ó de volu. 
menes; pero lo curioso es que cuando la rotación no los engendra, la 
medida es la luisma; así una semicircuníerencin giiando al rededor de 
un diámetro, engendra la superficie de la esfera que se mide poi 4 t: r^, 
y si la semicircunferencia gira sobre su plano, resulta también la supre. 
síón 4 ' r" y ambas son superficies la una del espacio, la otra del plano. 

( 7 ) Se sabe. (\uf cuando una recta gira al rededor de otra iccta, que 
cstñ en su pl hk». cI centro de gravedad de la superficie de k voIucíóu 
coincide con el centro de gravedad de la superficie plana diametral. 

i.° Un triángulo isósceles que gira al rededor de un eje perpendicu- 
lar á una mediana y en el vértice del triángulo, se tiene 

volumen a = y¿ 2 7:. a =■ t: b 
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ficie^niS**^**"^**'** ffiraal rededor de la mediana engendra una supcr. 

superficie = Va» ^}id» X 2arX6 = >á3r6 Va» + j¿ 

Siesta superficie gira al rededor de un eje perpendicular al eje del 
CODO y en el vértice resulta j r r j 

volumen = >á ^ ¿> Va* 4- X b« X 2 tc Ha =i H b a Va^-^-^á* 

2 . • Un rectángulo que gira al rededor de uno de üuü lados dá el ci- 
undro: 

voiúmfu =ia¿tX2^^a = K0a» 

* . rectángulo gira al rededor de mediana engendra una super- 

ficie cilindrica s 

superficie ^ a X 2is % b ^nba 

Si esta superficie gira al rededor de un eje perpendicular al eje del 
Cilindro y en la base resulta 

volumen = nóaX23:}^as=ic* 

pero si la superficie cilindrica gira al rededor de una generatriz entonces 
el volumen será 

voiüwen b a X 2ie ab^ 

Se ve cuantas relaciones se pueden obtener admitiendo la exactitud 
general del teorema de Guldin. 

3. " Para ten» i nar consideremos un cono, cuyo volúmeo t^yin k, 
y gira al rededor de un eje que pasa por el vértice y perpendicular al 
eje del cono tendremos. 

Medida -}Í7cr2h X 2nHh^yit*f^h^ 

pera si el eje de rotación está en el plano de la base del cono perpendi* 

celar á su eje, entonces: 

Medida = Hicf^hx2ic j( h=:H 
estas medidas son de cuatro dimensiones. 

il 

DEMOSTRACIÓN 

Cualquiera que sea la magnitud geométrica, podemos suponer la 
constituida de elementos <|p, y tomar su distanoia á otra magnitud geo- 
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métricf fija, liando x esa distancia podemos formar el producto x,^ de 

que se llama momento del orden », entonces podemos sumar estos ele- 
mentos y tener la expresión: 

/ A?» de; 

« 

nada se opone á concebir concentrada toda )a magnitud f át de tal mo- 
do que colocándola á la distancia X de la magnitud fija se satisfaga á la 
ecuación: 

en ffste dominio general, se ve qué la determinación de X depende de 
una ecuación del grado n y por lo mismo hay n sotnciones. 

i) Sin entrar en el desarrollo general, según que las magnitudes 
ñjas sean puntos, rectas ó planos, ni menos en las condiciones generales 
para que la concentración se'reduacaáun punto, linea ó superñcie nos li> 
mita remos á los ciisos mas sencillos. 

En el caso en que «=-i, se tiene los momentos de primer orden ó 
estáticos por su uso en el estudio del equilibrio cu Mecánica, tenemos: 

Xfde = fxde 

y multiplicando por 2 n, se tiene: 

( / de)^ 27:\=^j2T. X, dezz27tfxde 

que dice tomando una recta como elemento fíjo. 

Que una magnitud geométrica multiplicada por la cinuuferencia que 
describe su punto de concíutración es ie^ual d la suma de ios elementos de ésa 
magnitud multiplicados por sus respectivas circunferencias, 

c\ El teorema anterior, como se nota, es un caso muy particular; 
I."* se ha tomado la primera potencia de las distancias; 2.° se ha mul- 
tiplicado por cuando pudiera tomarse cualqqier múltiplo ó submúlti- 
plo; 3." se ha admitido como elemento lijo una recta, cuando puede ser 
un punto ó un plano. 

Sin embargo, todavía el teorema de Guldín, es roas particular, por- 
que supone el elemento dt plano i.* si es un elemento lineal ds, resulta: 

a.* si es un elemento superficial dy, dx^ se tiene: 

fxdyxz^X^fítx^dy 

estos son ios dos casos que se abrazan en su enunciado. 

d ) Con un elemento de tres dimensiones dx^ dy, dz y haciendo la 
primera integral, tendremos: 

ífxdydz X 2iíXz^ff7t dy dz 



\ 
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donde X se determina por la condicídn: 

centro de gravedad del un volumen. Así tomemos el paráboloide de re- 
volución engendrado por la parábola: 

^ 2pz ' 
y girando al rededor del eje de las el elemento: 

ta integral es: 

Para toi momentos respecto del plano se tiene: 

zdvzz«,2p. z^ dz 

la integral es: 

M = y%np 

Luege el punto de concentración ó sea el de gravedad dista del pla- 
no xy la distancia: 

Si el paraboloide gira al rededor del eje de las x> la magnitud geo^ 
métrica engendrada, será: 

Fx 2 ar. ^ = é ;r'-í />^3 = ^ ;p2 
é) En lugar dé aplicar el teorema de Gnldia ejecutemos la integral: 

fff zttz. dx* dy dz 

con las i unciones: 

integrando respeetoy, desde cero hasta / tenemos: 



integf^ndo respecto á x\ tenemos: 



fdx' V x*—x** =>á I x' Vjt*^x^ are, ««« ^ | 
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desde basta + x> se tiene « xa » la áltima integral es; 

desde cero hasta e resulta | irS ps^ como antes. 

/) Con los moiiíentos de sejgrundo orden resulta: 

mulliplicando por se, tiene: 

(fdeJitX^^fnx^d^ 

Una magnitud geométrica, multiplicada por el circulo que describe 
su punto de concentración, es igual á la suma de los elementos de esa 

magnitud multiplicadas por sus respectivos circuios. 

El radio de giro de un semicírculo respecto de su diámetro» es 
corresponde al círculo % t: , tendremos ^ 2r« r4 
La integral haciendo r eos «= x, 

la integral se reduce presciodieudo del signoi 

3¿ eoi « sen^ «+ fsen^a dm 

entre los límites ja y cero resulta r-yir: luego el valor es ^ ra ^ 

CONCLUSIÓN. 

De aqui resulta: 

1. ** Que así como una linea se puede considerar como formada de 
elementos lineales que llamaremos puntos, una superhcie constituida 
por elementos superficiales que llamaremos lineas y un volumen engen- 
drado por elementos de volúmenes que llamaremos superficies; del mis- 
mí) modo el «icr geométrico de cuatro ditnensiones se puede concebir 
constituido por infinidad de volúmenes euclidianos. • 

2. ** Que en casos particulares, por medio de la rotación, se con* 
funden en una linea vanas de ellas constituyendo u» elemento geométri' 
co cuya medida es semejante Ma supérficial; del mismo modo se puede 
superponer confundiéndose varias superficies formando un elemento 
geométrico cuya medida es parecida al del volumen y ftnalmenle [)ene- 

,jLWHtiüse varios volúmenes constituyen un ser geométrico,^ cuya medida 
es la misma que el cuerpo de cuatro dimensiones, 

3. * Que el producto de un volumen que gira al rededor de une^eeir 
gendra un cuerpo fie cuatro dimensiones cuya medida es el volumen 
multiplicado por ei arco que recorre su centro de gravedad. 

Federico villareal. 
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Deformación de las vigas que trabajan á la 

flexión 

(Continuación) 

6.-'EcuACiÓN DKL EJE DBFOKM ADO.-Resulta intcj^rando sus deflexiones, 
de manera que p»r» t\ iritnio P • P, tcndrfiiios: 

n 

El ysi* P(JÍ Ix»— \ x^) -\-y2 ux« -f ex +c» 

I 

Para el tramo P, P, resulta: 

El y=.2' P Ix» —i X»] 4->4 ux« Pj IJ x-fcx+c'' 

2 

y como el e je debe ser conliniio, cii el punto de aplicación de la fuerza 
P, debe tener la rnisnia ordenada y para x=:l, resultando iguales lus 
primeros miembros y se tiene la condición 

Para el punto P| K Pi U ^ + c* = >á Px li 3 + c" 
Para el punto ps K Ps I2 3 + c" = >á P. I2 * + c 

Para el punto P3 % P3 I3 ^ -f C" = >á Ps I3 » -h c 



cíe manera que solo tendremos una segunda constante arbitraria c*, sien- 
do las ecuaciones del eje en los tramos sucesivos 

n 

El y = S P (>á 1 x« — JL x3 ) + >á ux» + ex + c* 

2 6 



n 
2 

+ ex + c* 



El y = S P (>í 1x3 - -g-xa ) + >á ux« + >í Pi U » x — ^ Pi U 3 



n 2 
El y % P ( >^ 1x2 — i. x3 ) + ^ ux2 -I- j4 S P 12 X 
3 6 I 

2 

— >é S P 13 + ex + c' 
I. 
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y asS sucesivamente» siendo la ecuación g^cneral del eje <lc/í>rmado 

n • m-i 

m X 



m-l 

— yi^ p p + ex + c 

I 



7. " Flecha. — Es la mayor ordenada/, la que corresponde en el ca- 
so de UQ máximo á la derivada nula, es decir haciendo ceio la deflexión 
del eje 

n m-i 
O^S P(lx— J^x«) + uxH- Pl» + c 

m ' I 

es necesario, que el v.nlor de que arroje esta ecuación, esté compren- 
dido en el Iramo correspondiente, es decir, entre los puntos de aplica- 
ción m-i y m 

8. Valor de i. as constantes. — En primer lugar c* es nuln, si el 
cxlreino A está apoyaclo, es decir, en general, si pnsa esc extremo por 
ei origen de coordenadas. En segundo lugar, u es nula si no hay empo- 
tramiento en B. Por último, e es también nula, si está empotrado cí ex- 
tremo A, porque entonces, para x^o, la deflexión del primer tramo es 
nula 

dy 

lo que dá rs=tf, en este caso tendremos la ecuación general convertida 

en 

n ni-l m-i 

Ely = 2- P (541x« - }i x« X 2 Pl« S ?\z 
m I t 

y la condición de x es dada por la ecuación 

n m-i 
0= J P (íx— >á x« £ Pl» 
m I 

9. Flecha en el extremo B.— Cuando se sabe á priori, que la fle- 
cha, está en el último tramo, en el punto de aplicación de la fuerza P" 



> 
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P|tir dista^lcl cxtreíiio A, pasando este por el origen de coordenadas 
y siendiy iilli la dcfli'xióii del eje también nulo, tendremos haciendo 
»//= \yi^j\x-l para las vigas empotradas en un extremo y libres en 
el otro jfxircmo 

n-i ni 

Ei/=Pn {yi 13 -% 1» ) f-K I - p:» - 

I I 



El f = ^ 1 S Pía — >á S Pl3 

El Sicguudo miembro es ¡a suma de los momentos de segundo orden de las 
ftursas S Pl' multipicado por la mitad de largo de la viga\ menos la sexta 
pártele los momentos de tercer orden dt las fuerzas V\\ 

El f = 5^ 1 :s pi ?L — >^ :^ pu 

Tal es la fórmula para las vigas empotradas en un extremo y libres 
en elttro. En el caso de fuerzas continuas P = p d x,sc tiene la integral 

I 1 

Elí = 'A l/px^áx — yé/p x»dx 

o o 



II. 

aplicaciones. 

1(1. Viga empotrada en un extremo y libre en el otro extre- 
M(>.--|La flecha de una manera general, para este caso, es 

El f = 1 S Pi^ — ^ Pl3 

Cuando sólo existe una fuerza en el ^.r/r^Wí?,-- Lia mando / la longi- 
la viga, Pía fuerza; i.* Momentos de 2.° orden Pl2 por la ^ I.... 

; 2.*. momentos de 3" orden P|3 la sexta % Pl» la diferencia 

; luego 



A. 
tud de 

% PI^ 



3 



B. Catando existen varias fuerzas. Llamando / la longitud de la viga, 
P; P/' H'" las fuerzas á las distancias I,' 1," I'" 

Nfcmentos de 2.^* orden P* 1*2 + P" + P'" r"2 + .... por >á 

I longitud de la viga % I (P' + P" + P*" ^'"^ ••• ) 

2.0 M^omcntos de 3". orden P' 1*3 + P'* V'^ + P"' r«+ . . . .la sex- 
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ta parte será ^ [P* i a + H" !"« + P"* r« +....] restando y dividiendo 

por El se tiene la flecha. 

C. Cuiimh la viga fsiá cargaJa uinforinemenie, — Lininnndo / iu lougi-. 
tud, p» la fuerza por metro tenemos p dx distancia resulla: 

].* Momentos de a.*" orden 



1 

^ p x> dx = ^ p b por la mitad de la viga ^ pi^ 
1.* Momentos de 3«r« orden 

1 

/o px3 dx ^ pl-i la sexta pl* ; la diíercucia es \^ pl* ; luego; 

Cuando !a viga está cargada por una fuerza proptr^ional d la distaneta 
c^mo en las (<)M/Mrr/ai.— Llamando / la longitud y la fuerza por metro ax 

I." Momentos de 2.' orden 
1 

a x3 dx = ^ al\ por la mitad de / que es la viga |é al% 

3.** Momentos de y» orden 

1 

/. ax* dx = I la sexta parte es al^ 
la diterencia con el anterior es al^ 

luego la ñecha es 

f it 

E. Cuando hay una fuerza aislada F en el extremo y otra repartida 
nnifornumtnte />.— Tenemos 

1. ** Momentos de 2.* orden P/a j4 p¡9 por la mitad de / resulta 

2. » Momentos de 3". orden Pi» -|- p¡* la sexta, se tiene >i /V3 -f- 

» 4 

La resta di El f --^ K l'l' + H pl^ 
Si P - pl se tendría El t^npli 
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1 1. Viga sobre oqs apoyos de nivel cargada sim£tricahente.-- 
Entonces en el medio de la viga está la deflexión nula y basin conside- 
rar la mitad de ella como empotrada en ese puiUu y tomar las tuerzas 

que accionan en esa parte. 

A. Cuando solo txisíe uiui /turza en el medio. — En el extremo A solo 
hay la mitad ^ P como reacción, no hay cmpotranM'ento, y la longitud 
de la v¡>{a siendo J< /. tendremos aplicando 

1. ^ Momentos de sejruntln orden i< P (}^ / )8 = }i Pl* por la mitad 
de la longitud que es % \, tenemos ^5 P13 . 

2. * Momentos de tercer orden % V {yi 1)8 = PI3 la sexta parte 
A Pll* . 

La resta dá El í=^\^ P|8 que es la flecha. 

fí. Cuando solo cxtsí,- una fuersn > n el inedia, siendo emtfolritda en los 
dos extremos.— %\\ el extremo A, solo existe la mitad \i P, como reac- 
ción, y el momento de empotramiento ^/i Pl. 

1. ^ Momentos de segundo orden P 1)2 Pl» por la mitad 
de la longitud de la viga ^ I, tenemos Pi3 

2. ° Momentos de tercer orden ^ P (>á l)» — Pl* la sexta parte 
-jV Pl3 restando tenemos Pl' 

3. ° La mitad del empotramiento por el cuadrado de la longitud de 
la viga<^« Pl(^ 1)2 =,f^ P18 Restando, porque el momento déla reac- 
ción es cuntraiio al. del empotramiento: 

El i^-it'^V-ii Pl* =t4iPí^ 

que es lo que se saca en el estudio particular de esta viga. 

C Cuando lu vi^n esfá cargada unifarmentf fúm kt fuerza p pút metro. 
^£n el extremo A solo hay la reacción ^//y la mitad de la viga 
tiene en sentido contrario la fuerza uniforme p dx. 

1. ' Momentos de segundo orden: la reacción dá ^ pl l)^ = 
; la fuerza repartida da el momento 

MI 

/r pxídx=,Vpl*: 

la diíerencia de estas íuerzas por hcv contrarias es pl^ por la mitad 
^ / de la viga resulta ^ pi^ 

2. * Momentos de tercer orden: la reacción úii% pt{}4 ^^P^ ; 
la fuerza repartida da el momento de tercer orden. 



// px« dx— A P'* • 

la resta, por ser las fuerzas en sentido contrarío, da -^^ pl^ y la sexta es 

Restando tendremos la flecha El í— "~ ril = »»4 P^^ ' 

Federico Villareal. 
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GEOMETRIA ANALITICA 



f Cootipuactóo. ] 



83. Tkansformación G>SMRKAL.~Esta translormación consiste en 
cambiar á la vez el origen y la dirección de los nuevos ejes 

Para hallar las íórimilas correspondientes, se trazaji por t-l nuevo, 
01 if;en o (a, b.) dos ejes o' x o' y" paralelos á los ejes primitivos, se pa« 
sará de un sistema á otro por las fórmulas 

X = a H- x", y ^ b + y" 

lin seguida se pasa del sistema O'X", O'Y" al sistema O'X'. O'Y" 
del mismo origen. SustiUiytndo x" y" por los valores generales de x é y 
se tendrá que las í^rmulas más generales serán 

^ ^ «-sen(tf^a) + y'seD(g-a). 

sen 



X sen a ^- y sen a 
sen O 



84. Transformación de coordenadas Cartesianas en coüki>E- 
NADAS POLARES. — Cuando los ejes son rectangulares, se toma el origen 
por polo, y el eje de las x por eje polar, tendremos las fórmulas 

(i) K = p coso»t y =r ^ senco» 



{2) /» — Vx*-fy», . tag «» = 

v^uc ya 6c hau hallado. 




Si el eje de las x, forma un 
ángulo a con ei eje polar OX, 

b;ista cambiar m eu w — a, y se 
tiene entonces 

X = p eos (o» — a) , 

y = /> sen («1 — a) . 
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85. Teorema.*- La transformacióii de coordenadas no altera el gra. 

do de l;> ecllílcióli 

Én efecto, las diferentes fórmulas de transformación de coordena> 
das son de primer grado en x* y*, y de la forma 

X 5= a + px' + qy' y = b H- rx' + sy'. 

La sustitución de estos valores, en una ecuación del grado m en x 
éy conducirá á unn nueva ccuncióu del mismo grado rn x é y'. Es evi- 
dente que el grado 110 podrá ser mayor que w/, porque ci desarrollo de- 
un cuatrinoniü elevado á ia potencia m no dú téi iniuos cii x' é y' de gra- 
do superior á vt\ tampoco disminuirá el grado de la potencia, porque se- 
ria preciso que la transformación inversa aumentase el grado de laecua* 
cióu, io que es imposible, como acabamos de verlo 



CLASIFICACIÓN DE LAS LÍNEAS. 

86. Definiciones. — La líneas planas se dividen en algébricas y tras- 
cedeiiies, según que sus ecuaciones, sean algébricas ó trasceudcnLes. 

i 

Asi: 

3X 4- 5y -2 = o, X» — 5x y + y* — 2x y -i- 1 = o, 

representan curvas algébricas. Al contrarío las que están representadas 
por las ecuaciones 

y = sen X, y = log. x» y = a» , 

son curvas trascedentales. 

Las iíi.eas algébricas están todas representadas por la ecuación ge* 
neral del grado m con dos variables. 

Ayn + Byn > x-\-Qy^-^ x^ +Dy'n-^ x3 -I- -f Nx»" -hP=0 ^ 

Las líneas algebraicas se dividen en ordenes ó grados, según el 

grado de su ecuación. 

Así, las líneas de primer urden ó de primer grado están representa- 
das por la ecuación general de primer grado 

Ay-i-Bx-|-C = 0 

Las lineas de segundo orden ó de segundo grado están todas re- 
presentadas por la ecuación general de segundo grado , 
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Ay« +2B X y+C X» +a D y +2 E x+F=0; 

y asi sucesivamente. 

87. — OBSEKVACiów.--Una ecuación del grado m cujo primer miem- 
bro puede descomponerse en factores racionales enteros con respec- 
to á x é y. reprcscnt i tantas líneas del orden que indican los factores. 

Asi, una ecuación de tercer grado que puede ponerse bafo la forma. 

(ax + by-|-c) (mx^ -j-pxy + qy^ +S)=::0> 
representa una linea de primer grado, cuya ecuación es 

ax-|-by-fc=o» 
y una linea de segundo grado dada por la ecuación 

mx* +pxy+q>'* +ss=o 
Del mismo modo la ecuación del grado m 

(ai x+bi y+ci ) (a» x+b. y+c, ) (a^ x+ba, y+c„)=ao - 

representa un sistema de ;// lineas rectas. 

88. — TiíORKMA. — Una línea del orden tn no puede ser cortada por 
una recta en mayor número de puntos que fu 

En efecUi, refiramos esta linea á dos ejes tales que el nuevo eje de » 
nbscisas sea la secante- y c\ t\uevo eje de ordenadas una recta cualquie- 
ra que pase por un puní 1 la secante: la nueva ecuación de la linea se- 
rá también del grado m. Haciendo en esta ecuación y = o, resultará una 
ecuacióu en que será á lo más del grad«i m\ por consiguiente nos da- 
rá á lo más m raíces. Estas raíces reales son las abscisas de los puntos 
de intersección de la secante con la curva; luego este número de puntos 
de intersección no puede ser mayor que nt. 

CoLüLARlO. — Una recta no puede cortar á una curva de segundo 
grado en mas de dos puntos. 

For consiguiente las lineas de segundo órden son convexas. 

LINEAS DR SEGUNDO ORDEN 

89. — DiscuciÓN UK LA kcuación: gknekal ük skgunoo gkaho con 
DOS VARIABLES. — Discutir una ecuación de segundo grado con d»)s va- 
riables es, I ° determinar la linea que esta ecuación representa, y 3.* 
construir dicha linea. 

Aktidükü García Godos. 

{CvttítaiMm ) 
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EXACTITUD. 



Los señores médicos pueden tener absoluta 
confianza, tanto en la pureza de los ingredientes 
como en la perfección con que está hecha la 
Emulsión de Scott. Desde la primera cucharada 
del frasco hasta la última, sus pacientes tomarán 
cantidades exactas y en la proporción deseada 
de los ingredientes que entran en ella. 

Cada día aumenta esa confianza que la profe- 
sión reposa en nuestro preparado, pareciendo que 
sus méritos se acentúan cada vez más, á medida 
que se multiplican — y que desaparecen también 
— las inútiles imitaciones que surgen á cada 
paso en todas partes. 
, j El fracaso de las imitaciones se debe princi- 
rpalmente á su defectuosa preparación, pues al 
i usarlas, unas ees el paciente toma dosis exce- 
; siva de un ingrediente y otras de otro. El resul- 
tado es que el enfermo pierde un tiempo precioso, 
/y en vez de mejorar, empeora. 

Usese la Emulsión de Scott de aceite de 
, hígado de bacalao con hipofosfitos de cal y de 
sosa y no habrá desengaños. Especifíquese clara- 
Imente en las recetas: "Emulsión de Scott legí- 
kima." Cada frasco de la legítima lleva la etiqueta 
del hombre con el bacalao á cuestas. 



De VKNTA EN LAS DROGUERÍAS Y FARMACIAS. 

SCOTT & BOWNE, Químicos, Nueva York. 
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NECROLOGIA 



La Redacción de la Revista de Ciencias, cumple el triste 
' deber de insertar en sus columnas, la siguiente comunicación en 

que se le participa la desaparición de uno de los sabios que honra- 
. ban las ciencias sud aiiu ricanas, el . que nació en Tuckum Cur- 

landia, Rusia, el 2 de Abril de 1843. 



«La Sociedad Científica Argentina, tiene el hondo pesar de 
- comunicar á usted el fallecimiento de su Miembro honorario y ex- 
. presidente el doctor 

Director del Museo Nacional de Buenos Aires. 
Académico honorario y profesor de la Facultad de Ciencias 
. Exactas, Físicas y Maturales de la Universidad de Buenos Aires. 
- Ex-director del Museo Nacional de Montevideo. 

Presidente de la Sección de Ciencias Físico Químicas y Na- 
turales del Primer Congreso Científico Latino-Americano en Bue- 
nos Aires, 1898. 

. . Laureado por la Sociedad Imperial de Aclíma*"ación de París 
(1870), ]ior la Sociedad imperial de Economía y Utilidad Pública 
de Dorpat (1871) y por la Sociedad Científica Argentina {1876 y 

Miembro honorario de la Sociedad de Naturalistas de Kiga, 
de la Sociedad Kur.d Argentina, del Instituto Pasteur de Buenos 
. 1 Aires, del Ateneo, de la Sociedad Filatélica Argentina, del Círcu- 
lo Farmacéutico Argentino, &.* 

Caballero déla Orden Imperial Rusa de Santa Ana, de la 
' .Real Orden de la Estrella del Norte de Suecia y Noruega y de la 
• ; Orden Imperial Rusa de San Estanislao. 

Titular de la Medalla de oro de von Baer, de la Academia 
•' .^ Imperial de Ciencias de San Peters burgo. &.*, &.* 
f^:] Buenos Aires, Enero 19 de 1902.» 
f J La Redacción. 

^% 
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Historia de la costa Sud- Americana. 

[CONQUISTAS DE LOS INCAS] 



En los primitivos tiempos, la costa del Perú, que los incas llamaban 
tierra caliente por oposición á la sierra, que era tierra fria; ó bien con ei 
nombre Uauos por su distinción con el tet i cno desigual, que habita- 
ban entre la cordillera, la distiiit;iiian con el nombre Yupica (Garcilaso 
de la Ve<ja. Comentarios reales, ftartc I, libro 3.'' cap. XIII Dág-. S7) y 
estaba habitada por aiullitud de tribus con sus respectivos Curacas, al- 
{^unos de estos, habian reunido varios valles, tormando en el centro de 
ía costa cuatro señoríos: Chincha^ Chuquifñancu. Cuistnancu y Chimu^ que 
fueron los únicos que presentnrnn resistencia á ia dominación incásica, 
porque las demás tribus, demasiado débiles, se sometieron á la primera 
intimación, habiéndose principiado su conquista de sur á norte. 



Conquistas DE Capac Yüpanqui 

Capác Yupanqui. quinto Inca, que probablemente reinó en ei siglo 
XIII, después de algunas Ci>uquislas en la sier;a á las que siguieron cua- 
tro años de paz, etigríd Capitán General á su hermano Auqm Titu y á 
cuatro parientes más cercanos para maeses de campo, los que después 
de haber sometido á algunas provincias de la sierra, bajaron á la costa 
con cinco mil hombres de guerra por el valle de Naciri que tenía más 
de 20000 habitantes, lo sometieron con facilidad, lo mismo que los valles 
Veuñaf Camand, Caraviili, Picta^ Quelka y otros de norte á sur, hasta 
Aiacama en la longitud de 60 leguas, estos valles tienen unas 20 leguas 
de la sierra al mar y de ancho unas dos leguas y no presentaron ningu- 
na batalla LGarcilaso de la Vega, lu^ar citado]. 

En los últimos aAos de su reinado mandó el mismo inca 20000 hom- 
bres al mando de su hijo laeaRoca, hácia el norte, que llamaban Ckin- 
chasuyu, para continuar la conquista de las tribus y después de someter 
varias provincias de !a sierra sin ningún combate, bajó á la costa {)or el 
valle Nanazca, que se le sometió hasta Arequipa, en una longitud de 
más de 80 leguas por 14 á 15 de ancho; los valles principales son Hacari 
y Cámana con 20000 vecinos y los valles pequeños son Aticn, Vicuña, Ati^ 
quipa y Qucllca que no liicieron resistencia, eran muy viciosos ó inmo- 
rales (sodomitas) y andaban desnudos, los valles pequeños tenían un se- 
lior y los menores dos ó tres caciques que tenían continuas pendencias 
entre st (Garcilaso de la Vega pág. 97). 

Los valles conquistados durante el reino de Capac Yupanqui de 
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norte á sur tienen el orden geo^ráhco siguiente: Nazca, sobre un ?fluen. 
te del rio Grande, //¿-íí' / sobi e el rín Lomas, Jaqni sobre el rio de 
Yauca, Atiquipa, inhala sobre el rio de Chnla, Qliaparra sobre la que- 
brada de Chaparra, Atico sobre la quebrada de Atico, Qaraveli sobre el 
río de Caraveii, Oco^ sobre el río de Ocafia, puebrarta de Manga, Ca- 
umná sobre el río de ^la^es, Quiiea sobre el rfo de Sihuas. Se observa- 
rá que Garcilaso no los uombra en orden en ninguna de las dos expedi- 
ciones. 



Conquistas de Pachacütec 

/Vir/zíra/Zz-r, noveno inca, que gobernó á principios del siglo XV, 
prosiguió la conciuista de la costa, la que parece se había paralizado du- 
rante 1111 si^lf», pnr !a revolución de los Chancas que había conquistado 
Inca Roca, por ia pusilaminidad de Va/iunr Huacac y por las ocupaciones 
de VtracocAa en afianzar e? orden en el centro del imperio, después que 
derrotó al valiente I{a¡ cohuallu jefe de la insurrección. 

Pixchacutec dió e^ mando de sus tropas á su hermano el valiente 
príncipe ^úpac Y\ipnnqni, que cnnqui'-tó desde Jauja hasta lina vías; en 
una segunda espedición llevó á sj sobrino, cl príncipe heredeio Inca 
Yupanqni, llegando Sus pcndores victoriosos hasta Cajamarca; después 
de las tiestas de costumbre para celebrar las victorias, salió la tercera 
expedición j)ara conquistar la costa, que solo les obenecía hasta Nanazca 
al (rente de 30000 hombres y dejando otros 30000 de reserva el In^i Pa- 
cha^nteCy el principe Inca Yupanqm y el gener.ii Qapac Yupanqm iiegaron 
á los provincias Rucana y Hatumrucana donde se quedó el inca en ob- 
servación; mientras tio y sobrino bajaron á la costa y tomaron Ica y 
Pisco sin encontrar resistencia, ((rarciinso de la Vega pág. 192). 

Hasta entont es Ins batallas sani^rientas habían sido en la sierra, v 
toda la costa se liabia soaietitio lacilmenlc desde Pisco hasta más aliá 
de yuilca, ¡>ero se encontraban ya en las fronteras de tos cuatro fuertes 
señoríos de los Llanos, el de Qhtncha les opuso una resistencia que duró 
seis meses [Garcilaso de la V^cga pái^. 193 |. Habiendo renovado su ejercí, 
lo atacaron á Qliuquivtancu que gobernaba en los cuatro valles Runahua- 
nac, Hn irctt Malla, y Chillcay fué sometido después de ocho meses de com- 
bates en que los incas renovaron su e)ércíto cuatro veces para que resistie- 
sen el calor de la costa (Garcilaso de ia Vega pág, 7o6). Después atacaron 
al poderoso ruismancu dueño de los cuatro valles de PitcliacamaCy Rimac 
Chancay y Huainan\ pero entonces la diplomacia de los incas logró alian- 
za con Cuismancu, cl que se reconocía vasallo de los incas y fué hasta 
el Cuzco, aceptando ambas partes los dioses qu3 adoraban Iss incas y 
los 3'uncas. (Garcilaso de la V^ega pág. 208). 

Después de seis años de dcscansf), Pachacütec mandó á su hijo In- 
ca Yupanqui, acompañado de seis incas experimentados, al Irente de 
50000 tion^bresá conquistar todos los valles de la costa hasta enfrente 
de Cajamarca, límite que entonces tenía el imperio por la sierra. Des- 
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pués de reunir todo su ejército en Yauyos bajó á \n costa y en unión 
de sus aliados Chuquimancu y Cuismancii se dirijió á Hunman (Barran- 
ca), intimó rendición al Grnn Cliunu que gobernaba liasta Tnijillo los cin- 
co valles de P<trt/¡uncn, Hualimi, Sancía, Hiiauapu y (^hiinti. cada iitm de 
estos valles se conquistó palmo á palmo y lué la guerra más encarniza- 
da que hasta entonces habían tenido los inc^; pero un refuerzo de " 
20000 hombres obligó á someterse á Cliimu como aliado de Inca Yupan- 
qui, el que se i egresó al Cuzco, sitiido el primer inca que conoció el 
mar. [Garcii iso de la Vegn páj^. 21 i]. 

Así en tiempo de Pachacutec se conquistó la cosía desde Nazca 
hasta Trujillo siendo los valles de sur á norte en órden Geográfico: lea» 
Pisco, Chincha, — Lunahuaná, Cañete, Coayllo, Mala, Chilca-Lurin, Rí- 
mac, Caí ¡tbayllü, Chancay, II nacho, Supe—Palivilca, Fortaleza, íluar- 
mey, Culebras, Casma, Nepefia, Santa, Cao, Virú y Huaman. [Trujiiloj 



Conquistas de Inca Vi;pan(¿üi 

Inca Yupauqui, décimo inca, después de conquistar las tribus orien- 
tales al Cuzco, es decir hacia la Montafia, emprendió el ataque de Chi- 
le, principiando desde Atacaraa, que era en su tiempo el límite del im. 
perio por la costa. la invasión se hizo por cuerpos de ejército de diez 
mil cada uno, introduciendo 50000 hombres y aumentó la dominación 
de Atacama á Copayacu ochenta lei^uas, de (^opayncu á Cuqtiimpu 
otras ochenta leguas, de Cuquimpu hasta ei valle Chili cincuenta y 
cinco y de Chili al rio Maulli casi 50 leguas. 

El río Maulli fuá el límite del imperio incásico, porque al atravesar- 
lo combatieron tres días con los Purumnucas, después de sucumbir la 
mitad de cada ejército y la otra mitad, casi todos heridos, se retiraron 
ambos combatientes; solamente un siglo después los españoles con Pe- 
dro Valdivia á la cabeza, continuaron esa conquista, al que mataron los 
araucanos, junto con 150 espaAoles en 1553, usando un nuevo ataque de 
escuadrones de mil hombres cada uno, que atacaban sucesivamente, unos 
mientras descansaban otros hasta fatigar á los españoles. (Garcilaso de 
la Vega pág. 246]. 

Los valles del sur entre Quilca y Atacama, que estaban bajo el do* 
minio de los incas, antes de la conquista ae Chile son de norte á sur: 
Tambo, Moquegua, Locumba, Sama y los que habitaban loa ríos Lluta 
y Azapa, las quebradas de Chaca, Camarones, Chiza, Pisagna y Loa. 



Conquista ee Tupac Inca Yüpanqüi. 

El gran Tupac Inca Yupánqui, undécimo inca, que gobernó también 
en el siglo XV, después de conquistar al oriente de Cajaniarca las pro- 
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vincias de Ciiachapuyíi, Muyup.iiHj).!, Cascayunca y Hiiancapampn, en 
icguida las |i[ oviiu ias de Cassr., Ayahnaca y Calina del Ecuadtír } por 
úiliiuo las de TaiLa, Cañai is y Tuiuipanipa lambién del Ecuador don- 
de segán algunos historiadores nació Huaíiia Capac; dos aAos después 
íitacó al 14*^ Shiri de Quito. Aiialnuopi.» Dm hiscla y á pesar dci valor de 
los generales de este Hpiclachinia 3* Calicuchinia, el inca cniiquistó has- 
la Mocha en 1460. ((iarciiaso de la Vega pág. 265). Ademas se le some- 
tieron algunas tiibus de la costa ecuatoiiana, cutre otras los Huanca- 
viücas de los conlines de la provincia de Porto Viejo, donde después 
asesinaron á los jeíes que «iejó el inca para civilizarlos. 

Después de alguíios años de paz en el Cuzco, volvió á emprender 
Tupac Inca Ynpanqni la conquista de Quito, llevando cuarenta mil 
hombres y no siendo suñcíeute mandó dos años después por su hijo 
Huayntt ca^ac que llevó i2 mil hombres más, el Inca voWió al Cuzco 
dejando á su hijo el inaudo del ejercite el que en tres años sometió á 
nuil ) derrotando al [5' Shiri, C<tiha Duí/iisiia en la batalla de Ilatun- 
laqui donde murió el biiin; mientras Huaynu Capac continuó la con- 
quista hasta Pastt>. 



CoNf^UíSTAS OK HUAVNA CaPAC. 

Hay divergencia cutre los historiadrtres, sí ^uito fué conquistado 
por Huayna Capac, cuando va éste reinaba en el Cuzco, ó cuando toda- 
vía vivía sti padre Tiipac-i ica V'upanqui; también hay distinta opinión 
si primero íué s o nclul i t.i c )sra desde Trujiilo húciu ci Norte ó bien es- 
la conquista lué posterior á la de Quito. 

Garcilaso de la Vega, hijo deí español Garciiaso de la Vega, que 
vino al Perú con Pedro de Al\ n lo poco después de la conquista por 
Piznrro, fué su madre hija de IluaÜp;! Tnpnc Inca Vupanqni, cuarto hi- 
jo de rupac Inca Vupanqui, es decir, que este inca [>or su bisabuelo, dejó 
al Pciú en 15Ó0, á los veinte afKis de edad y escribió la primera parle de 
sus Comtutartús Reales en róoo» en Córdova, España, según los recuer- 
dos de su juventud y las noticias que recibía de sus amigos y parientes 
del Perú, por consiguiente su autoridad es de ^rnii peao, aunque escri- 
bió después de otros historiadores españoles, l'rescott dice: "la diíeren- 
cia que existe entre sus comentarios y las relaciones de los escritos eu- 
ropeos, es la misma que hay entre leer una obra en el original y leerla 
en una pálida traducción." (Prescott, Historia de la Conquista del Perú, 
ñn del libro 11.) 

Pues bien, Garcilaso dice: "El príncipe Huayna Capac, hecha la con- 
quista del Reino de Quitu y de las Provincias de Quillacenca, Pastu, 
Otavallu y Caranque, y dada orden de lo que convenia á toda aquella 
Frontera, se bolvió al Cozco, d dar cuenta d su Padre de lo que en su ser- 
victo habla hecho. Fué recibido con grandísimo triunfo." (Capitulo Vi 11. 
libro 8.°) 
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Al tratar de las ñestas que se htcíero» en el nacimiento de Huáscar» 
agrega: "Un año después de aquella solemnidad, mandó fluayna Cnpac 
levantar 40.000 hombres de Guerra, y con ellos fué al Re3'no de Ouitu, 
y de aquel viaje tomó por concubina la hija primogénita del rey, que 
perdió aquel reino la qual eslava dias avia en la casa de las escogidas. 
Hubo en ella á Atahuallpa, y á otros herin inos suyos, que en ta historia 
veremos. De Quito bajo el Inca á los Llanos, que es la costa de la Mar, 
¿on deseo de hacir su conqtiist r. IJe<jó :d valle llamado Chinni, que es aorn 
Trujillo, hasta donde su abuelo el buen Inca Yupanqui dejo ¿jauado y 
conquistado á su Imperio como queda dicho. De a)H embió ios requeri- 
mientos acostumbrados de Paz, ó de Guerra, á los morad<»res del valle de 
Cliactna y Pr.casmayii, que está mis adelante: los qu ites, coin ) avia años, 
que eran vecinos de los vasallos del Inca, y sabían la suavid.ifi del Go- 
bierno de aquellos reyes, avía muclMS dias qu^ deseaban el señorío de- 
llos: y asi respondieron, que holgavan mucho ser vasallos del Inca y 
obedecer sus leyes, y guard&r su religión. Con el ejemplo de aquellos 
valles hicieron lo mismo otros ocho, que h ty entre F.u ¡smayu y Tumpiz, 
que son Zaita^ Coligue, Ci»tu, íitcmL Sallanca, Xtiitupi, Fuchht, Suilnna: 
en la conquista de los quaics gastaron dos años, masen cultivarles las 
tierras, y sacar acequias para el riego, que no en sujetarlos, porque los 
mas se dieron de buena gana. En este tiempo mandó el Inca renovar su 
ejército tres ó quntro veces, que como unos viniesen se fuesen otros, por 
el riesgo que de su salud los mcditfn ;iiieos tienen, aiidandíí en la costa, 
por ser esta tierra caliente y aquella tí ia. Acabada la conquista de aque- 
llos valles se bol vio el Inca á Quitu, donde gastó dos años ennoblecien- 
do aquel reino con sumptuosos edifícios, con grandes acequias para los 
riegos V con muchos beneficios cue hizo para los naturales." 

' Pasado aquel tiempo, mandó apercibir un ejército de 50.000 hom- 
bres de Guerra y con ellos bajo á la costa de la Mar, hasta poneriie en el 
valle de Suiiana, que es el más cercano á Tumpis, de donde embio los 
requerimientos acostumbrados de Paz ó de Guerra. Los de Tumpiz era 
gente mas regalada, y viciosa, que toda la demás, que ^or la costa de la 
Mar, hasta alli habían conquistado los incas. Traia esta nación |)or divi- 
sa en la cabeza, un tocado como guirnalda, que llamaban pillu. Los ca- 
ciques tenían truhanes, chocarreros, cantores y bailadores, que les daban 
solaz y contento. Usaban el nefando, adoravan tigres, y leones, sacrifi- 
cándoles corazones de hombres v san£^re luirrmna. Eran rnuy servidos do 
los suyos y temidos de los ágenos; mas con todo sso no osaron resistir 
al Inca, temiendo su gran poder. Respondieron que de buena gana le 
obedecían yrecebian por señor. Lo mismo respondieron otros ios valles 
de la costa y otras naciones de la tierra adentro que se llaman C/iunana, 
Chinfiiy, CoUonchc. Jnqnal, y otias rnuc!'as que hay p»)!" aquella comarca." 

Tai es el capítulo 11, del Libní 9.^ de la primera parte de los Comen- 
tarios Reales de Garcilasú de la Vega sobre los primitivos habitantes del 
actual departamento de Lambayeque y de Piura. 

Ilunyna Capac sometió desjuiés á las tribus de In costn ecunloriann, 
que liabian ascí^inado á ios jeíes, c^ue les (Jejo 'J\i}iac inca Yu[)aiic)ui, en 
castigo hizo degoliai uno por cada diez de ios nobles y á ios huancavtll- 
cas les mandó sacar dos dientes de arriba y dos de abajo por mentiros 
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sos. pena que extendió á todos los descendientes. Después de una visita 

á su Imperio desde Quid) hasta Charcas, bajó Hunyna Capacá la costa, 
consultó los oráculos de Pachacamac y Kini ic v visitó toda ia costa has- 
La Tunibez donde con un ejército de 50.000 hombres, conquistó la isla 
f^una, esto por medio de una traición, ahogaron á muchos nobles ricos 

1 que conducían en b iU is, entonces volviendo Hiiayna Capac de Tumbez 
tomó á Puna v ca^iii^í) ctm dívers is clases de miit^rte á tnuciios millares 
de indios. Después de vis t ir f>frn vez su im[>erio v destruir la rrlx-lión 
de ios Chaciiapuyas, conquisto la provincia de Manía en la costa del 
Ecuador, á 0'»rn»^u¿^ Aptchiqui^ Pickumi^ Sava^ Pecl/ttusimtqui ^ PampihuO' 
ci, y finaimente á Saramtssu y Passnu que está sobt r la linea equinoccial, 
gente tnti sucia y bruta que Huayna Capac dijo: " Vol va monos, que es- 
tos no merecen tenernos por señor." Algún tiempo 4^'^!'^'^^ alzaron 
los Carauques y otras provincias y después de una guerra de extermi- 

; nio, tos venció haciendo degollar 20,000 dentro de una laguna, que 
ésta se c<in virtió en lago de sanare y la llamaron Yahuarcocha^ que está 
en el límite del imperio. 

I 



RKSUMEK 

De todo esto, resulta: i/Quc Capac Yupanqui ordenó dos expedi- 

Clones sobre la costa: la primera bajó por el valle de Acarí que extendió 
hasta Atacam I. la secunda viim jtor Nazca y llegó ha^ta Arequipa, 

2. ° Que í\icíiiuutec también mandó dos exjtediciones, una conquistó 
desde lea hasta Barranca, otra sometió los valle.s que obedecían á Chí- 
mu desde Barranca hasta Trujillo. 

3. " Que Im a Yupanqui >c dedicó á la dominación del Sur desde Ata- 
cama hítsla el río Maule en ("hile. 

4. ^ Que Tupac Inca Yupanqui no conquistó ningún valle tie la costa. 

5. " Que ffuaynti Capac terminó el sometimiento de la cosía desde 
Pacasmayo en el Perá hasta los salvajes de Barbacoas y del Choco en 
Colombia en cuatro expediciones: 1.' De Pacasmayo á Sullana; 2." De 
Sidlana á Tumbt /; 3 * De Tumbez á Portoviejo; 4.* L)e Porto V iejo á Hs- 
ineraldas y densas tribus del Norte. 

Contrayéndonos á los valles que forman el departamento de Lamba* 
yequc, algunos historiadores dicen que Chímu extendía su dominio des. 
de P.itivilca hasta Tumbes (.Apuntes sobre Tiujillo y sus obispos, por 
José Toi ibio Poio en Odi iozola, tomo X, Documentos literarios, pág. 338 
— llisLoi ia Antigua del Perú ^Sebastian Lorente, pág. 91 ) si asi sucedió, 
esos valles desde Chicama hácia el Norte, se independizaron cuando 
Chiniu iué sónietido por Inca Yupanqui, supuesto que íueron conquis- 
tados uu sÍl^Io después por ffuayna Capac. 

Tambicii se dice que l upac Inca Yupanqui soin?tióá l'aita y Tum- 
bes, únicas provincias que estaban por couquislai en la costa del Perú 
antes de la invasión de Quito (Historia Antigua det Perú— Lorente, pág. 
I94) lo cual no dice Garcilaso al referir la raayor parte de las Conquis- 
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tas de ese luca; además no se indica el sometimiento de los valles inter- 
medios desde Chica ma hnsta Paita. 

Otros, como hemos icíei ¡do, eii contradicción con Garcilaso, dicen: 
que después le h muerte de Vupaiiqui, su liijo Huayna C.i'iac salió en 
1475 del Cuzco [jara atacará ()u¡lo, que ilcgó á Huancab imba y bajó á 
Tumbes, castigó á los habitantes de Puiiá por ia traición de su régulo 
Tumbaia^ conquistó desde Guayaquil hasta Manabi y que después fué la 
invasión del reino de los Shirís. que en uno <le los combates murió Atiqui 
Toma, hermajío del Iiic i, y que inmediatamer.te después d'^ la batalla de 
Hatuutaqui se casó Iluayna Capac con Paccha, hija del Shin que murió 
en el combate (Geografía y Geolo-^ía del Ecuador— Wolt. pág. 51 1.) 

Sea conio fuere el orden de los acontecí mica tos, h.ibiencTo muerto 
Huayna Capac ei¿ 1525, los valles de la costa desde Cbicama hasta Tum 
bes, fueron reducidos á la dominación incásica á principios del siglo XVi, 
después del descubrimiento de América, que fué en 1492 su orden gco> 
gráfico, de Sur á Norte es Chic<ima, Pacasmayo, Zaña. Lambaycque, Tfi. 
cume, Jayanes, Motupe, Olmos, Píura, Sullana y Tumbes; })or consi- 
guiente, estos valles estuvieron poco tiempo bajo la dominación incási- 
ca, porque los españoles invadieron el imperio inca en 1532. 



IDIOMA 



En la costa se hablaban multitud de dialectos, cada provincia y eo 
muchas partes cada pueblo, tenían su lenguaje, los que se comprendían 
se tenían por amigos ó parientes, l>)s que no se entendían eran conside- 
rados por enemigos y se exterminaban (Garcilaso de la Vegri, pái^. 16) 
los incas procuraron extender el quechua, llevando ;d Cuzco los hijos de 
los curacas para que lo aj)rendiesen y mandando maestros para que lo 
ensenasen, con la conquista desapareció todo; en la costa dialectos y 
qiicc:hii;i; solamente en Eten se habla idioma distinto del espaflol. 

Scuúii algunos autores todos estos dialectos se derivaban de tresidio- 
mas generales; .Str en los pueblos inmediatos á Seclun a, Mocittca (jesde 
Pacasmayo á Tumbes y en la región de Chuquimancu, Yun^a en ¡os do- 
minios de Chimu y Cuismancu, la que aprendieron á poco de la conquis- 
ta, Fray Pedro Aparicio que escribió un vocabulario y muchos sermo- 
nes; Fr. Domingo de Santo Tomás apóstol de esos valías; el cura de Ro- 
que don Fernando de Carrera qtie jmblicó en Liin;t, en 1644, un Arte, 
confesionario y oraciones cotidianas; Keque de Cejuela, un catecismo 
(Apuntes sobre Trujilio, por José Toribio Polo en Odriozola, tomo X, 
pág. 339-) 

Oviedo dice, que desde Piura hasta Trujilio se hablaba la lengua 
mochica; Cieza de León, indica que los indios de los llanos nunca pu- 
dieron los más de ellos aprender la lengua del Cuzco, jr Garcilaso de la 
Vega agrrega que en el término de Trujilio y en otras muchas provin- 
cías de la jurisdicción de Quitu ignoraban del todo la lengua general y 
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todos los Collas y los Puquinzs cuntentoscon sus lenguajes particulares 
despreciaban el del Ciiítco. 

Después nos ocuparemos detalladamente del MccMiea, que fué el 

idioma primitivo de Ids Iiabít.inlcs que ocuparon los Talles que forman 
el actual departamento de X^mbaycque. 

RELIGIÓN. 

En relip:ión tenían prácticn? ribominables, cada pro\M'ncía, cada na- 
ción, cada pueblo, cada barrio, c;KÍa linage y cada casa, tenía dioses di- 
lerenies, unos de los otros, porque les parecía que el Dios ageno, ocupa- 
do con otro no podía ayudarles sim> el suyo propio (Garciiaso de la Ve* 
ga libro I cap. IX pág. 12). Además de adorar en general al Mar, tenían 
idolosque revcreuciaban vnrias y^Wes como C/nuc/iíicnm'Tc en Chincha; 
Pachacamac y Runac en el de Cuisinancu; Huantau desde Piura. á Trujillo 
Los incas construyeron en los valles principales templos al Sol, pero 
algunas tribus» como las de las costas del Ecuador, no tenían ni idea de 
adoración y tanto los habitantes de Acari y denivís valles del sur como 
los Tumbes y otros valles del norte eran sodomitas, cuyo vicio siem- 
pre castigaron los incas con bastante rigor hasta aniquilar tribus ente- 
ras y algunos eran tan sucios que les impusieron el tributo de los piojos 
para que se asearan. 

M(JNUMENTOS 

Los monumentos, que existen en la costa, consisten en huacas que 
Granantes sepulcros y ruinas de fortalezas, las que están esparcidas por 

todas partes y de las que se ha sacaiio inmensas riquezas, cuando los in- 
cas emprendían una conquista de valles ¡inportantes, construían fortale- 
zas durante la guerra y hasta ciudades; después de someterá los ha- 
bitantes, esas construcciones quedaban para' conservar el dominio; ade> 
más construían acueductos admirables para regar los valles y caminos 
para la pronta comunic.ición: al tratar de la descipción del Departa- 
mento de Lambayeque mencionaremos las ruinas que existen, corres- 
pcodientes á la civilización que existia antes de la conquista de los espa- 
Soles. 

Federico Villarbau 



Del Callao á San Francisco 



Sr. Dr. F. Villareal, 

Estimado doctor y amigo: 

Esperando que al recibo de la presente se encuentre en perfecto 
estado de salud, paso á darle una lijera razón de mis impresiones en los 
distintos puntos porque he pasado, las que, como es fácil comprender» 
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quizá no sean la expresión de !a verdad, pues nadie menos apropiado 
para hacer el juez que un viajero, tanto porque en un lijero espíelo de 
tiempo es imposible conocer en tf)das sus partes, no solo á una pobla- 
ción, pero ni aún á un individuo, cuanto porqué siempre se encuentra 
en las peores condiciones de observación. Hechas estas salvedades en 
tesis gener: I. I s que en el presente caso aumentan» dadas las condicio- 
nes personales del susci ¡lo, allá van mis Caras impresiones que se ser- 
virá Ud. mirnr con indulLícncia. 

A ias 5 30 p. m. del 3 de marzo p. p. salí del Callao, abordo d*.! va- 
por inglés "Colombia" con rumbo á Chimbóte adonde llegamos el día 
siguiente á las 12. 30 p. m. Al conteroplar/la soberbia bahia es fácil ex- 
plicarse la constancia Cf)ii que los yanquis persio;tien su posesiYirt; estu 
diando la carta t^eográhca se confirma esta ic.le;i; diticilmcnte liabiá en 
el Pacífico una rada tan inniensa cuja iraiislormación en pueilo militar 
requiera tan insigniñcantes obras marítimas, pues aunque la bahía pare, 
ce abierta por muchos puntos dando aparentemente acceso por varios 
sitios, basta ver una carta marina para conocerse que solo tiene dos 
entradas no nruy anchas y casi juntas en la parle N. de la bahia, el res. 
to de las entradas están defendidas por la naturaleza: todos son bajos. — 
En cuanto á la población ya es distinto solo me fijé en una cosa que me 
llamó la atención: lo bien trazada que está la población, calles anchas 
y bien orientadas; sin duda el que hizo el trazo no se imaginó que poro 
más de un cuarto de siglo después, esta tendería á retroceder, pues por 
lo que vi, la estación del ferrocarril debe haber sido buena, aunque hoy 
casi está en ruinas. 

El mismo día de nuestra llegada á Chimbóte partimos para Salave- 
rry á las 11. 15 p. m. arribando á las ó. a. m. del miércoles 5.— En este 
puerto bajé á tierra para acompañar á Felipe Ramos qnc, con su ianii- 
lia, se dirigía á Trujillo. Debo confesarle que nunca me imaginé el mo- 
dus optrandi ác\ desembarco, mucho me reí, y no sabría decirle que me 
llamó más la atención, si la forma mercantil como lo bajan á uno á la lan- 
cha ó la incaica conque los trans[>ortan de esta á tierra; antes de pasar 
á otra cosa le diré que es el único puesto en que he visto emplear este 
sistema. Como el tiempo lo permitía visité Trujillo en compañía de Ka- 
mos, es Lima antiguo pero mucho mas pequefto, no me gustó: aun* 
que para ellos, según noté, es niej- ¡r (pie Luna. 

Salimos para Pacasmayo el nii^nio día de nuestro arrrivo á Salave- 
rry á las 7 y 30 p. ui. llegando á c»c puerto el miércoles 6 a las 6 a. m; 
de donde salimos para £ten á las i2 m. llegando ái las 3 p. m. para salir 
á las II. 30 p. m. en dirección á Paitaren cuyo puerto anclamos el 7 de 
marzo á las 2 p. m. 

Nada le diré de todos estos puertos que Ud. conoce; En Paita st)lo 
vi de notable lo angosto de algunas calles; habiendo tenidtj que acudir 
á la ofícina del notario público que está situado en una calle no muy 
central, pasé por una calle, si se le puede dar este nombre, en la cual 
un hombre con los brazos abiertos interrumpe el tráfico por completo. — 
A las 7. 30 p. m, partimos para Guayaquil donde liej^aniosá las 3. 30 p. m. 
habiendo tenido que iletenernos antes en la Puna, isia situada tn el río 
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Ouayas á mitad m. ó in. del caniinu que hay que recorrer en el rio, pa- 
ra recibir la visita de sumidad, lo cual nos hizo perder 2 h. 30 m. 

Guayaquil es una bonita población vista de la cubierta del buque, 
principalmente de n(jche, p)er<) al pisnr sus calles se sufre un desenga- 
ño, estas tienen pavimenLu pésimo, las que lo tieneti, y en la mayor par» 
te de vrllas la yerba impide ver el suelo; las veredas no existen y donde 
ias hay no sirven sino de mortifícacióii, ()ues por mi parte le aseguro 
que el poco tiempo que estuve en la población caníiné por rl medio de 
la calle: tío hay flcsagüe^; d alumbradt) público es por gas; hav varias 
lineas de tranvins pero muy inferiores á los de Lima; todas las construc- 
ciunes, sin excepción, Siin de madera y caña, de la llamada de Guaya- 
quil, y si se tiene picscnteque las calles son an^rostas, será fácil explican 
se los terribles incendios que á menudo consunieii á Guayaquil: se pue- 
de asei;ui ai que. eligiendo bicu el sitio, c«>u un íósíoro se puede inccn- 
cJiai lucio Guayaquil. 

Hay treinta compañías de bomberos que prestan sus servicios del 
mismo modo que cu Lima, es decir, gratuitamente. De los edificios pú< 
blicos solo visité la catedral v !a iglesia de San Francisco, todas de ma- 
dera, y que lio tienen nada de notables, solo en la j)riniera merecen ver- 
se iaa dos pilas de agua bendita que las lorman dos conchas inmensas; 
después de esto solo me llamó la atención la - costumbre siguiente, que 
después he visto seguir en las poblaciones de alguna importancia de 
Centro América y de MéNico. ■^^\ rom > en Panamá, esta consiste en que 
cada familia del lugar es pri íinel n la de una banca eti el templo, así que 
al penetrar á la iglesia in» se ven sino niunbres por todas partes, y aléja- 
nos lugares, Mazatlán por eje n pío, n » solo se contentan con poner el le- 
trero, sino que cada banca tiene su reja con llave, de modo que el resto 
de los heles van al santo suelo. La estación del ferrocarril á Quito, que 
quise visitar y no pude, está situada frente á Guayaquil al otro lado del 
río, y han tenido que hacer esto porque este pueblo está situado en una 
isla. Preguntándole á uno de los ingenieros del terrocarril, porqué las 
construcciones se hacían del mismo modo que antes, cuando se había 
visto el mal resu!t:ido que tenían, va que estas construcciones no son 
económicas C(ímo podría creerse, pues li>s materiales de construcción y 
la mano de obra son caros en Guayaqud y además las primas de seguro 
enormes (7^ %), me contestó que él había hecho un estudio de la cues* 
tión y creía muy difícil una solución acertada, porque cualquiera mate* 
rial que se quiera emplear, costaría muchísimo p(jr los gastos de con" 
ducción, asi fueran elaborados en ei país, y que además aún cuando se 
consiguiera buen material barato, no por eso se salvaría la diñcultad, 
pues Guayaquil está levantado en un terreno tan blando y húmedo que 
me citó el sii^uiente caso, como ejemplo, para formarse idea de lo diíícil 
que sería levantar eilihcios de gran peso: después del ú¡tiiu(j incendio 
que consumió el edificio de la aduana el gobierno resolvió levantar uno 
de.ñerro, ai (ormar las bases psra las columnas llegaron á tener agua 
constante sin tener esperanza de llegar á terreno duro, viéndose obliga' 
dos a (ormar cimientos artificiales, en cuya obra se encuentran actu;d" 
meule empeñados; pero que como es íácii suponer solo la puede eiu* 
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prender un gobierno. Lo caro de las con«;trucciones y lo ívierte de las 
primas de set^uKj, hacen que en Guavatiuil los arrcndaniienlos sean muy 
eievadus, como ejemplo, ic citaré el í.ulel í'aiJí>quc solo ocupa parte de 
una casa y que tiene 50 cuartos para pasajeros, paga mil sucres mensua* 
les de arrendamiento sin ser por eso nada notable. La acción municipal 
en Guaynquíl, en cuanto al ornato y adelantu de la [Ktbiacion es nula, 
apesar ¿le ser una de las corporaciones más ricas de Sud- América, pues 
cuenta con una entrada mayor de un millón de sucres (soles) ai año, 
además de los frecuentes empréstitos que levanta en los bancos. Un ita* 
líano, residente antiguo en Guayaquil, contestando á una observación 
mía sobre la inversión de estas sumas, me dijo que el Municipio era pre* 
sa de los partidos políricus, gastándose casi todas sus rentas en las lu- 
chas electorales. Comercialmenie, Guayaquil es muy importante, pues 
casi es el único puerto por el que se eíectáa el comercio exterior, su 
principal producción es el cacao y después el café. Conversando &ubre 
el comercio de Guayaquil, en cuanto su personal, con un sefioi, peruano 
uno de los empleados principales de la ' Nueva Compañía de Lanchas", 
me dijo que no tenía que envidiar en cuanto á moralidad á ningún otio 
y en prueba de ello me contó lo siguiente, qué después comprobé ser 
exacto, por el dicho de un señor Durán, accionista de uno de los princi- 
pales bancos de la localidad: cuando el gran incendio de Guayaq uil, 
ahora seis años más ó menos, se quemaron los principales bancos en cu- 
yas cajas existían documentos de créditos, no solo de comerciantes de 
la plaza, sino también del interior del país por muchos millones, sin que 
quedara comprobante alguno, pues aquí, lo mismo que en el Perú, t(jdas 
las u[<eraci(jnes se hacen con letras ó pngnrées, que desaparecieron por 
completo junto con los libros de los bancos en cuyas carteras se encon- 
traban, pues bien, pocos meses después estaban rehechos todos esos do* 
cumentos por expontánea voluntad del comercia, tanto los de la localí* 
dad, cuanto \os del interior. 

El g de Mar^o á las 3 a,m. zarpó el vapor de Guayaquil con rumbo 
á Panamá, donde llegamos el día 12 á las g.20 de la mañana, después de 
una íeiiz navegación. La bahia de Panamá es muy bonita, está rodeada 
de islas cubiertas de vegetación que le dán un aspecto pintorezco. 

El va{)or atracó en el muelle que llaman de la boca por estar situa- 
do en un(; de los lados de la boca del canal; de este muelle parte un ra- 
mal del íerrocarril del istmo que va á la ciudad de Panamá, y empalma 
con la linea á Colón, el trayecto en el ramal es de iq™ y el precio 10 cen- 
tavos plata colombiana que es igual á la peruana. Mucho hice por visi- 
tar el canal en su parte construida, pero no lo logré por estar actualmen- 
te en esa república en revolución, y eran tantos los trámites que había 
que seguir puc renuncié á mi intento. La bahía, como le digo, es bonita 
peio incómoda; la marea es tan fuerte (15 piés), que inutiliza gran parte 
de la rada, la baja marea deja descubierta cerca de una milla de playa; 
los vapores para atracar al muelle pasan por un cana! bastante ant^^osto 
en el que continuamente trabajan dos dragas. Hl muelle es de ñerro de 
300 metros, todo techado y con paredes de cauimuia; está provisto de 
seis grúas que hacen la carga y descarga del vapor, pues éste no puede 
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aprovechar sus aparatos sino un tiempo muy pequeño, estando casi siem- 
pre á más baj(j nivel que el muelle, por efecto de la marea. La compa- 
ñía del ferrocarril es americana, así como el material tanto íijo como ro- 
dante; tiene mil wagones de caiga y lo único que me llamó la atención 
en el material empleado, fueron los cambios que son muy sencillos y pe- 
queños; preg-unté el nombre con que los distiii^uinn pero sin resultado. 

La verdadera bahía de Panamá, está situada al lado í)puest<) del 
muelle de la boca, y á cuyas orillas se levanta ta población que tiene un 
muelle bastante grande de madera; en esta bahfa ta marea deja en seco 
por completo todas las embarcaciones que se encuentran en ella. Tuve 
ocasión de ver una vaciante, y como en ese momento estaban anclados 
en esta bahía los buques de guerra colombianos, que son dos, quedaron 
completamente tumbados, de modo que quedan completamente inútiles 
por espacio de algunas horas. En el fondeadero de los vapores mercan- 
• tes se ven los restos del "Lautaro"; está recto y en la marea baja se ve 
toda la toldilla. 

La población de f^auama es sucia, de calles tortuosas y malísima- 
mente pavimentadas, las aceras son malas en su mayor parte, tienen en 
cada cuadra cinco ó seis niveles, dé manera que forman una verdadera 
escalera, ítem más» casi todas ^tán á una altura de 50 cm. más ó menos, 
de modo que caminar á pié en esta población con el calor y el polvo que 
hay, es cuestión que requiere paciencia. No hay ningún edificio notable. 
Los hoteles son malos y caros. Los artículos extranjeros son á precios 
subidos, mucho más que en Lima, no asi los chinos que los hay muy ba- 
ratos. En cuanto á sus habitantes casi todos son chinos y negros, de mo- 
do que puede usted imaginarse como andará la higiene; á la hora de la 
marea baja hay un olor acre peculiar que no he sentido aún en Guaya- 
quil donde seguramente no huele á rosas. Visité al cónsul peruano se- 
fiur Valiarino, persona muy amable y que me aseguró estaba muy feliz 
en la época de mi llegada, pues en la actualidad, me dijo, sólo hay vírue. 
la, sarampión y otras pequeñas epidemias, como revolución etc. Tam- 
bién luí presentado en la casa de una señora Delgado, de apellido, pues 
es muy gorda, persona muy atenta y cariflosa. 

También tiene Panamá tramvia eléctrico, pero sólo funciona de las 
cinco de la tarde á las 10 de la noche; el alumbrado es por gas; sólo el 
Icrrocarri tiene luz eléctrica. 

Lo notable en Panamá es el ejército: puede decirse que con el equipo 
de un soldado allí se arman á seis cuando menos; uno usa el rifle, otro la 
bayoneta, aquel lleva las municiones y por último cada uno usa el vestido 
que puede; es corriente ver un oficial que, á la hora de quitarse la gorra 
queda c<jmo cualquier paisano, pues por lo corriente no usan del unifor- 
me sino el kepí que, eso sí, llevan bien cargado de galones de oro. Casi 
todos los soleados son muchachos. La disciplina es desconocida. Tuve 
ocasión de presenciar, con motivo de la muerte de un alto magistrado, 
una parada militar en 1 1 que habrían unos doscientos hombres en traje 
de gala, el que consiste cu un uniforme de paño azul de corte corriente, 
kepí ídem y los piés descalzos; da pena ver á esos pobres indios bajo el 
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Sol abrnzador de esos lugares, sudar á mares bajo el vestido de paflo 
horas enteras, mientras se celebran las ceremonias en la Catedral. 

E! i6 de marzo á las 5 30 a. m. abandonamos Panamá, ciudad que 
bien podría llamarse la sucursal del infierno, en dirección ú Corinto, don- 
de llegamos el 19 á las 8 30 a. m. La bahía es muy bonita: la población 
pobre y de ninguna importancia, eí calor insoportable. Salimos de este 
puerto á las 11 30 a. in. del día 20 en dirección á Acajutia, donde llega- 
mos al día s!í»-iiieiite á ias 9 30 a. m.; esta pt)blación tampí)CO tiene nada 
de notable. Desde ia noche de nuestra partida de Corinto hasta la altu- 
ra de Manzanillo, tuve ocasión de presenciar el hermoso fenómeno de la 
fosforecencia: deSde la linea de notación parece que el buque fuera 
de cristal y estuviera poderosamente alumbrado interiormente; las olas 
que levanta en su marclia parecen olas de luz; )a estela semeja una ancha 
cola luminosa salpicada de puntos brillantes parecidos á Lis luciérnagas; 
es algo que no se cansa uno de admirar. 

De Acajutia partimos á las 8 30 p. m. en dirección á San José de 
Guatemala, donde anclamos á las 6 a. m. del día 22. Rs un puerto sin 
im porlancia como población, pero exporta mucho caíé, tiene un buen 
muelle y íerrocarril á la capital, el que es propiedad aniericana, lo mis- 
mo que el muelle; la compañía de lanchas tucnbién es americana (sólo tie< 
nen cuatro lanchas en uso) y todos estas compafiias tienen privilegio, 
ri'^! es que todo el servicio es caro y malo (como ejemplo le diré que un 
pasajero que desembarque, por sólo su persona, tiene que pa^ar cinco 
soles plata.) Cuando nosotros entramos habían tres vapores anclados, 
poco después llegó el **Ecuador", que más conocedor del puerto sin du> 
da, levó anclas y se fué sin deseargar ni tomar la carga que tenía. A bor- 
do teníamos cinco lanchadas que descargar y en esta operación emplea- 
mos íres días-, sólo el 24 á las 9 p. m. levamos anclas en direccción á Chum- 
períco, donde llegamos al día siguiente á las 6 30 a. m. Este es un puer- 
to muy parecido al anterior; teníamos á bordo muy poca carga, de mo- 
do que el capitán nos había dicho que zarparíamos luego, pero se pasó 
todo el día y t^ran [)arte del siguiente sin que uMudaran las lanchas ne- 
cesarias para ia descarga, así üue firmamos una protesta ante el capitán 
por la demora que sufríamos; este mandó la protesta ai capitán de puer- 
to, quien exigió al gerente de la c ^mpañia de lanchas (factor le llaman 
aquí) que atendiera nuestra queja diciéndole que iba á iTiandar nuestra 
protesta al [¡residente de la república; al mismo tieuipo mandó una luíta 
al capitán diciéndole nos comunicara que seríamos despachados lu más 
pronto posible; efectivamente pocas horas después, á las 4 30 p. m. del 
26 partíamos rumbo á Acapulco, primer puerto mexicano, donde llega- 
mos el 28 de marzo á las 4 30 p. m. Este puerto es bonito y tiene una 
bahía pequeña pero herniosa; la población 110 vale nada, carece de vida 
propia, no tiene vías de comunicación, así que todo el movimiento le vie- 
ne de la bahía. £1 29 á las 6 15 p. m. zarpamos para Manzanillo, donde 
llegamos el 31 de .marzo á las 7 15 a. m. Este es un puerto llamado á un 
gran desarotio una vez que terminen las obras que se llcvan-á cabo en 
ta bahía y ¡legue á su lénnuioel ferrocarril que debe unii lo á Gnndala- 
jara, ciudad importante del intcrioi ; mientras tanto no vale nada, Uiáo 
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es escaso y caro. A la i p. m. de! mismo día, salimos para San Blas que 
es un puerto en el nombre, donde licitamos el i de abril á las g 30a. m.; 
no hay puerto propiamente dicho y la población se compone de una ca- 
sa y unos cuantos ranchos de paja. A la r p. m. del dia 1°, zarpamos á 
Mazatlán donde llegamos el 2 á las 7 10 a. 111. El vapor fondea muy aíue- 
ra; la bahía es giande y bonita; v la pr)!:)lación la mejor de toda la cos- 
ta mexicana del Pacífico, hay alumbrado eléctrico, tranvía (iníerior al 
de Lima en calidad y extensión que recorre), el pavimento de las calles 
malo (de piedra de rio) y las aceras pésimas» pues son de un ladrillo que 
contiene much<V piedra menuda, y una vez que se gasta la superficie se 
vuelve muy incómodo, sobre todo para lí>s que tenemos la mala costum- 
brc de usar callos. El comercio es regular, tiene una buena ¡plaza de 
mercado y una regular iglesia que tiene las campanas en el suelo, aun» 
que las torres están completamente terminadas: busqué por dónde ¡as 
podrían subir sin encontrar el sitio; me figuro que el constructor haría 
lo mismo que yo v no encotitraiido como ponerlas las ha dejado en el 
suelo. En conjunto puede decirse que no es del todo mala, sin igualar 
ai Callao ni por pienso, en ninpán terreno, cosa que ellos creen fírmemen» 
te. Hasta ahora, no contando á San Francisco por supuesto, no he visto 
liada desde mi salida del Callar) que sea superior á este puerto bajo el 
puiuo de vista de los recursos y íacíiidades que debe tener un puerto 
de mar. 

El 2 de abril ^ las 4 25 p. m. zarpamos de Mazatlán para San Fran- 
cisco, donde hemos lleg.ido hoy después de una navegación feliz. Dice 
el capitán que raramente sucede hacer una travesía de más de un mes 
sin que hayamos tenido un dia de mal tiempo. 

Lus sajones nos echan en cara generalmente á los latinos, de ser los ^ 
hombres más aficionados á las fórmulas, pero á juzgar por lo que he vis- ' 
to hasta ahora á los yanquis, no se quedan cortos; le adjunto dos decla- 
raciones que obligan á firmar antes de pisar tierra yanqui: una persoiial, 
la amarilla, y otra respecto al equipaje, la blanca. Como usted verá la 
primera contiene preguntas tan inocentes como la 17.*; la segunda es . 
perfectamente inútil, pues cualquiera cree que con ésta cuando menos 
el equipaje^cria seriamente revisado una sola vez, pero no es asi, un em- 
pleado revisa y clasifica á su antojo !o que cree de uso personal ó nó, 
alora, liquida y hace lodo á su autiíjo y con una extrictcz que se necesi- 
tará ser muy práctico en estos asuntos, para lograr pasar algo sin pagar 
derechos; luego est(j es vucito á revisar, y pobre de uno si se olvida de 
indicar todas las piezas que componen su equipaje, cualesquiera diferen- 
cias que resulten qticdau sujetas á derechos y multa: hay cpie estar como 
áuitiia bendita nreguntamlo á alguno que antes haya pasado por este tran- 
ce, cuales son tas cosas que no pagan y las que pagan para declararlas^ 
Toda esta exinctez se suaviza cuando se trata de un norteamericano. 

Le copio á conf inuación el derrotero de puerto á puerto, en millas 
inglesas que usan las compañías de vapores, y que creo interesante: 
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Puerto Montt 

á Calbuco 21 

Ancud 41 

,» Corral 136 

„ Lcbú 140 

Lola 53 

y. Coronel 5 

„ Tomé 40 

Talcahuano 9 

„ Valparaíso . . 240 

„ Los Vtlos 71 

,^ Tongoy 1 14 

„ CoquiiiLbo 27 

Huasco 101 

„ Carrizal 24 

»p Caldera 73 

„ Chañaral 47 

„ Taltal 64 

Aiitoíagasta 111 

„ Tocopilla 108 

Iquique 116 

„ Caleta Buena. . . 20 

. „ Juiíín 13 

„ Fisagua 8 

„ Arica . : 70 

lio 8$ 

„ Moliendo 53 

Quilca 33 

„ Chala 119 

M Lomas 42 

„ Pisco 152 

„ Tambo de Mora 15 

„ Cerro Azul 33 

„ Callao 82 

,^ Ancón {8 

Chstncay 13 



Huacho... 40 

Supe • . . . . 21 

Casina 94 

Saniaiíco i8 

Chimbóte — 15 

Salaverri 64 

Huanchaco 13 

Pacasmayo 54 

Eteu 34 

Pimentel 9 

Paila 160 

Tumbes 130 

Puná 58 

Guayaquil 34 

Panamá 82$ 

Punta Arenas 460 

San Juan del Sur 166 

Corinlo X|2 

Amapala 70 

La Unión 21 

La Libertad 112 

Acajutla ........ 39 

Sn José de Guaicmala 64 

Cham perico 75 

Ocüs , . , , ao 

San Benito 20 

Tonalá 110 

Salina Cruz 79 

Puerto Angel 81 

Acapulco 217 

Manzanillo 304 

San Bhi'í 199 

Mazaliuii 128 

San Francisco 1352 



Como creo que con lo anterior tendrá usted .suficiente para aburrir- 
se algunas horas, pongo punto ñnal y hasta la próxima, que espero po- 
dré formar más interesante 



J. L. CURLBTTI. 
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Erepsina, diastasa del intestino 



Se sabe gracias á los trabajos de Salvioli, de Hoírneister, de Neu- 
metster, que los productos de la digestión dé las sustancias proteicas 
no penetran en la sangre bajo la forma de proteosas ó de peptotias. En 

efecto, nf) se puede mrinifcstar en la sangre la presencia de esta? sustan- 
cias, apesar (le la sensibilidad He los métodos de anáii«;is que poseemos, 
aiín en el momento del máximo de activitJad de la absorción intestinal, 
este resultado negativo no podrá ser atribuido á una transformación 
rápida de las proteosas y peptonas de la sangre por un órgano tal como 
el híi^ado por ejemplo, porque las proteosas y peptonas directamente 
introducidns en la sauLíi e. pasan en totalidad en las (^rinas sin haber su- 
irido ia menor translorn)ación. 

Mezclando in vitro una solución de proteosas y peptonas y sangre 
deñbrinada con fnigtnentos del intestino ae un perro, Neumeister ha dje> 
mostrado que las proteo<:.is y peptonas no tardan en desaparecer en 
esta mezcla: de (ionde concluye que estas sustancias son transl(n-madas 
por la mucosa intestinal en sustancias albiiuunoides naturales. La mu- 
cosa intestinal hace en presencia de las peptonas el mismo papel de 
agente de síntesis que ella tiene en presencia de los productos de desdo- 
blamiento de las «grasas. 

En un interesante trabajo publicado en el Zeitsclirift fur physiolo- 
gisüu Chemü, Otto Cohnheim llega á conclusiones del todo diferentes. 
Repitiendo la experiencia de Neumeister sobre una solución de pepto- 
nas pépticas, sea en presencia de sangre desfibrinads^ ó en ausencia de 
ella, r)btiene que las peptonas nf> tardan en desaparecer el licor someti- 
do á. la temperatura de la ebullición, en presencia del cloruro de sodio 

Íf el ácido acético, y desembarazado por nltracióii del voluminoso coágu- 
0 que se produce (por lo menos en la mezcla con sangre desfíbrinada^ 
no dá la reacción tan sensible del biur(t\ no contiene pues peptonas ni 
protet)sa«!. Este mismo licor di con el áctd ) fosfomolí bdico un abundan- 
te precipitado de aspecto cristalino, contcniendt», bajt) una forma quí- 
mica no determinada por Otto Cohnheim, la totalidad del ázoe intro~ 
ducido primitivamente bajo ta formside peptona. Las proteosas y pep> 
tonas son pues transformadas por la muco<va intestinal, no en sustancias 
proteicas coajíultit)le^, sino en sustaiícias solubles en el a[^iia, u(J coagu- 
lables por el calor, precipitables ¡lor el ácido íostomolíbdico, que no 
pertenece al ^rupo de las proteosas pues que no dan la reacción del 

hiuret. 

Esta transformación no es un fenómeno vital lij^ado á la presencia 
de la activiiiad inmediata de la mucosa intt-stiual viviente; en efecto, una 
laceración dei intestino, desembarazad*) del tejido por filtración, deter- 
mina en una disolución de proteosas y de peptonas, tas mismas trans^ 
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formaciones que la mucosa misma, lo que lo lleva á admitir en ta muco- 
sa intestinal y en su maceración la presencia de una diastasa. 

Haciendo accionar esta diastasa purificada, sino. pura, sobre una so» 
lución de proieosas, y pcptonas, Otio Cohnheim, ha podido retirar del lí. 
quidí) cristales de leuciua y de tirosina y obtener con este líquido la 
reacción coloreada de Millón (característica de 1.^ tirosina, ó de sustan- 
cias conteniendo el núcleo tirosina en su molécula). En presencia de es- 
tos hechos se ha preguntado si estos resultados no deben ser atribuidos 
á la presencia de la tripsina, que transforma los albtiminoides en ácidos 
amidos, en la mucosa intestinal que li i servid > p ira hacer estas experíen- 
cias; y esto tanto más tjue la presenci i de .n tripsin i nn pequcñ.is canti- 
dades ha sido señalada en la mucosa intestmai cinco dias después de su 
primido e) escurrí miento del jugo piacreátido. OttoCohnheiin demues* 
tra que el agente de la transformación intestinal de las proieosas y pcpto> 
ñas no es la tripsina, sino otro fermento soluble, que él llama ercpsina, 
porque en efecto, la tripsina peptouisa la tibrina, en tanto que la diastasn 
de las maceraciones mtestinales muy activ.is en presencia de las proteo- 
sas y peptonas, no acciona sobre la ñbrina. 

La /r//j/;i^ es fabricada por la mucosa intestinal porque se le en^ 
cuentra en abundancia ea las asas intestinales aisladas después de mu-- 
chos dias. 

La importancia de este trabajo no escapara á los lectores, porque 
la cuestión del destino de tas proteosas y pcptonas intestinales, que era 
considerada como resuelta por los trabajos de Neumeister, ha vuelto á 
reaparecer. 

RevUta general de Ciencias puras y aplicadas— )í k»,\%^ Diciembre de 1901. 
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TERCERA JPARTJE 
MUNDO PLANETARIO 

CAPÍTULO VII 
El Sol 

LECCIÓN XXI V 
Rotación del Sol 

(C oniimiacion ,) 

264. Rotación del sol. — Estudiando las iDanchas Fabricius encana 
tró que el Sol giraba sobre sí mismo en 25 días al rededor de un eje 
inclinado 70 sobre el eje de la eclíptica porque las manchas se roueveo 
paralelamente á ese circulo. 



Digitized by Google 



COSMOGRAFIA ^ 11$ 



265. Coordenadas de las manchas.— Para estudiar su movimien- 
to se reñeren á coordenadas geocéntricas sea ecuatoriales ó eclípticas, 
de all! se deducen las coordenadas tieliocéntricas referidas á la eclípti- 
ca ó bien al ecuador solar pnr:i determinar su posición. 

266. Ecuador dei. sol. — Es perpendicular al eje de rotación está 
inclinado 7" sobre la eclíptica y su notlo ascendente esta á los 75* de Ion; 
gitud. 

F'oi'ma^ iii.a,grii.itu.<l y comstitucion. d.el Sol 

267. FoKMA DEL SOL. — El csLudio de la (orina, y movimiento de las 
manchas indican que es un globo en rotación de donde se deduce que 
debe estar elevado en el ecuador y aplanado en tos polos. 

268. Radio, supkrkcik, V( «i i'-mkn -Como la paralagc del Sol es 8" 
813 y (¡I semidiámetro 16' ó sea 900 dividiendo scsulta que el radio del 
Sol es casi 109 radios tci ioslics, elevando al cuadrado la superficie es 
casi 12 mil veces mayor que la de la Tierra y el cubo da el volúmen en 
casi un millón 300 mil veces al globo terrestre. 

269. Masa, densidad, pesantez. — Medíante la constante Keplería- 
na del Sol y de la Tierra, es decir: comparando sus atracciones, resulta: 
que el sol tiene una masa 331 mil mayor qne lu terrestre. Comparando 
con su volámen, la densidad solar es casi un cuarto de la terrestre ó sea 
1*4 del agua, La gravedad es 28 veces mayor, es decir, 273 metros. 

270. CONSTt rucióN FÍSICA DEL SOL. — S i^n'iti Herzcliel, pnra expli- 
car la formación de las manchas, el Sol se compone: 1." De uu globo cen- 
tral opaco, probablemente fiuído; 2.* De una capa gaseosa reflejante y 
acierta distancia del núcleo central; 3." De una segunda capa gaseosa 
¡binada fotósfera, que es la qu nos irradia la luz. 4." De una atmósfera 
que se denomina cromósfira, probablemente compuesta de hidrógeuo y 
de héiio, en donde se iorman nubes visibles cuando hay eclipses. 5^ De 
una corona. 6.** De una aureola. 

271. Estado físico Db:L sol. — No cabe duda, que á mas de la velo» 
cidad que enj^^endra In rotación, que es casi cuatro veces la del ecuador 
terrestre, existen movimientos interiores que desi^arran las cubiertas del 
Sol íoi mando las inanchas, el aumento en los bordes |de ellas de la ío- 
tósfera, explica las fáculas y la gran movilidad d6 la capa ^fluida las 1&- 
Cttlas, lo que está comprobado por Arago» [medíante la no polarización 
de la lu2 solar. 

CAPÍTULO VIII 
Planeta» 

LECCIÓN XXV 

01a.8ifica.eion de ios planetas 

272. Respecto del volúmen,—!.* Se llaman menores: Mercurio', 
Venus, Tierra y Marte; 2.* Siguen más de 400 asteroides descubiertos 
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en el último siglo; Los planetas mayores son Júpíicr y Saturno cono- 
cidos desde la más remota antigttedad, Urano, en el siglo penúltimo y 
Neptuno en cl siglo pasado. 

273. Respecto de la tierra.—Sc dividen en inieriores y superio- 
res: i." Son inferiores Mercurio y Venus que distan menos del Sol; 2.° 
Son superiores Marte, Júpiter, Urano y Neptuno que distan más que la 
Tierra. 

274. Respecto de la rotación ^i." Mercur io y Venus que tardan 
meses; 2." Tierra y Marte que tardan un día; 3." Júpiter y Saturno unas 
cuantas horas; Urano y Neptuno que giran en sentido contrario á los 
demás. 



• 

275. Clases de observaciones.— Son cinco: i." Respecto del bori- 
zonte; 2.° Respecto del meridiano; 3.** Respecto del Sol; 4.' Respecto de 

las estrellas; 5.** Respecto de sus fases. 

276. Respecto del hokizom e. — i." Los planetas cambian cada díu 
cl punto de su orto y de su ocaso. 2.'' La amplitud que abrazan esos pun- 
tos, no sólo es distinta para cada planeta sino que varía para uno mismo. 
3.*' El orto y ocaso del aol forman una amplitud intermedia. 4.^ La am- 
plitud de todos está comprendida en un arco de 60* aunque para los es- 
teroides ¡jaea de 1 10°. 

277. Respecto del meridiano. — 1." Los planetas inferiores nunca 
culminan de noche, porque cuando más salen á las 3 de la maftana ó bien 
se ponen á las 9 de la noche. 2." Los superiores culminan á toda hora. 
3." Líis cuhiiinaciüiies de lodos los planetas no se verifican cn un mismo 
punto del meridiano, la anijjlitud es simétrica de 'a solar. 

278. — Respecto del sol. — l. Los planetas se acercan y separan 
del Sol» su distancia en lougítud se llama elongación. 2.* Cuando se acer- 
can yendo de occidente son matutinos. 3." Cuando la elongación es cero 
están en cotijnnción, pasan á vespertinos. 4.° Los planetas inferiores vi- 
niendo del Oliente tient- otra conjunción llamada in/irwr, pasan á matu- 
tinos. 5." La mayor elongación de Venus es de 45 ú 48* y la de Mercurio 
de 16 á 28*. 6." Los planetas superiores están en oposUtón cuando laeton- 
gación es de iSo"", pasan á matutinos y están en cuadratura oriental ú 
occidental cuando es de 90**. 

279. Respecto de las estrellas. — i. ° Después de la conjunción 
las planetas tienen movimiento directo mayor que el Sol y se dirigen al 
Este. 2.*^ El movimiento se va acelerando respecto de las estrellas llega 
á su máximo y disminuye hasta igualar al del Sol, es la elongación máxi. 
ma oiicntal. 3.'' El {tlaneta sigue retardándose hasta pararse, es su estación 
oriental el Sol seles va acercando. 4.° El planeta tomo un movimiento al 
Oeste de las estrellas en su retrograUactdn; se acerca rápidamente al Sol, 
hdy conjunción iuferiur ú oposición, pasando al Oeste. 5.^^ El movimien- 

• to retrógrado disminuye hasta pararse el planeta, es su estación occiden^ 
talt y se aieja el Sol. 6.° El planeta toma movimiento directo hasta igua* 
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lar al del Sol, es su eiongacton máxima occidental. 7." El planeta se acerca 
rápidamente al Sol, lo alcanza en la crínjunción superior. 

280. Respecto DE sus FASES. —I. Los planetas inferiores ofrecen 
fases» principalmente Venus que tiene mayores dig^resiones: en la con- 
junción superior está todo iluminado, en Ka inferior sólo tiene un p»eque> 
fio creciente, en las máximas elongaciones es dicótoma, '^s decir, qne es- 
tá la mitad iluminado del lado del Sol. 2.** En los planetas superiores por 
su gran distancia y pequeño disco no se observan fases, solamente en 
Marte el disco ofrece una pequefia oscuridad. 

281. Conclusión- - 1.° Los planetas tienen un movimiento muy com- 
plicado respecto de la Tierra. 2.° Como los inferiores se acercan y ale- 
jan del Sol se mueven al rededor de él. 3.° Se puede explicar su movi- 
miento, admitiendo que se mueven en círculos, cuyo centro se encuen- 
tra en la recta que va de la Tierra al Sol. 4.* No tienen luz propia y son 
iluminados por el Sol desde que tienen fases. 



LECCIÓN XXVI 
Movimiento en pro^^eooion 

282. Trayectoria proyectada. — i.** Se mide cada día la ascención 
recta con el péndulo sideral y el anteojo meridiano y la declinación con 
el circulo mural. 2.* Se colocan los puntos correspondientes sobre un 
globo. 3.'' Se unen y resulta una curva sinuosa que se separa poco de la 

eclíptica y que la corta en dos puntos. 

283. El movimiento mu es uniforme. — Los arcos de trayecloria 
que unen dos puntos consecutivos, que es la velocidad diurna, no son 
ip^uales. 

284. Estaciones, retrogradación. — i.*' Las estaciones son donde 
la curva cambia de sentido. 2." El arco retrobado es inenor que el di- 
recto. 3.'' La retrogradación principiu antes de la conjunción inferior ó 
antes de la oposición. 4.*» La duración es variable, término medio Mer- 
curio 22 días, Venus 42, Marte 70, Júpiter 120, Saturno 137 y Urano 151. 
El arco de rctros:radación es variable para Mercurio, Venus y Marte, 
es de unos Júpiter 10", Saturno 7 y Urano 4®. 

255. Primera ai'ROXimación— 1." Se admite que los planetas se muc 
van sobre la eclíptica. 2.° Que^el movimiento sea uniforme. 3.*" Que la 
trayectoria sean círculos cuyo centro es el Sol. 

286. Movimiento angular heliocéntrico.— r.° La longitud he- 
liocéntrica de la Tierra es igual á la longitud geocéntrica del Sol más 
180" 2.* En la conjunción inferior el planeta pasa al Oeste, luego tiene 
más velocidad que la Tierra, observando dos conjunciones imeriores, 
se divide $60** más el arco recorrido por ta Tierra, entre el tiempo tras- 
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currido. 3.*^ En la oposición el planeta pasa al Oeste, luego'sit velocidad 

es menor q\^f ia terrestre, basta observar dos oposiciones y dividir el 
arco que ha recorrido la Tierra, entre el tiempo, para sacar las veloci- 
dades ano^ulares medias, 

287. Revolución sinódica y sideral— i." Revolución sinódica es 
el tiempo trascurrido entre dos conjunciones ó dos oposiciones, término 
medio: Mercurio 116 dias, Venus 584, Marte 7S0, Júpiter 399, Saturno 
578 dias. Urano 369 y Neptuno 367. a.** Revolución sideral es el tiempo 
trascurrido para que el planeta aumente 360*' su lon^z^itud heliocéntrica: 
Mercurio 8b días, Venus225, Marte 687, Júpiter 4333 y Saturno 10579 
días, Urano casi ¿4 años, Neptuno 164 años 266 días. 

288. Relación entre las revoluciones sideral v siNf^nicA. — 
1." El arco recorrido por la Tierra es igual á la velocidad angular del 
Sol por el tiempo de la revolución sinódica, rebajando 560** para los pla- 
netas superiores. 3.* La reciproca de ia revolución sideral es i^ual á la 
recíproca que corresponde á la Tierra, más para los planetas iiiíeriores, 
menos para los superiores ia recíproca de la revolución sinódica. 

.289. Radio de las órbitas. — i." La longitud heliocéntrica de la 
Tierra es isfual á la long^itud del Sol más iBo*". 2.° Conocido el tiempo 
desde la conjunción inferior ó desde la oposición se saca la longitud he- 
liocéntrica dél planeta. 3." La diferencia de esas longitud^ la elongación 
del planeta permite hallar la razón de los radios en el tnángulo forma- 
do por el Sol» Tierra y Planeta. 

290. Longitud «geocéntrica dk un planeta.*- i.* Se restan las 
longitudes heliocéntricas del planeta y la Tierra para tener el ángulo 

que forman los radios en el Sol. 2." En el triángulo variable formado 
por el Sol, Tierra y planeta se calcula la elongación desde que se cono- 
cen los radios de las órbitas. 3.** La longitud buscada es igual á la lon> 
gitud del Sol menos la elongación. 

291. Lev de imiis ó de BoDE.-^En 1778 dió á conocer Bode la 
ley empírica de los radios de las órbitas. 1.** Se forma una progresión 
geométrica cujro primer término es 3 y la razón 2; 2.* Se antepone un 
cero á los términos y se les agrega 4, los números que resulten son los ra- 
dios; siendo el de la Tierra 10. 

2g2. Desigualdader — Considerando los movimientos como uni- 
formes y circulares al rededor del Sol se explican los movimientos apa- 
rentes en general; pero no hay conformidad en la posición observada y 
su cálculo, lo que se prevee i * Porque las elongaciones máximas no son 
constantes en los planetas iníeríores. 2° De las cuadraturas oriental y 
occidental á la oposición no emplean el mismo tif'inpo los planetas su- 
periores las diferencias se llaman desi^naldíides en longitud. 3.""" Los pla- 
netas no se mueven en la eclíptica tienen una latitud y la acción de 
unos sobre otros produce desigualdades en latitud. 
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LECCIÓN XXVII 
Orbita, de Iota planeta fii 

295* Variación del diámetro.— Los planetas cambian de diime- 

tro, luegfo no trazan círculos al rededor de la Tierm. L:\s variaciones 
tampoco corresponden á círculos al rededor del Soi, pero se explican 
adoptando elipses. 

294. Coordenadas heliocéntricas, — Las coordenadas que tienen 
el vértice en el Sol se llaman heliocéntricas si está en la Tierra son 
g-eocéntricas y es importante pnsar de imns á otras i.* La observación 
da las geocéntricas. 2. La teoría da las iieliuccntrícas. 3.' Solo es posi- 
ble la trasformación, conociendcj uno de los radios vectores, ó bien ci 
piano de la órbita. 

295. Segunda aproximación. — Se admite, que los planetas trazan 
elipses ocupando el Sol un foco común y describiendo el radio vector 
áreas iguales en tiempos iguales, se necesita: i.* La longitud del nodo y 
la inclinación de la órbita; 2.^ La excentricidad para la iorma, el semi- 
eje mayor para la magnitud y la longitud del perí helio para la posición 
de la elipse; 3.* El movimiento medio y la longitud media para la época 
en <^ue se principia á contar el tiempo. Estus siete elementos se reducen 
á seis independientes, porque el cubo del semi-eje entre el cuadrado del 
tiempo es constante. 

296. Línea de los nodos. — Se llama asi la intersección de la órbi- 
ta de un planeta cou la eclíptica. Todas las líneas de los nodos pasan 
por el Sol. Cuando el planeta pasa al Norte se llama asfmdtHtt, y 
si al Sur, noí¿o descendente. 

297. Longitud del nodo.— i.* Se miden las coordenadas ecuatO' 
ríales y se deducen las eclípticas. 2.** Por una regla de tres se saca el 
tiempo en que la latitud fué nula, 3." Para ese tiempo se deduce la lon- 
gitud del planeta, longitud y radio del Sol. 4.* En el triángulo formado 
por el Sol, Tierra y Planeta se saca lo razón de ios radios vectores. 5." 
Se repite la operación para otra época. 6.' Bn esas dos ecuaciones se saca 
el radio vector y la longitud heliocéntrica del nodo. 

298. Inclinación de la órbita.— \° Conociendo la longitud del 
nodo se busca en que tiempo la Tierra tiene esa misma longitud helio- 
céntrica. 2."* Con el ecuatorial se determinan las coordenadas del plane- 
ta que se trastorman en ecUpticas. 3.* Se saca la elongación restando las 
longitudes del nodo y del planeta. 4.° Entonces la tangente de inclina- 
ción es igual a la tangente de la latitud dividida por el seno de la elon- 
gación 5.° Repitiendo la operación resulta la misma inclinación y la ór- 
bita es plana. 

299. Semi-eje mayor. — I.* Se determina el tiempo de la revolución 
sideral: sea por las conjunciones ú oposiciones ó bien directamente por 
el pasaje de los nodos; 2,* Se aplica la ley: que los cubos de los semi- 
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ejes divididos por los cuadiados de los tiempos es un número constante; 
3," Tomando como unidad la distancia de !a Tierra al Sol y el día rae- 
dio, esta constante Kepleriana es 75 diezmillonésimos. 

300. Excentricidad. — i. Se determinan los radios vectores para 
et nodo ascendente y descendente; 2.* En las dos ecuaciones elípticas 
correspondientes se deduce la excentricidad y ta distancia del nodo al 
perihelio. 

301. Longitud üel perihelio. — 1.* Conociendo la distancia del nodo 
al perihelio; 2.* La inclinación de la órbita; 3.* La longitud del nodo. Re- 
sulta que la tangente de lá diferencia de la longitud del perihelio y del 
nodo es igual al coseno de la inclinación por la tangente de la distancia 
del nodo a! perihelio. 

302. Movimiento medio. — Se saca dividiendo 360* en el tiempo de 
la revolución sideral, se tiene para Mercurio unos 4* 5* 32", Venus 1° 36*, 
Tierra 59' 8", Marte 31' 27*', Jápiter 5*, Saturno 2', Urano 42", Nepttino 22". 

303. Longitud media de la época — i.' Por las fórmulas del cnovimieu- 
to elíptico se deduce la anomalía media del nodo. 2.'' Se admite un pla- 
neta ñcticio que recorre unilormemente la órbita, encontrándose con el 
verdadero en el perihelio. 3.° Se considera otro planeta ficticio que recor- 
re uniformemente la eclíptica pasando á la vez por la proyección del pe- 
rihelio. 4." La longitud media es igual á la anomalía medía del nodo, más 
la longitud del perihelio al instante del pasaje del planeta por el nodo. 
5.' Con el movimiento medio se deduce la longitud media para la época 
que se quiera. 

304. Coordenadas db un planeta. — Para predecir la posición de 

un planeta se determina: 1 " Las coordenadas eclípticas, anomalía verda. 
dcra V radio vector. 2,° Se trasforman en coordenadas de la órbita con- 
tadas del nodo ascendente. 3.** Se pasa á las coordenadas eclípticas helio- 
céntricas. 4.** Se deducen tas correspondientes coordenadas geocéntricas. 
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Siaitemas plaruetairios 

30$. Sistemas PLANETARIOS. — Son las cuatro hipótesis que se han 

hecho para explicLr: 1.^ Los movimientos del Sol y de los planetas; 2.* 
El movimiento diurno, tales son los sistemas de Tolomeo, Copérnico, 
Ticho-Brahe y el egipcio. 

306. Sistema de Tolomeo.-- La Tierra ocupa el centro y giran á su 
rededor: La Luna en 27 días, Mercurio en 88, venus en 225, el Sol en 
un ano, Marte en casi 2, Júpiter en r2, Saturno en 29, únicos planetas 
conociclos. 2° Para el movimiento diurno habla siete esteras ó cielos de 
cristal para los astros anteriores, uno para las estrellas, dos para la pre- 
cesión y una exterior. 

307. Teoría del excéntrico.— Hipa reo descubrió en el movimien- 
to del Sol 56* máximo, para la ecuación del centro, para conservar la 
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uniíormidad supuso que el centro de la órbita solar estaba fuera de la 
Tierra, la excentricidad era ^\ 

308. Epiciclos v ijkfehkn i ks del sor. v la luna.~Los cfrípg^os pa- 
ra conservar á la Tierra ctíino centro, imaginaron: i.*' Que el Sol se niovia 
uniíormementc en un circulo llamado epiciclo, cuyo centro se movía 
uniformemente sobre otro círculo llamado deferente, que tenía por cen* 
troá la Tierra. 2.** Como Tolomco descubrió laeveccíón en la Luna, pro- 
puso un sej^undo epiciclo, Ticho Brahe halló la variacióny ecuación anual, 
agregando dos epiciclos mas; la Luna tenia pues un dcterente y cuatro 
epiciclos. 

309. Epiciclos y i>efí:rkm para los planetas.— !.• Apolonio 
admitió para cada planeta inferior que se movics - uniÍDriiiemente en un 
epiciclo, cuyo centro describía un deferente al rededor de la Tierra, el 
centro del epiciclo se conservaba sobre el radio vector del Sol. 2.^ Apo- 
lonio también admitió para los planetas superiores que se moviesen uni- 
lormemente sobre un epiciclo» cuyo centro se movSa sobre un deferente 
al rededor de la Tierra, el radio vector del epiciclo, se conservaba para- 
lelo al radio vector de! Sol. Tai es el dcsíirroUo del sistema de Tolomeo 
consignado en el Almaj^esto. 

310. Sistema de CopÉrnico.— En 1543. Copérnico propuso su sis-, 
tema: i.** La Tierra tiene una rotación al rededor de su eje, para expli- 
carle el movimiento diiirnt); 2° El eje se conserva casi paralelo en un 
aTu), pues describe un cono en 2t),ooo para explicar la precesión de íli- 
parco; 3." La Luna gira ai rededor de la Tierra conservando su deferen- 
te y cuatro epiciclf>8. 4.* Los planetas se mueven en circulo^ al rededor 
del Sol, desapareciendo tos epiciclos, conforme á la opinión de Aristar- 
co de Samo?, apoyada por Arquímedes de Siracusa. 

311. Objeciones á Copérnmco, — Entre otras se le propusieron: i.° 
Que los planetas debían tener lases; 2.' Que las estrellas debían trazar 
circuios paralácticos; 3. '^ue conservaba á la Luna en movimiento com- 
plicado; 4.* Que sólo la Tierra tenía satélite; 5.* Que era opuesto & la sa- 
grada escritura. 

312. Confirmación tor Galilko — 1.° Con su anteojo descubrió Gali- 
leo las lases de V enus y después Hcvelio las fases de Mercurio, que uo 
estarfan iluminados en la conjunción superior sino girasen al rededor del 
Sol; 2.° También descubrió cu x6io los cuatro satélites de Júpiter, lue- 
go había otros planetas con lunas. 3.** Halló la rotación del Sol Fnbri- 
ció, lo que sirvió á Gaüleo para hacer notar la simplicidad y armonía 
del sistema de Copérnico. 

313. Confirmación POSTERIOR.— En 1675, descubrió Roemer la ve- 
locidad de la luz que atravesaba á la órbita terrestre. En 1725, encontró 
Bradley ia aberración de las estrellas que ex-plicó por el Tiovimiétttn le 
la Tierra. En 1840, determinó Bessel, la elipse paraláctica de la estrella 
61 del Cisne. Además Venus está más cerca de nosotros que Mercuricj; 
y Morteen la oposición más cerca que e) Sol. Por lo que respecta á la 
rotación de la Tierra, hay muchas pruebas, como el péndulo de Fou» 
cault, la desviación al Este de los cuerpos que caen, la fuerza centritu< 
ga que disminuye el peso de los cuerpos y otras. 

314. Sistema DE Tvcíio-BraHe.— Para armonizar con la segunda 
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escritura imaginó que los planetas giraban al rededor del Sol y este al 
rededor de la Tierra, y lo mismo la Luna; pero no explicó el movímien» 
to diurno de las estreílas y ta Tierra tendría rotación. El sistema egipcio 
ronsistía en suponer que Venus y Mercurio giraban al rededor del Sol 
y este astro, lo mismo que Marte. Júpiter 3' Saturno se movían al rede- 
dor de la Tierra y lo mismo hi Luiui. 

315. Leybs de KEPLER.'^Repler destruyó tanto las trayectorias cir< 
cuiares como el movimiento uniforme de los antigaos. En (609 publicó 
dos leyes: i.** Las órbitas planetarias son elipses ocupando el foco común 
el Sol; 2° El radio vector del planeta describe áre is ijj^uales en tiempos 
iguales. En 1619, publicó la 3.' Los cuadrados de los tiempos de las re- 
voluciones siderales s >n proporcionales á los cubos de los semi ejes de 
las órbitas. 

316. Destrucción dk i.as hipótesis anfigu as. —La concepción 
geométrica de deíerentes y epiciclos es tan complicada como los desa- 
rrollos analíticos de senos y cosenos actuales; La ventaja está 1.* Que 
los antigfuos creían reales sus circuios y no explicaban su existencia; 2.» 
Que no se están conformes con los radios vectores, que se deducen de los 
diámetros de los :istros\ 3 ' Que los resultados actuales depcndeu de un 
solo principio la atracción univenaL 

LECCION XXIX. 
Oi*ci.vttaoion universal 

317. Consecuencias de las leyes de Kbpler.- -i.* De la ley de las 
áreas se deduce que la fuerza está dirtjida al Sol. 2." De la treyectoria 

elíptica resulta que la fuerza es atractiva y está en razón inversa del 
cuadrado de las distancias; 3." Por la ley de los cubos de los semi ejes 
se confirma la anterior y además que la fuerza es proporcional á la masa. 

318. Confíkmacíón de Newton.— -Partiendo Newton de su princi- 
pio que los cuerpos se atraeo en razón directa de la masa y en razón in< 
versa del cuadrado de las distancias, dedujo que las trayectorias de los 
astros errantes son secciones cóii '.is: r.* E í [>■;'* sí r! <:ua Irado de la ve- 
locidad inicial por su radio vector es menor que el doble de la gravitación 
que es 6 ram. 2.° Parábola si era igual. 3." Hipérbola si era mayor. 

319. Objeciones propuestas.— c.** Newton solo encontró ta mi- 
tad del movimiento del perígeo lunar: pero Clairaut lo explicó total- 
mente; 2.' Los geómetras encontraron que los movimientos medios 
eran invariables y Lagrange no pudo demostrar porque Saturno se 
acelera y Júpiter se retarda; pero Laptacc halló la causa en que casi 2 
revoluciones de Saturno hacen 5 de Júpiter; y* B«mvard 110 pudo con- 
cordar las observaciones antiguas de Urano con las modernas [)er(j 
Adams y Le Verrier descubrieron á Neptuno que producía el desa- 
cuerdo; 4.* Finalmente Hailey encontró que se acelera el movimiento 
medio lunar, que explicó Laplace por la deformación de la órbita terres- 
tre y en parte Delaunay por el efecto de las mareas. 

320. Cakactp:re'=; de la atracción universal.— t.** La atracción 
es independíenle del estado físico y químico de ios cuerpos; 2.* La pro- 
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pagación es casi inslantánea; 3.' Es idéntica con la gravedad; lo que ha« 
116 Newton calculando el valor de esta por la fuerza central que accio- 
na en la Luna. 

32r. Critica de i a pai abra atracción — r." La palabra atrac- 
ción está mal imaginada, porc^ue parecería que hay en cada cuerpo un 
esfuerzo parecido al de tirar con una cuerda, cuando lo esencial es co< ' 
nocer los caracteres de esa tendencia de las moléculas, que es semejan- 
te á la gravedad que nos es familia; 2.** La gravitación no es una fuer- 
za ticticia sino una realida I, !'>s cuerpos terrestres se atraen en propor- 
ción á sus radios; lo demostró Cavendish y se ha calculado la atracción 
de las montañas: 3." El péndulo al nivel del mar y en las altillanuras 
indica que la gravedad varfa como la gravitación. 

322. Contradicción entrk las leyes üe Kepler y la gravi- 
tación. — 1 Si las leyes de Kepicr fuesen exactas, no lo sería la gravi- 
tación universal que las perturbaría; 2.'' La experiencia demuestra que 
calcirlando la posición de un planeta por Ins leyes de Kepler no hay 

' acuerdo con la observación, prescindiendo de los errores fortuitos; 
existen pues perlurbacinnes pertótltcas; 3." Si en periodos larcyos de 
tiempo se detc rminar. los elementos elípticos se encuentran que cam- 
bian proporcionalmente al tiempo, hay pues perturbaciones seculares'^ 
4.*' Las leyes de Kepler son por consiguiente aproximadas. 

323. Otras ÓRBITAS. — i.** Si el Sol estuviese en el centro de la 
elipse la fuerza sería pr()porcioiiai á la simple disiaucia; 2.° Si luese una 
espiral logarítmica la íueiza estarla eii razón inversa de los cubos de 
ias distancia; 3. Si el Sol estuviese en el loco exterior de una hipérbo- 
la la fuerza sería repulsiva y en razón inversa del cuadrado de las dis- 
tancias. 

324. Fuerza perturbatkiz — Sc llama In atracción que ejerce un 
planeta sobre otro, se deduce i.-' ()ue el semi eje y el movimiento me- 
dio no varían secularmente; 2." Que la longitud del nodo disminuye y 
la del perihetío aumenta; 3.° Que la excentricidad y la inclinación tienen 
pequeñas altcniciones: 4." Calculando los elementos elípticos con las 
ecuaciones seculares se hallan para la lonu^itud, latitud y radio vector 
perturbaciones periódicas, cuyo argumento es la diferencia de las lon- 
gitudes medías de ios planetas. 

325. Descubrí MiuiiiTO de Urano.— HerscheU el Í5 de marzo dtfi/Si 
buscando estrellas dobles halló una que se presentaba con un disco y no 
como un punto de luz viva, la tomó por cotneta, después se convenció 
qne era planeta el que se había observado como estrella dusde 1690. 

32t). Descubrimiento de Neptunü.— i.* En j 840 había un error 
de 128" entre la posición observada de Urano y la calculada por las ta- 
blas de Bouvad; 2.** En 1843 ^' ingles Adams se propuso descubrir el 
astro perturbador no publicó su memoria hasta que lo descubriese el 
astrónomo á quien comunicó sus datos, 3 " El 31 de agosto de 1846 pu- 
blicó sus cálculos Le Verrier con una conñanza que predujo una im- 
(>rcsión profunda; 4.' El 23 de setiembre del mismo aRo Galle de Ber- 
lín lo encontró á los 526*53', Le Verrier le habia comunicado que esta- 
ba en Capricóruiu cerca de ^ á los 326", 
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337. Meuío KESiSTEnTE. — Si existiese este nietiio los semi cics dis- 
minuirían y los movimiemos medios aumentarfan, reuniéndose los pla- 
netas con el Sol el sistema planetario sc destruiría. 

32S. Estabilidad DEi. sisTKMA. — Adornas de la invariabilid;id de 
las semi ejes y del movimiente medio denicjslrado por Lag"ran^e, este 
sabio junto con Laplace encontraron cuatro leyes que limitan las ecua- 
ciones Iteculares de los otros cuatro elementos 



1' m y» e-=:const. 2' m e* p=consiante 

£ m yír~tang.> i^const. yíT tang.* i nssconstante 

Multiplicada la masa por la raíz cuadrada de? semi eje: i.* Por eS 
cuadrado de la excentricidad, 2.* Además por la velocidad del perihe- 
lio; 3." Por el cuadrado de la tangente de la inclinación; 4.** Además 
por la velocidad dei nodo. Son cuatro sumas constantes y pequeñas. 



ESPERANTO 

I. 

Jb*i*oniiociaoi<>n 



1.^ NÚMERO DE LETRAS,^Se emplean veintiocho, cada una tiene un 
solo sonido invariable, ning^una es muda. 

Hb 

yta ho 

Pp Rr 
po ra 



Aa 


Bb 


Ce 


Ce 


Dd 


Ee 


Ff 






a 


bo 


sso 


cho 


do 


e 








Ufa 


W Jj 




Kk 


Ll 


Mm 




Nn 


Oo 


io 


1 Uo 


yo 


ko 


to 


mo 




no 


0 




Ss 




Tt 


Uu 


Um 




Vv 


Zz 




50 


sko 


io 


u 


no 




VO 


MO 



Se dividen en seis vocales y veintidós consonantes, dé estas: doce 
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no tienen acento y cinco se acentúan para representar un sonido dis- 
tinto. 

2 Las seis vocales.— Se pronuncian como en español, son: 



u 



La U es breve, sirve para señalar'cuando hay diptongo, porque las 
demás no lo torman, ios únicos diptongos son aUj eü puede decirse que 
ia V es una consonante ñnal. 



ki-a. 



.mió 
,cual 
.allá 



ki-'t donde 

i-o algo 

ne-níff nada 

ki-u quien 

tí-u ese 



pe~ri-t perecer 

né-i negar 

blú-a azul 

frú-e temprano 

fiú-i fluir 

brú-^ ruido 

ba-lá~t .... barrer 
obi^i obedecer 



na\i 



.nueve 



dn^taV antes 

aái-aV adiós 

ii U- r<f-fo Europa 

Uvi^te^nán-io . . . . teniente 



ba-lá-u . . . .barre 
pra-ú-'h. . . . primitivo 

^-u niega 

pe-ré-u .... perece 
o-bé-u obedece 



3. Las doce cdnsonantbs sin acento.— Se pronuncian entera- 
mente como en español, son; 

b, d, f; k, /, m; n, p, r\ t, v, z, 

es preciso no confundir la b con la como generalmente se hace por 
Ja mala pronunciación, porque puede haber equivocaciones. 



bár^no baño 

^«^r-^.... barba 



va-no vanidad 

vár-bo, ..enganche 
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bé-la . . . . bellíi vc-lo . . . vela 

á^m. . . . bendecir vé-ni.,, , venir 

Mw-í/í?. . .empaste .remolino 

^-/p, . . . ladrido vd~/o. . . . ruta 

dd~li ...hervir .querer 

4 Las cinco consonantes acentuadas.— Representan dislinto 
sonido; pero recuerdan la misma letra usada en distintos idiomas con 
diíereute pronunciación» son: 

e g h j s 
C G H J S 

(Por carecer de tipos emplearemos para las consonantes acentuadas versalita) 

Est:is letras necesitan un estudio especial, porque en castellano unas 
tienen dos sonidos, como la c g-. otra es muda la //; otras tienen 
sonido cambiado / h. Alg^unas representan sonidos que no hay en es- 
pañol //, G, s. Finalmente la mala pronunciación hace confundir en cas- 
tellano la r, z lo mismo que la //, y\ sonidos representados en espe- 
ranto por las letras j, J. 

a) La € tiene en castellano dos sonidos uno ca^ eo^ cu otro ce si ci> 
Esperanto se ha adoptado siempre el último; es decir: el suave, las stla. 
bas ca, ea, cu se pronuncian: ssa, sso, 4su> 

bo-né-co pronuncia bonésso bondad 

gri-má-co „ grimásso gesto 

lá<a „ lássa fatigado 

ku-rá-ca ciirássa curado 

mi-ná'^ ,y mtndssu amenaza 

sm-tén-cu „ senténssu sentencia 

La c acentuada es nuestra c/t recuerda palabras que en español se 
escriben con f, 

cás-ta pronuncia chásta casto 
ca'Pí-tro chafntro capítulo 

ce-rí-zo „ chcrízo cereza 
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cé-st chést cesar 

ci'é-lo „ chiélo cielo 

ce-mí-zo „ chcmho camisa 

La^f tiene en espíiHol dí)S sonidos: uno f'f?, ^í;, ^«.otro gt ,gi\ se 
ha adoptado en Esperanto siempre el primero, es decir, el suave, las ú- 
tabas gi se pronuncian gne, gui sin necesidad de la «. 

ge-nó-to pronuncia guenóto ginete 

! . gén-to „ guénto raza 

gip'So „ ginpso yeso 

gi-tá-ro ft guitáro guitarra 

ge-iu-ra-cío „ gueneracio generación 

ge-ne-rd-lo „ gueneralo general 

La g acentuada es la ^^'i italiana sf)nido que en español puede escri- 
birsc r', recuerda palabras que (MI muchos idiomas se escriben con ^, 
aunque se pronuncian de distiniu modo: 



Gar-dí-no 


pronuncia 


yiardéno jardín 


Ge-mi 


» 


yiémi gemir 


Gin-íi-Io 


II 


yientílo cortez 


GÚra-fa 


»» 


yiiráfa girafa 


GÍ-bo 


it • 


yiibo joroba 


Gc-ni 


1» 


y Uní incomodar 



c) La h en español es muda, en Esperanto, tiene el sonido de la h 
en inglés: parecido al asesido hé, he de un hombre que golpea, es menos 
iuerte que nuestra y: 

há-fo pronuncia járo cabello 
há-vi jáoi tener 
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hé-lo jélo claridad 

h¿r-bo „ jérbo yerba 

hó^ro „ jóro hora 

hún-do „ jújido perro 

La ^ acentuada es nuestra j\ es una letra poco usadas recuerda á 
las palabras que antiguamente se escribían con y hin perdido la k 
pronunciándose con ia c íucrte 

Ha-ó-so pronuncia jaóso caos 

ne^mí'O . jetnto química 

Hi'nie-rí'O „ jwierío quimera 

BJO'U'fO „ joléro cólera 

Ho-ro „ j6ro coro 

ar-HÍ'VO^ , „ arjívo archivo 

</) La j española se pronuncia en todos los idiomas como la y grte- 
ga» forma una silaba cuando está ñnal, de esa manera no se le confunde 

con la i latina antes de vocal, pues entonces forma esta otra sitaba. En 
Esperanto la j tiene casi el sonido de nuestra // 

jam pronuncia llam ya 

já-ro „ llar o año 

jú-Go „ Uúyio juaz 

jú-go „ /%o,yugo 

jes „ lies si 

jú-no „ IIÚHO JÓ ven 

La y acentuada es el sonido de la j francesa, es casi nuestra y grie- 
ga, es preciso no confundirla con la //, como generalmente sucede 

láu-do pronuncia yáudo jueves 
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ciacioiK 



jé4i 


»» 


yéti arrojar 


ján-glo 


t> 


yónglo 


bufón 


jú-ri 




yúri jurar 






yus al instante 


se'ká-]o 


it 


secdyo sequedad 


prouuiicin cohk^ cm cspañijl; pero es necesario no conf 
con el de Va £ y s como lo acostumbra la mala pron 


só-lo , 


soledad 


c6-lo 


..pulgada 




.cuello 




...zona 




..sonido 










sen-io 


....sentimiento 


lá-ca 


..fatigado 




...dejado 












..peso ftener^ 




peso f tomarlo^ 




..pedazo 




...pez ("resinaj 






líí-ko.... 


...barniz 



La í acentuada es la francesa, és casi el sonido representado por 

sJit* 

sd'/o pronuncia shá/o carnero 

s¿4o „ shelo cáscara 

sÍH'ko „ shinco jamón 

s6-vo f, shóvo empuje 

SM-ü yi simo zapato . 

súl-do ,t shiUdo deuda 
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Consonantes qub no se usan. — En Esperanto no hay las letras 
€h, //» rr, x, y, w 

a) La ch está reeni pialada con la c acentuada; así: C« se pronuncia 
(hu\ palabrri que itir!ic;i la pregunta C« vi havws pnnon?\ tiene U. pan? 

¿) La // i>c piüuuiicia cada / separada, el sonido de esta letra espa- 
ñola está reemplazada con la 7 en Esperanto; asi: justa se pronuncia 
ta justo; mailutuo se pronuncia maHumc sombra. 

c) E! sonipo ñ no hay en Esperanto. 

d) La letra ^ que se usa en español en las sílabas qtu^qui, está 
reemplazada con la k en ke^ ki^ junto con los deináí» sonidos íuertes 
de la 



ká'Co fango 


ki-so beso 


Ita^i^ jaula 


ká'To corazón 


ké'io cueva 


•fcd-ko gallo- 


iés-io colre 


kü'Mo primo 


hi-am cuando 


kU'tí-mo constutiibte 


kié^ro claridad 


kréi crear 


klo-iitlo campana 


kré'di creer 


kttd^ muchacho 


kvar cuatro 


krt-o grito 


Uvin cinco 



e) La V no existe en Esperanto está reemplazada por ks cuando sí- 
4¿ue consonante» por Jiz cuando sigue vocal 

tks-pU-di reventar ek-za^me-no cxámen 

iks-tré-mo extremo ek-zi-ii desterrar 

iks-pé'di expedir ek-zis-ti existir 

La combinación kz reemplaza á la antigua del español que ahora 

se ha convertido en j castellana ek zcm plo ejemplo ek zcr co ejercicio. 

/) En castellano la r tiene dos sonidos, al principio de palabra 
íuerte como la rr entre dos vocales, al fin de palabra es suave como ia 
r entre dos vocales; también es íuerte antes de consonante y suave 
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después de consonante y como en Esperanto toda letra tiene un solo 

sonido la r se pronuncia siempre suave, por ejemplo: 

mar-H-fú banco de mar; ter^ri^fo banco de tierra; ii«/rr.rtfMí./iinterrttm. 

pir. 

g) La y está reemplazada casi por la /ncenluada que es la /france- 
sa, la ^ italiana que es la ^ acentuada tiene sonido más tuerte, ninguna 
de las dos debe confundirse con la j que suena como //. 

GÓ'jo pronuncia yiólio regocijo 

gá-jo „ gallo alegría 

Ge-má'jo „ yiemáyo sollozo 

ges-tá-yo „ guestáyo mueca 

k)LAw no es castellaiia; cuando se presenta se pronuncia como v 

por ejemplo. Vn-^ing ton Washington. 

6 Rkunió.n i)K coNSo.VANTES.— Cuando hay dos consonantes cada 
una se pronuncia aisladamente, puede suceder que sean iguales: tam- 
bién pueden reunirse en dos vocales iguales y se pronuncia cada una 
separadamente. 

a) Como ejemplo de consonantes distintas tenemos; 

knábü muchacho kvar cuatro 

knédi amasar kvin cinco 

sciéttco ciencia gvardío guardia 

sdas sabe gvído guía 

para conocer el sonido póngase por delante el artículo /a ó un pro- 
nombre personal mi, z/í, //, reuniendo con estos la primera consonante 

la knábo léase lah-ná-bo 

li setas lis-cí-as 
la gvido t, lag-vi-do 

No hay dificultad al principio de palabra, cuando la primera con* 
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sonante es b,f,g, k,p y la segunda es /,. r; también cuando, la primera 
es </, r y ia segunda r, porque estas reuniones se encuentran en español 
y la pronunciación es íácil. 



blánha blanco 
fléro flar 
glávo espada 
hláso clase 
piáco plaza 
drinko bebida 



bráko brazo 

fripótio bribón 
gróto gruta 
krúda crudo 
prúvo prueba 
trinko bebida 



La s es muy común qut; preceda á la ^, k,pt /, muy ra ro es que se 
anteponga la sílaba es\ delante dé la «m, v también puede estar la s\ hay 
unas 90 raices que tienen la s liquida contra unas o que tienen la sila- 
ba «. 



sciuíro ardilla 
skála escaía 
spiri respirar 

strdío calle 
smeráldo esmeralda 



escépti exceptuar 
eskádro escuadra 
íspiri esperar 

esümi estimar 
svím desmallo 



'Cuando la ^ ó ^ en español les seguía u, ó bien á esta ptecedia la ^; 
las letras que las reemplazan en Esperanto» es decir» la k^g^ se ha cam- 
biado la u por V. 



kviéta quieto 
kuar cuatro 



gvardío guardia 
gvidi guía 



Las consonantes reunidas en medio de la palabra no ofrece dificul- 
tad en la pronunciación. 



kotttrá kto contrato 
áJevo agua 



nspíkto respeto 
/«(¿/tf leche 
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d) CuHmlo l:is consdiMntes están repetidas se pronuncian separada* 
mente 

L'l. lír-ní aprender 

i^k, krío grito (momentáneo) 

iut'té'Yo toda la tierra 

» 

La rr del espaflol se ha cambiado en r, ciiiiiido se ha conservadfi 
en la raiz. 

U-¡o tierra ko-rek-ü corregir 

gi-iá-ro guitarra ko-res-pon-di corresponder 

c) Las v«»cales repetidas n<i ot recen dificultad de pronunciación. 
krii gritar heróo héroe 

rée repetidamente gúh goza 

skúii sacude di-íno diosa 

lúu alquila scii saber 

7 Regla gknkkai< uk ksckikuka.— La re^la general número 9, 

que clan los inaiiuates de Esperanto, tiicc: ' Cadíi palabra se pronuncia 
abstiliitainenle coiUví se escribe"; de mancr i. (pie no h.tv Icuas nuidaí:, 
ni ninguna letra cambia de sonido cuando esta junto á otra: es preciso 
para los españolea recordar I» pronunciación. 

cu; c'o; cit\ gi; gi', ha; ho\ hu\ 
ht\ hi\ ja\ j€\ ji >; ju\ 

de la misma manera el sonido de las cinco consonantes acentuadas 

ca, G¿i, Ha, ja, sa 
pá-^o paz pá'ú pasar 

/ /><?-so paso pa-gi pagar 
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pa'Go página é-co cualidad 

» 

ic aun é-no eco 

gró-m gordo gró-so grosella 

8 AcF.NTíi TÓNICO.— La re«j;-l;i ^-rneiMt inin>er() lo, que (iaii los ma- 
nuales de Eypei ;mt<y. dice: "El acento tónici) se cnloc.i siempre sobre 
la pcnúllima sílaba de la palabra". En castellano hay palabras: agudas, 
graves, esdrñjulas y sobre esdrújulas, para marcarlas en tu escritura 
hay varias realas, en Esperanto no se pone nccnto desde que ta regata 
del acento tónico es nb<;f)luta. Por última vez marcamos el acento, to- 
mando el primer ejercicio dado por el Dr. Zamknhof eii la página 4." 

Potro kaj /tato Un padre y un hermano 

Leóm éstas bésto Un león es una bestia 

Rúso éstas floro ¡¿aj ko- Una rosa es una íior y uua. paloma es 
Ibmho éstas bírdo un pájaro 

La roso apárténas al 

Teodoro La rosa pertenece á Teodoro 

La súno br'üas El Sol brilla 

La pdtro éstas sdno £1 padrá está sano 

La pátro éstas tajláro El padre es sastre 

0 Familia gramatical dr la palabra.— Todo idioma se compo- 
ne de nombres para distinguir las cosas: de serbos para señalar la acción 
ó estado; de ad/ttivos que modíHcan ó determinan á los nombres; de ad- 
veraos que moditican á los verbos, adjetivos y á los misinos adverbios, 
pando una raiz se deben íormar estas cuatrf» clases de palabras, los 
idiomas naturales no las forman ó bien emplean distintas termiuacioneSf 
mientras el Esperanto sigue las reglas siguientes absolutas. 

a) Para íormar el sustantivo agrega á lu raíz una <r 

paról'O palabra kalkúl^ cuenta 

skríb-o escrito vidn-o mano 
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Ug-0 lectura ám^ amor 

d) Para (tinnar el verbo añade á la raíz una i, se tiene el inhuitivo 
paról-i hablar ka¡kúl4 contar 

skrtb'i escribir mán4 manosear 

Ug-i leer ám-t amar 

c) Para form&r el adjetivo se n^ri e^^a á la rafz una a 
paról'a verbal kalkúi-a cantada 
skríb-a escrita mán-a manual 
Ug-a leída ám-a amorosa 

d) Fara formar el adverbio se aftade á la raíz una e 
paríd-e verbalmente h-úlkúle contadamente 
skirib-e escritamente mán-e manualmente 
lég-6 leídamente ám-e amorosamente. 



Senos de orden superior 



HISTOKIA 



Estos senos fueron indicados por primera vez en 1811, por VVronski 
su Introduccién d la filosofía 4U las Matemáticas, después se ocupó de sus 
propiedades fundamentales en el tomo I de la RtfornM del saber humano 
tn 1847: este sabio hizo inmensos descubrimientos como los determinan- 
tes, que llamó funciones sc/íih, los que han tomndo inmenso desarrollo; 
las (unciones aUph^ agregados y facultades que pocos matemáticos ,los co- 
nocen; ast como los múméntos y senas de orden superior que tienen varias 
aplicaciones; dotando á la ciencia de su ley suprema de la cual dedujo los 
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vtéíodoi secítndrrivs, ¡^r i mor diales, y supremo para resolver todos los pro- 
blemas matemáticos, que raros son los sabios que los han consideradi* 
bajo su verdadero punto de vista. 

Después de 1811, varios geómetras hnn tratado de los senos supe- 
riores, ¡nvcstiíínndo ciertas propiedades cuino Luis Olivier y MaiJfiuis 
{Journal de Creiie 1^2^), Yvoii Villnrc'.'au yCompíes rendus de VAcadennc 
des Sciences 1870-1880). Emilio West y KouilUiud en U misma Academia 
en 1881 y deduciendo sus principales propiedades fundamentales bajo 
una- forma general West en el CompUmtnío de los métodos generales de 
matemáticas sogñn Wronski, páo^. 29S edición de 1886. Al2:nnos han desi^-- 
nado á estos senos con el nombre de cofuucumes ó funciones análogas y- 
han sido objeto de estudios recientes pero no sabemos ()ue ningún autor 
haya hecho su interpretación geométrica. 

Solamente á principios del siglo XV'III se comenzó á considerar á 
los senos circulares, bajo el punto de vista algébrico por Federico Cris- 
tian Mayer, teoría que en manos de Eulcr formó una parte importante 
de la ciencia de Ií)s números (/<?/ii<» V de las Memorias de San Petersbur^o)^ 
los senos hiperbólicos fueron introducidos por Lambert {Afemorias d*. la 
Academia de BtrUn 1768); pero Wronski fué el que designó á estas fun- 
cienes su colocación filosófica en las matemáticas y además consideró 
los senos superiores de que nos vamos á ocupar. 

DIKISCCIÓN GEOMÉTRICA 

Solamente Descartes interpretó el significado i^^conéi rico dt* las 
cantidades negativas, tomando su valor absoluto en senti do opuesto al 
de las positivas, la consideración de las expresiones negativas en el Al- 
gebra dió por resultado las imaginarias, cuy.i interpretación geométrica 
se ha dado en el pasado siglo, construyendo su valor absoluto perpendi- 
cularmcnte a las expresiones reales; pero partiendo del principio, que 
toda ecuación tiene tantas raices como indica su grado, resulta que 

(i) rn = (— 1)» 

la unidad positiva cuando a es par, ó la negativa cuando a es impar, ten- 
drá tantas raices r como indique el exponente n, estas raices de la uni- 
dad, afectadas de signos algébricos, simbolizan direcciones, distintas de 
la opuesta y de la perpendicular en que debe tomarse el valor absoluto 
de una cantidad afectada de una de esas raices, llamando a el ángulo que 
haga con la dirección positiva se puede tomar como signo puramente 
algébrico para dar la dirección de r cuyo valor absoluto es uno. 

r = eos « + i sen « 
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siendo i el signo imaginario supuesto qtie a = o", da r = -\- i; para la 
dirección opuesta a = 180" da r = — r; lo uustiio para la perpendicular 
a . 90* d» f — I dirección perpendicular y por áltimo a — 270^ da r 
— — f dirección opuesta á la perpendicular; Cf»n estas comprobaciones 
se puede admitir ese simboU» como si|(no feneral dando dirección y sen* 
tido de ella 

r« =s COS. n a -f. i sen. n « = (— i)^ 

según la fórmula de Moivre para elevar ese símbolo ála potencia «, de 
allí resultan dos condiciones 



COS. n a sss ( — I )tf. sen. n a = o 



luego el arco w a es un cierto número de semicircuníerencias -é;:, toman- 
do >l par, cuando a es par, ó bieu considerando ambas impares á la vez; 
así pues» la dirección a queda determinada 



ñ a — IS. 3t « = 

n* 

lueeo Ul dirección, que conviene á las raíces de la unidad, simbolizadas 
en la ecuación (1)» es conocida por 



2) r = COS. -h 1 sen — 

' n ' n 



dando á ^ la serie de números pares para la unidad positiva y dando á Jk 
la serie de números impares para la unidad negativa o tomada en sentido 
opuesto. 

RAICES DE LA UNIDAD 

I^s principales propiedades de estas raices ó del simbolo general, 
que señala la dirección en que deben medirse los valores absolutos que 
llevan esc signo, son las siguientes: 

■ I.* Son periódicas, — Supuesto que dando á K la serie de números pa- 
res A de impares, se llega precisamente á 2«ó2«-|-i, que dividióos 
por n , dan por cociente 2 y suprimiendo la circunferencia, se repiten 
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en el mismo orden los ángulos de dirección, formando periodos de n 
direcciones. 

2.* Se reproducen por potencias, ^Cuunáo la unidad es positiva, el arco 

puede ponerse -. 2r., entonces bíisla sustituir K^s números naturales en 

iu^ar de A', lo que equivale se^rún laíormut.i de Moivi eá las potencias su- 
cesivas de la primera raíz, rambién se reproducen por las potencias de 

la raSz, cuyo coeiiciente es — AT, cuando f»t n son primos entre si, pero 

n 

entonces ta reproducción es de m en 



I 12345678 

- primera raíz; potencias ~, de 2 ar 
8 88888888 

3 36147258 

- tercera raíz; potencias -, - de 2 « 
8 88888888 



Cuando la raiz es negativa, el arco puede ponerse •— . zar, toman- . 

do la serie de ni^meroi^ impares en lugar de K, así la reproducción de 

las raíces se hace por las potencies impares de la primera, que son igua- 
les á las raices impares de la unidad positivat cuando su grado es doble. 



I I 3 5 7 9 «3 15 

- primera raíz; potencias - -- - - _<|c2jr 

8 88888888 

I I 3 5 7 9 «I '3 '5 

primera raíz; potencias — — — — de-z» 

16 16 16 16 16 16 16 16 lÓ 



También se reproducen por las potencias impares de la raíz cuyo 

iciente es — A' 
n 

ción es de m en »». 



coeficiente es ~ A' cuando n son primos entre sí; pero esa reproduc 



3 , 3 9 j 5 II « 7 »3 

- tercera raíz; potencias -, ■ , r—, -, — . -, — de a* . 

8 8 8 8 8 8 8 8. 8 . 



f 
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Suprimiendo las cii cuníerenci.is que resultan; si las potencias impa- 
res de la unidad positiva son equivalentes á las raíces de la unidad ne- 

ffíitiva de la mitad del grado, las potencias pares son también equiva- 
entes á la» rdiccs de la unidiid posiliva de la mitad de su ^rado. 



I 2 4 6 8 10 12 14 16 

— primera raíz; potencia — , — , — , — , — , — , — , — de 29r 

16 16 16 16 f6 16 16 16 16 



ÍSon las raíces del grado octavo; así pues reunidas las raíces ocla- 
vas de la unidad positiva y negativa se tienen las del grado i6. 

3.* Sou conjugadas, — uty& ratees son conjugada*; cuando tienen el 
mismo signo simbólico; pero una t ene el seno precedido del signo más 
y otra de! signo menos, se .obtienen poniendo por K los valores a y 
2,n — a asi para las raices octavas, usando los números pares para la 
unidad positiva y los impares para las negativas, 2n=:i6 





2 


'4 


4 


12 


6- 


10 


8 


S 




conjugadas (-f-ij 


















de Tt 




8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 




conjugadas í— i) 


1 


•5 


3 


n 


S 


II 


7 


9 


. de t: 




















8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 . 





las conjugadas del grado noveno son 2n=i8 



2 


16 


4 


«4 


6 


12 




8 10 






conjugadas (+J) - 


















de n 


9 


9 


9 


9 


. 9 


9 




9 9 






1 


17 


3 


>S 


5 


í3 


7 


11 


9 


9 


conjugadas (—1) - 


















- id. 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 



Asi la unidad positiva no tiene conjugada y la negativa puede con- 
siderarse como conjugada de si misma. 

4." Son siniiUricas — Dos raíces son simétricas, cuando tienen el 
mismo signo simbólico, una con el coseno positivo, otra con el coseno 
negativo, se optíenen poniendo por K los valores a y n—a ó bien 
3» — a para hacer la resta posible usando las series de números pares 
y de impares según el caso. Para las octavas 311=24 
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2^ 6 4 4 80 10 14 12 12 
Simétricas (+1) - - - - - - — — — — de;r 

88 8íí 88 8 8 8 8 



17 3 5 9 «5 n 13 
Simétricas (—1 )-- - - - — — — dc;r 



88 88 88 88 
las simétricas del grado noveno n=9 3n=27. 



[simétricas [+0 



Simétricas [— 1] 



27 4 5 63 8 



1^ 



9 


9 


99 99 


9 


9 






10 


í; 


12 15 14 


13 


16 


1 1 




9. 


9 


999 


9 


9 


9 


9 



-de jf 



cuando el grado es impar las raíces de la unidad positiva son simétri- 
cas con las raices de la unidad negativa, cuando el ^rado es par aigu* 
ñas simétricas de la unidad [)ositíva se confunden. 

5.* Son opuestas. — Dos raíces son opuestas, cuando tienen el mismo 
signo simbólico; pero tanto el seno como el coseno tiene diierente sig- 
no. Se obtienen poniendo por K los valores a y n-\-a usando la serie 
de números pares ó de impares según el caso. 



Opuestas L+i] - — • — den* 



Opuestas [—1] - - - — - — - — dcw 



2 


10 


4 


12 


6 


«4 


8 


16 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


I 


9 


3 


11 


5 


13 


7 


«5 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


8 


2 


11 


4 


«3 


6 


í5 


8 


«7 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


I 


10 


3 


12 


5 


14 


7 


i6 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 


9 



Opuestas [4-1 J I - — - — - — - — dc*r 

\ \ 

9 18 

Opuestas [— ij I - — . - — _ — _ _de it 

J99 99 99 99 99 
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Cuando v\ grado es impar las raices de la unidad positiva son 
opuestas con las raices de la unidad negativa; cuando el grado es par 
cada raíz tiene su opuesta correspondiente. 

6. ' Sttma de sus potencias.— Si las n raices se elevan á la potencia x 
los coeficientes de sr serán: 



Unidad positiva 



2 X 4 X 6 X 8x 2nx 



Unidad negativa 



jc^ 3_x 5JC 7J< " - 'L^deff 

n n n n n 



Se presentan dos casos: el primero si x es múltiplo de n, el segundo 6uan> 
do X no es múltiplo de n. 

1." En el primer cuso, p:ira la unidad positiva, se tiene un múltiplo 
de cit cuníer-jncias, los senos s»in nulos, los cosenos la unidad positiva. 
Para la unidad negativa, resulta un múltiplo de semicircunferencias que 
siempre los senos son nulos y los cosenos son más ó menos uno. Como 
en ambos casos, las raíces son u tendremos» llamando b el cociente exac- 
to (le X entre n. 



ab 



r« + ri« + r2* = n i). 



porque, cuando a es par, unidad positiva, cualquiera que sea b se tiene 
ta suma + n\ cuando a es impar, unidad negativa, hay que distinguir dos 
casos: b es par, múltiplo de circunferencias, se tiene la suma -f- «; ¿ es 
impar, múltiplo impar de semicircunferencias, resulta la suma — i la 
fórmula anterior es pues la correspondiente. 

2." Cuando x no es múltiplo de «, se tiene un periodo completo de 
las raices; se repiten todas ella^ si x^ n son primos entre sí, supuesto que 
las raíces se reprí)dúcen por potencias; se repiten en períodos inferiores 
si X, n tienen fncteres comunes. Para las raíces octavas de la unidad po> 
sitiva elevadas todas á la quinta. 5 y 8 son primos entre sí. 
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5 10 15 ao 25 30 35 40 5 2 7 4 r 6 3 8 de 2 jr. 
8* 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 



Raices octavas elevadas á la cuarta, 4 y 8 tienen et factor com&n dos. 



4 8 12 16 20 24 2b 32 I 2 I 2 I 2 i 2 de 2 ;r 

É ^* ^» 

888 8 8 8 8 8 22222222 



cuatro periodos de las raíces de segundo íJ^rado de la unidad positiva. 

Como la suma de las raíces de la unid id, e«; cero cuMlqiiicra qut'soa 
el girado, supuesto que por la teoría do las ecuaciones, la suma de las 
raíces es igual al coeficiente de la potencia n — i que en este caso es cero; 
se tiene )a conclusión general, muy importante, que la suma de la mis- 
ma potencia de todas las raíces de la unidad, es cero cuando el .expo- 
nente de la p»)tenc¡a no es múltiplo del {j^rado de las raíces. 

7.* Producto de las />aUnaí¡s.-H\ todas tas raíces de un grado se elevan 
á la potencia jr y después se mulLiplican, resulta que ci valor de k del 
binomio directivo es 

Unidad positiva 



2x 4x 6x 2nx 

— + — + — =: (n+i)x 

n n n n 



Unidad negativa 



X 3x 5x (2n— i)x 

— + — + — + = nx 

n n n n 



De manera que si -r',es par se tiene un número entero de circuníercit- 
jlasy el resultado es siempre -|- i¡ pero si x es impar, resulta para el 
l^radotpar;— 1 para la unidad positiva, -j-i cuando la unidad es negativa; 
» el grado de las raices es impar resulta lo inverso* 
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SENOS SUFERIORES 



Sea r^ \n primera rafz de la unidad del grado » y desarrollemos la 
exponencial. 



I I I 

e«"« = I -i- rx -I- — — r2 + r3 x3 -{ r4 x* + , 

1.2 i-^-3 1.2.3.4 



Como las r.iíccs ••['•vadas á ia poteticía n flan (— l ) *. las potencias 

si^uicnles de r, á parlir del exponente — 1, serán t, r, niulti- 

pltcadas por ( — i)'. hasta la potencia 2» que será (— 1)*' igual a + i; 
en^tonces las potencias siguientes vuelven á formar otro periodo r. r, r*, 
r», . . . (— I)».. (— i)*r, (- i)*r«. (— i)*r» . . i. r, r», r» . , . . 

Si ordenamos pues el dcsarrollt» <le la exponencial según las poten- 
de r tendremos 



( 1.2 n 1.2 2n 

(-1)^ ^x^ ^ + 1 ^x*^ 

1.2 3n 1.2 4n 



(„•) r. ] -M-íf — ^x"+l +— + 

(1 1.2... n+1 1.2..2n+l 

(-1)''— — x-^"+i+— !^ — .4»+i....t 

1.2..3U + 1 1.2..4U + 1 ) 



....} 



1.2. .n+2 1.2. .211+2 
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1.2..3iH-2 L2..4n+2 



x2^4 ^x^^-V 4- 



1.2.. n-1 1.2..2I1— 1 1.2.. 311—1 



(-if ^- x^"-! -f ^x^"-^ 

1.2..4n— 1 L2,.5n— 1 



Las series multiplicadoras de las distintas potencias de r es lo que 
Wronski ha llamado séMos det orden la primera serie es pues el stno cer» 

del orden w, la segunda serie es el seno primero del ord n la tercera 
serie es el seno ségundo orden n así iucesivarnt utc hasta la enési- 
ma serie que es el seno n — i del orden n. El seno cero que podría llamarse 
el sfn» enésimo del orden n también se le ha llamado coseno del orden 

Así pues, en el orden «♦ hay un coseno, cuyo valor vienen á ser los 
términosdel desarrollo e'^ contando de «en principiando de I; y ;/ — i 
senos, cuyos valores son los términos del mismo desarrollo de la expo- 
nencial, contando de » en n principiando de x para el primer seno, áe a:^ 
para el segundo, de jt* para el tercero» &. 

Tendremos pues la fórmula general: 

isT 6'* = eos X + r. sen; x + r« sena x + senj x.». r»*"» sen»., x 
que también escribítemos simbólicamente 



(I) e*^= Sj^. r". sen^ x 



es decir la snnia haciendo vari. ir n desde cero hasta n — I, de manera 
que el coseno es r"'. sen^ x = eos. x 

Federico Villareal. 

( Continuará.) 
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Los señores médioos pueden tener absoluta 
lanza, tanto en la pureza de los ingredientes 
lo. en la perfeecidn c¿ii qúe está liecba la 
Smulsttfii de Scott. Desde la primera cucbárada ; 
del fiasco hasta la ¿Itíma, sus pacientes tomarán 
itidades exaistas y en la pro]x>rcic>n deseada; 
de los ingredientes que entran en ella. 

Cada día aumenta esa coiifiaiiz^i t|iu^ In profe- 
si<5n reposa en nuestro prepuraíiü, pai\'cieu<!o que . 
sus méritos se acentúan cada vpz nuis, á medida 
que se |nulti])lican — y que de aparecen también 
— las inútiles imitaciones que < surgen. ¿' .ciada 
paso en todas partes. ' \ 

El fracaso de las imitaciones se debe priuci- 
pahneute á au defectuosa preparación, ]iuus al 
usarlas, unas -ees el paciente toma dosis exce- 
siva de ua iugredieute y otraa de btroíi El resul- j 
tado es que el enfenno pierde un tiempo precioso». " 
y en vez de me jorar» empeora. 

Usese la ÉmulsicSu de Scott.de .aceite! de 
bigado de bacalao coii bipofosfito» de cal y dé 
sosa y no habrá desengaños. Especifi'quese clara- 
mente eii las recetas: "EiiiuL-<i()u de Scott legí- 
tima." Cada frasco de la legítima lleva la títit^ueta 
del hombre con el bacalao á cuestas. . i ; 

De venta en las I»ROaUERÍAg 7-FARMACXiS. 

SCX>TT & BOWNE, Químicos, Nu«Va Yori^ 
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Cuadrante solar horizontal 



LA SUNHORLOGO EN DIJON'O El CUADRANTE SOLAR DE DIJON 



En la antauvcrkajoj de TAcade- 
mió de sciencoj, artoj kaj litcratu- 
roj en Dijon'o, S-ro G. Dumay 
siigas nin. ke la untia modelo de 
tiu kurioza astronoma monumento 
cslis konstruita, fronte la preGeio 
Brou'a en Bourg'o: de cia arniteíc. 
turisto Andre Colomban, kaj ke Ja 
ekzemplero ekzistanta en la Parko 
estas simple kopio, kiun farigis la 
urbo Dijon'a, poste Gin SanGlokí- 
gis kien, oni Gin ankorau vidas. 

La artikolo de S-ro Gruey, kiun 
oni jiis legos, prczentas intereson 
lingv:ui, samtempe ol sciencan kaj 
lokan. Unuloke, estas remarkinde, 
ke tiu sunhorloGo havas Gustecon 
teorian kompletan, tío ci montras 
Ce Gia autoro lertecon gcometrian 
kaj íistronoman tre progresan por 
la tempo en kiu li vivís. Aliparte, 
Gi eble restos la unuan montron 
de matematika verkajo presigata 
en Esperanto kaj G¡ sendube hel- 
panlos multe aktivi la propagan- 
don de tiu mirinda helpanta ling- 
vo, kies progresadoj, tre rápida j 
nune en tutmondo, portos en cian 
landon de la du mondoj, la nomon 
de l'metropolio de l'Burgogn'o. 

Ch. Meray. 



En las memorias de la Academia 
de ciencias, artes y bellas letras de 
Dijon, el sefior G. Duma}' nos ha- 
ce saber, que el primer modelo de 
este curioso monumento astronó- 
mico había sido construido delante 
de la iglesia de Brou, en Bourg, 
poi un arquitecto Andrés Colom- 
bam, y que el ejemplar que existe 
en el parque es simplemente una 
copia, que hizo ejecutar la ciudad 
de Dijon. posteriormente lo tras- 
plantó adonde se le ve todavía. 

El artículo del seftor Gruey, que 
se va á leer, ofrece un interés len- 
gUistico, al mismo tiempo que cien- 
tiñco y local. Desde luego, es nota- 
ble, que ese cuadrante solar tenga 
una exactitud téorica completa, es- 
to muestra en su autor una habili- 
dad geométrica y astronómica muy 
avanzada para el tiempo en que vi- 
vió. Por otra parte, tal vez perma- 
necerá el primer espécimen de un 
trabajo matemático impreso en Es- 
peranto y sin duda ayudará mucho 
á activar la propaganda de esa ad- 
mirable lengua auxiliar, cuyos pro- 
gresos, muy rápidos actualmente 
en todo el mundo, llevará á todos 
los países de los dos mundos el 
nombre de la metrópoli de la Bor- 
goña. 

Ch. Meray. 
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Multíij homoj t*n rin lando labo- 
ras nun por la propagando de la 
bela lin^vo internada. La juna) au 
ira ut i no), sin Goje a muzas skríban. 

te. legrante, parolante pr¡ Ciuj ob- 
jekff>i de rmoiKÍo. precipe pri la 
plej koníormaj ai sia íelica aoo. lli 
tiel pruvas, pli kaj pli» }a mirindan 
kapabio» de Esperanto esprimí tu- 
te la delikatajojn de la spirito ka) 
de la koro. La maijunaj, minj eg^a- 
InGuloj, nliHanke, povns pruvi ke 
lia kapabio ne estas nialpli mirinda 
por skríbi, le^i. pároli pri ciuj ob- 
jektoj sciencaj 



Hii rada jiais muchos hombres 
trabajan actualmente en la propa- 
gación del hermoso idioma ínter* 
nacional. Los jóvenes ó sefioritas 
se divierten alejare mente escríbien» 
do, leyer.do, hablandf) sobre todos 
los f)t)jetos tlel nwjndo, principal- 
mente sobre los más conformes á su 
feliz edad. As$ prueban más y más 
la admirable ^ptitud del Esperan- 
10 para apreciar toda la delicade- 
za del espíritu y del corazón. Los 
ancianos, mis iguales, por otro la- 
do, podencos probar que tal apti- 
tud no es menos admirable para es- 
cribir, leer, hablar, sobre todo obje- 
to cientSñco. 




HodiaU, mi do volas, malgrau inia 
malfortiCo pro laceco kaj kUtpodoj, 
en la kelkaj sekvontaj linioj, don i 
rapide la priskribon kaj teorion de 
la sunhorloGo, kusanta en la fundo 
de la carma Parko de Dijon o. sur 
la burdo de la be le la rívcri> 
cke** nomata. 

Sur la tero horizonta estas deseg- 
nitaj la du linioj NS (nordo-sudo) 
kaj EO (oriento-okcidcnto) sin kru- 
cigantaj rektangule en l. Du dek- 



Por consiguiente, hoj quiero, á 
pesar de mi debilidad por la fatiga 
y mis ocupaciones, dar rápidamen- 
te en las siguientes líneas la des- 

cripción y teoría del cuadrante so- 
lar que está colocado en el fondo 
del parque encantador de Dijón, 
sobre la ribera del lindó rio llama- 
do Oueke* 

Sobre un terreno horizontal están 
trazadas las dos líneas N. S. (norte 
sur) y E. O. (oriente-occidente) 
cruzándose rectangularmente en 1, 
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dut)] da niaikoj siunaj estas pl.m- 
litnj. cirkau I, l:;U la ñg° i.' Sur 
Stono laulonge de la linio SN es- 
tas markitaj punktoj kun la siguuj 
de l'zodiako, (ie kankro al kapro, 
sur iinu flanko de SN, kaj de ka- 
fro al kankro sur la alia flanko. cia 
promenanto tra la Paiko kiu volas 
koni la h<jron. iru stari rckte sur 
la punkto zodiaka respóndanla al 
la tago de lia promenado kaj li vi 
dos sian ombron dircktatan al la 
punkto sioiía markita per la horo 
se rea ta. 

Oni vidas ke en tiu ci horloGo: 
x° La ombrnjetilo estas movebla, 
sed ciam vertikala. k ij staranta 
sur NS, en iu punkto A kics inters- 
paco o al l estas íunkcio nur de la 
deklinico D de la suno; 

2." La koordinatoj x,y de cia 
marko Stona M estas funkcioj nur 
de la h<3ro //, vidcbie ski ibita sur NL 
Komparanle la sunhorloGon kun 
b<)na poshorloGo, oni certicos pri 
la Gusteco de la unua. 

Mi scias nek la epokon nek la 
uzitan manieron de la konstruo 
de tiu ci sunhorloGo; kaj mi ne ko- 
lias alian ekzempleron de lia en iaj 
uiboj aU libroj. Sed tion ci nia 
cmincnta kolcgo, Charles Méray 
povus, sendube, al ni sciigi; mi do 
pitas lin ke li volu skribi la histo- 
rion de tiu malotta horloíio en Es- 
peranto, lingvo en kiu li estas tiel 
majstro kiel en matematiko. 

Atendante tiun historion, oni 
vid'js facilc la eblon konstiui Gus- 
te tian sunhorloGon, se oni scrcos 
la l(»rmulf)jn liverantajn x, y kaj 8. 

Oni nomu: 
tp la kolatitudon de ta loku. 
a l'azimuton de la suno. 
D Gian dckliniGon. 



Dos docen.:s de m arcas en las pie- 
dras están plantadas al rededor de I, 
según la figura i.* Sobre una piedra 
á lo largo de la línea N. S. están 
marcados unos puntos con los sig- 
nos del zodiaco de Cáncer á Capricor- 
nio sobre un lado de SN y de Capri- 
cornio á Carcer sobre el otro lado. 
Todo el que se pasca en el parque, 
quf quiere saber la hora, va á parar- 
se rectamente sobre el punto zodia- 
cal, correspondiente al día de su pa- 
seo y ve su sombra dirigida al pun- 
to marcado en la piedra, indicándo- 
le la hora buscada. 
Se ve que en este reloj 

1. " El estilo es movible, pero 
siempre vertical y colocado sobre 
NS en algún punto A, cuya distan- 
cia á I es función únicamente de 
la declinación D del Sol* 

2. " Las coordenadas ;r, ^' de cada 
marca M de la piedra es función 
solamente de la hora//, visiblcmen- 
te escrita sobre M. Comparando 
el cuadrante solar con un buen re- 
loj de bolsillo se convencerá de la 
exactitud del primero. 

No sé la época, ni la manera em- 
pleada para la Cíjnstrucción de este 
cuadrante solar; y no conozco otro 
ejemplar de él en ninguna ciudad ni 
en los libros. Pero esto, nuestro emi- 
nente colega, Carlos Meray, podría 
sin duda, hacernos conocer; por lo 
tanto le pido que quiera escribir, 
la historia de este i'aro reloj, en Es- 
peranto, idioma en que es tan maes- 
tro como en matemáticas. 

Aguardando aquella historia, se 
verá fácilmente la posibilidad de 
construir exactamente tal cuadran- 
te solar, si se buscan las fórmulas 
que den los valores x^y^ y d 

Llamemos: 

if la cclatitud del lugar 
a el azimut del Sol 
D su declinación 
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h Gian angulon horan ay la ho- 

ron verán. 

Oni scias ke la triangulo íormita, 
sur la síero ciela, per la poloso» la 
senito kaj la suno donas: 



h su ángulo horario ó la hora 
verdadera. 

Se sabe que el tríágulo formado» 
en la esfera celeste, por el polo» el 
zenit y el Sol da: 



(I) kot ^= ^ sin A ^"^^ iSuT^ 




Por ke la ombro de ombrojelilo, 

vertikale metita en A, pasu tra la 
punkto M \,Xy y\ respóndanla al 
estas necesa la rílato 



(2) 



— fl? kot a 



cvidenta per la fig.° 2.» Sed dcvas 
dependi x, ^ nur de hy kaj d nur de 
D; oni do havas 



dd 



au 



dy 

áh 



ó. kot . d;r. 



(3) ■XA=* 



Sekve» noetinte autatau koi a kaj 

d kot a 

d/t 



Para que la sombra del estilo, 

veriicn! colocado en A, pase á tra- 
vés del punto M correspon- 
diendo á /i, es necesaria la relación 



(2) 



d ss y ^ X COt a 



como es evidente por la figura 2* 
Pero X, r, deben depender solamen- 
te de A y ó únicamente de D.; por 
consiguiente se tiene , 



d k 



= o 



, , dy ^ d. cot a , óx . „ 



áh 



áh 



Por consiguiente, sustituyendo 

. d. cot a 



cot. a 



áh 
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iliiijn valorojn cltirttajii el la formu* ^^t^^ valores, sacados de la fórmula 
lo [i],i>i}i liavas (i) se tiene 

(4) 



sen^ k 



^;c-^sin h, kos h J 



cos^ 



X — ^sen/t.cosA ] 
úJk J 



Por ke y depentiii nur de //, es- 
tas iiecc'se niili^'i la koehcieulou de 
íoM£ D, iiU bki ibi 



Para que y dependa solamen- 
te de /i, es neces iru» anular al cc>e- 
ticienle de ían^. D, ó escribir 



de kie 



^=:kotyi. áh 

X 



x=^Q sin h 



áx 



— cot h. áh 



de donde 



= C. sen h 



C estante konslaatt) arbitrara. Sck- C. siendo una constante arbitraria 
ve [4] dcinas Poi* consí^uienle la ecuación (4) 



sin h 
=C kos f sin h. 



de kie 



^szC kos y kos /f + C; 

tic ci C* estas alia konstanlo arbi- 
trara. Fine [¿] Uveros. 



C (kos f kos A — sin <p tang D) 
=Csin tgD+C' 

Resume, oni vidas ke; 
1.** La stonaj oiarkoj estas troví* 
taj per 



dá 



14 = (-1 -hcos«A) 

á k • sen // ^ ' 

= C. eos sen Á( 

de donde 

y = C. eos ift eos A + C 

aqui C es otra constante arbitra* - 
ría. Finalmente la ecuación (a) da- 
rá 

= C. eos f . cosA -H C — 
C (cosf . eos h — sen y. tang D) 
= . sen f tang D + C' 

En resumen, se ve que 

I.** Las marcas en las piedras se 
encuentran por 



.y 
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i¿ C sin // ; y=Ckos cp kos h -}-C' 
kaj metilaj sur la elipso 

C»^C>k()s»f 

2.° La zodiakaj punktoj estas 
trovitaj per 

o- C sin if tg D-fC 

La konstruinlo de la horloGo Di- 
joña elektis C — O pro simpleco, 
kaj C de longecu ajrrabla rílate al 
la largcco de la vojo kondukanta 
al tiu horloGo tiel stranga kaj in- 
teresa. » 

Nuligantc C, oni havas 

(5) ;r=Csin// ; ^=C kos /; kos v> 

(6) ^=C tg D sin if 

La íormuloj (5) montras, videbie 
ke M estas la projekcio horizonta 
de la punkto hiu respondas al la 
hbro // sur la rondo tagnoktcgali- 
ga, íarita per la radio C piiskri- 
bita. 

La formulo (6) montras, same vi- 
debie; ke d eslMS la projekcio hori- 
zonta de la longo C /¿ D metila 
sur la polusalinio de la centro I 
de la síero cicla al la nordi) aU la 
sudo, lau tio ke D estas norda aU 
suda. 

Se do oni konsideras sunhorlo- 
Gou tagnoktegaligan, kies ombro- 
Jetilo estas de longcco C ig P- 
sanGanta lautage, oni povas diri: 

La sunhorloGo Dijona estas la 
projekcio horizonta de la sunhor- 
lüGo tagnoktcgaliga. 

Tiu tre simpla rezultato estas 



X =Csen// j'— C.cos f cos/íH-C 
y están colocadas en la elipse 

C« o cosa <p 

2.*^ Los puntos del zodiaco se en- 
cuentran por 

C. sen yr. tang D -|- C* 

El constructor del cuadrante so- 
lar de Dijón ha elejido C = o pa- 
ra simplificación, y C de longitud 
adecuada, relativamente al ancho 
del camino que conduce, á ese reloj 
tan estraño como interesante. 

Anulando C se tiene 

(5) ;r = C. sen //; > = C. eos //. eos y? 

(6) 5 — C. tang D. sen ip. 

Líis fórmulas (5) muestran, evi- 
dentemenie. que M es la proyec- 
ción horizontal del punto ;//, que 
corresponde á la hora //, sobre el 
circulo equinoccial, descrito con el 
ladio C. 

La fórmula [6J muestra, lo mis- 
mo evidentemente, que d es la pro- 
yección horizontal de la longitud 

C. í<ing D colocada sobre la linea 
de los polos, á partir del centro 1 
de la esfera celeste al Norte ó al Sur. 
según que D sea boreal ó austral. 

Por consiguiente, si se considera 
un cuadrante solar equinoccial, cu- 
yoestilo tenga la longitud C. taug 

D, variando diariamente, se puede 
decir: 

El cuadrante solar de Diión es 
la proyección horizontal del cua- 
di ante solar equinoccial, 

Este resultado, muy simple, es 
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videbiíi geometrie, en la sekvanta evidente geométricamente de la 
maiiiero. siguiente manera: 




Sur la sfero cicla havanta I kiel 
centron, C sek D kiel radion, ni 
konsidern, en la horo h, la punk- 
ton m , rekte kontraUan al la situa- 
cio sfera de la suno. 

Dum unu tago suna, m laüokuras 
rondelon B' m kies radio /* vi' es- 
tas C. sek D kos D au la konstan- 
to C. 

Oni povas rigardi la rondeton B' 
m kiel siinhorloGon tagnoktegali- 
gan, kies I'P estas ombrojetilo kaj 
VI punkto hora resp<:)nd:iiita al //. 

La projekcio horizonta de tiu C¡ 
rondo B' ;//' estas la elipso BM kies 
nksoj, direktalaj lau NS kaj EO, 
estas de longecoj konstantaj C cosip 
kaj C; sed kies centro 1", projekcio 
de r. estasen nekonstanta malprok- 
simcco de I, egala al la projekcio J 
de 11*'. Oni do havas por <í, depen. 
danta nur de D. 



Sobre la esfera celeste, teniendo 
I como centro, Q. scc. D covnci radio, 
consideremos, á la hora /í, el punto 
m\ diametralmente opuesto á la 
posición esférica del Sol. Durante 
un día solar, m describe un círculo 
menor E m, cuyo radio /' tn es 
C. 5€c D. eos D, es decir, la constante 
C. 

Se puede mirar el círculo menor 
B' m\ como un cuadrante solar 
equinoccial, cuyo j' P es el estilo 
y w el punto horario correspon- 
diente á k 

La proyección horizontal de es- 
te círculo /i' fn es la elipse B M 
cuyos ejes, dirijidos según NS y 
E O, son las longitudes constantes 
C. eos ip. y C; pero cuyo centro I" 
proyección de I', está á una distan- 
cia variable de I, igual á la proyec- 
ción í de l r. Por consiguiente, se 
tiene para 5 dependiente única- 
mente de D. 



(i—d sek Dsin Dsinf = CtgDsinf 

Aliparte la ombrí) horizonta de 
la ombrojetilo IZ trairas la elipson 



í — C. sec D. sen D. sen ^ 
= C. tang D. sen ^. 

Por otra parte, la sombra hori- 
rizontal del estilo i Z, cortará á la 
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eÜpse en el punto M, pnyyocríAn 
de m V Hcpciiíliente solamente de h. 

Finaimeiite, sí se ejecuta una trnns- 
Ifición, se£Ún la d{«st«incin magni- 
tud, i|^u»ry paraleUi; pero en sen-* 
tido cfmtrario á es decir, parale- 
la a— al mismo tiempo sf>bre el 
círculo m\ la elipse B M y el 
estilo I Z como constiiuyendt) ua 
sólido, se tiene evidentemente, el 
cuadrante solar de Dijón con su 
demostración puramente g^eométri- 
ca, tan simple como la teoría del 
cuadrante solar equinoccial. 

L. J. Gruby, 

Director del Observatorio de 
Besaron. 



Senos de orden superior 



(Continuación) 



SUMA GENEKAL DE SENOS 



2.* Apliquemos á los senos de tereer orden: sen^ (x+y); scn^ (f4-y); 

(x+y), senos dipneos, característica a=i, orden n=3, tomemos 
m=o ta condición general a-j-b — ^h, ios índices pueden ser o, I, 2; luego 
como ei Máximo de ellos suman 4, solamente h puede ser o, 1, 

Para a-j-b—o Para a-|-b— 3 

a— o b— o h— o . a~-i b— 3 h— 1 

a— 2 b— I h— I 



poniendo de una vez por los índices cero los cosenos, tenemos, 
eos (x-|-y)«cos X. eos y — scuj x. sen^y— sen, x. scnj y. 
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en la punkto M, projckcio de m' 
kai dcpendanta nur de // 

Fine, se oni translacíe movig:is 
lau interspaco de grandeco egaln, 
paralela sed kontraua al t. e. pa- 
ralela al— tf, la rondón B* fn\ la elip- 
son BM, kai la orabrojetilon TZ, 
samtempe. kiel solidon, oni havas, 
videble, ia suuhorloGim dijonan kun 
Gia puré geometría klarigo, del 
simpla kiel la teorio de la tag^nok- 
tegaliga sunhorloGO. 



L. J. Gruby, 

Direktoro de la Observatorio 
de Benianson. 
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sv puede seguir otro método para obtener los senos primero y segundo» 
diferenciaadü con respecto á cualquier variable por ejemplo á y. ^ 

— sen, (x+y) — - co» x. sen, y — sen, x. sen, y •— sen^ x. coa y 

cambiando el signo, volviendo áditerenciar. por ejemplo con respecto á x. 
sen i (x+y) — sen« x sen, y -j- eos x scnj y + seoi x eos y 

Como I (In la caractei ística (--i).* dejándola indeterminada ten- 
dremos pam el seno de la suma de y, sean elípticos ó hiperbólicos las 
fórmulas 

eos [x-|-yj= COS.X.CO8 y -i- [— IJa seniXsen,y-hL— 1]» seusX.sen|y 
8en,[x+y]=[—lla 008X861127+ senjXBeniy+ sentX.cosy. 
8eii,[xH-y]= co8X8eiit7+ senizcosy +[—1] ■ seiitxseiity 

Para la diferencia, basta cambiar el signo de y recordando que las 
series «on de distinta paridad por ser el orden impar, 

eoe (x-y)==ooflx,eo8H.y'+(— l)*sen,x8eiiTHy— (— 1)* seniXseniHy 

sen,(x-y)=^ co8X.senjH.y senixseuj Hy-j- sen^xcos Hy 
8©ni(X'y)=— c083f.seniH y H- senixcos Hy + (—1)' senjxsen, Hy 

< 

ai se cambia el signo a x se tiene 

co« (y— x)=eo8Hx,ocs y— (— l)»seniHx.8eniy4-(— l)*8en2Hx8eniy 
aenj(y — x)~eoBHx.8ensy — seniHx.8eni7+86nsHxoos7 

seni(y — x)-^cosHx,8eniy — senjHx.cos y l)*senjHxsenjy 

En estas diferencias se han marcadu los hiperbólicos adnií tiendo que 
los otros son senos elípticos; pero se puede hacer lo contrario, es decir, 
que en el órden impar las diferencias se expresan con senos del mismo 
órden pero de distinto género 
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Por ejemplíí, el seno primero hiperbólico de y — x será mediante la 
última fórmula marcando los géneros y tomando a par 

sen , Hfy— x)=cosEx..sen , Hy — sen , Ex.i*osHy H-sen2 Ex.senj Hy 

si cambiásemos el signo de // se tendría 

seniH(— y— x)= — sen,E(y + x) 
sen 1 E(y -I- x) = eosE. xsen i Ey + sen , Ex eosEy — sen ^ Exsen 2 Ey . 

que suprimiendo la inicial E es lo que hemos sacado para la suma 

sen, (y+x) 

Cuando el órden es par no hay introducción de géneros distin- 
tos, así para el segundo gi'ado se ha obtenido 

sen (x +y) = eos x sen y - sen x eos y 

diferenciando con respecto á //, 

eos (x -f y) eos X eos y -f (—1)** sen x sen y 

caml)iando el signo de y, como el órden es par, la serie es de la 
misma paridad y sólo los senos de índice impar cambian de signo 
con y 

sen (x—y) = — eos x sen y + sen x c*os y 
eos (x— y) = eos x eos y— (—1)" sen x sen y. 

se toma la característica </ — 1 para las circulares y a = 2 pam los 
hiperbólicos que se pueden obtener diferenciando con respecto á x: 
ó con respecto á y 

PRODUCTO GENERAL 

Los senos de arcos miiliiplos, se pueden expresar en potencias de 

los senos de arcos sencillos, porque suponiendo x, y, z u iguales 

tendríamos por la iórmula (3) ó mejor su simbólica (1) 



SENOS DE ORDEN SUPERIOR 20: 



S„ seon (px) = [ S„ r"? senn x J 



p 



hacieado variar n desde cero hasta h — i y el secundo miembro una po- 
tencia de un polinomio que se puede escribir en agngado 

( 1.2.3 p 

( 1.2.. a.1.2... b.1.2... c 



con la condicióti que los expoiientts a+b-^c = P variando ca- 

du uno dt* cltos desde o hasta p 

Para eliminar ia ruíz r, consideremos n ecuaciones, que llevan las 

raices r^r^ en seguida, muUípliqiicrmos por sus respectivas 

potencias h — m como hemos hecho «.ntes, después sumemos esas e<cua* 
cif>nes. Los ^ena { f^x ) tictieti po?- coeficientes la suma de las mismas po- 
tencias de las r iices, que se anulan, cuando el exponente no es múltiplo 
de H así el primur tuij.iij.o da el total 



n (—1)» senm (px) 

El segundo miembro, ya no es un producto de p poIi.Kjmios distin- 
tos de ir términos cada uno, que dá términos diferentes enteramente, 

siendo su número \\ \ sino que es una potencia de exponente p de un po- 
linomio del grado n — i; en quí- \ya\ té-^eninos semejantes dando el núme- 
ro de términcís [ií — 1] p-l-i. Después en ambos casos se han reunido n 
sistemas que llev.m \ ^ r, n)ulliplicados p(ir sus respectivas poten- 
cias H — m V los coeficientes, compuestos de la suma de las mismas dm. 
tencias de Tas mices de la unidad, se destruyen cuando no son múltipies 
de n, de manera que queda ta íórmula general definitiva. 

1.2.3.... P 

(7) seQinI 



í 1.2.3.... P 

xi^y^^AgregX (— 1)?? 

( 1.2...a.l.2...b.l.2...c 



sen o ^'x. seu i "x. sen 



áen^cx... I 



ca que los Indices, deben satisfacer á do« condiciones, la primera por la 

potencia de exponente se tiene a + ^ + ^-j- f^ = /;la según- 

da por la semejanza que ha reunido términos admitamos que b represen- 



^3» 
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ta los de un término, c los de dos que serán 2C, que d represente la rcu— 
nión de tres en tres que serán 3</. ... y esta suma total de términos, de- 
ben dar como antes un múltiplo de n -f- siendo ese múltiplo h se tie- 
ne la otra condición b ^ 2c f 31Í — [« — i] f = nh m\ así 
pues, la fórmula 7 tiene las cuiidiciones. 

6H-b H- c v=p 

v+2c+3d. . , [n— l]v=iih4-m 

t 

^m^los. 1/ Para los senos de órdeii par n=2 y si queremos 
los senos triples p=3, para el seno primero m=l; entóneoslas con- 
diciones son 

aH-bs=3: b=2h+l Seah^o, se tiene b=l a=2. 

la fórmula da 

1, 2. 3. 

eos' zsen.x 

1. 2. 1. 

* 

Sea h=l se tiene b^3, a^o 

la f ói*mula da otro sumando 

• • 

1.2.3 

• [-!]• sen'x 

1.2. 3 

otro valor de h daría a motiva cuando los exponentes son positi- 
vos, luego no hay más, reuniendo tendremos 

sen.3x=3.cos^x.senx-l-(— i)*sen*x 
Para el coseno se tiene m=o, las oondiciones son 

a -f b = 3; b = 2h Sea h-=o dab — o a = 3; 
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la f ómal» da el sumando 

1. 2. 3 



1. 2. 3 

Seab^l dab=2 a=l; 



la fórmula de otro sumando 



1. 2. 3 

(— l)a oosx. sen'x 

1. 1.2 



reunidos los dos sumandos tcmdremos ' 

eos 3x — cos'x-h ( — l)í 3eosx. sen'x 

Se toma la cara<_'terística a par, para los senos hiperbólicos y es im- 
par para las eiroulares, fórmulas que son muy conocidas 

2.* Para los senos de órden impar n = 3, si queremos los se» 
nos triples p = 3; para el seno primero /» = 1 entonces las condi- 
ciones son 

a-f-b-f-e=^3 bH-2e = 3h-i-l 
Hagamos A = ^ se tiene ¿> = 1, o o, lo que da, a 2. y el sumando 

1.2.3 

eos^x.8en]X 

1.2.1.1 

Hagamos h -1 entonces b+2c— 4 se tienen los valores 



¿=0, c=2y a^l b=2^ ^=1) ^'=0 se tienen los simiandos 

1.2.3 1.2.3 

(_!)• cosx-senjx -h (—1)» sen Jx.senaX 

1.1.1.2 1.1.2.1 
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Hagamos//- 2 luego /> | 2 ^' ^7 resulta /^-=1, cr^H: /^^ 3, c--2; 

í?=l todos darían negativa; así no hay más sumandos y se tiene 

seni 3x=3co6'x.sen i x + (— 1)'3. cosx. sen| x + ( — l)'^36enf x.sen , x 

que se obtiene también haciendo x^y=z en la fórmula 

sen,(x + yi z) sacada de la suma de senos de tercer órden 

seni(x4^ y+zJ=seniX.cos y.cos z-hcos x.seniy.cos z-H 



cosxcosy . sen z 

±i sen^ X. sen j y. sen i z -f sen i x. sen jysen i z -I 

sen i X. senxy . sen 

±cos x.8ensy.sen2Z+sen2X.eos ysen^zH- 

seUi X. seuay. cosz 



Diferenciando sen, [3xJ tendi'emos 
COS. 3x=cos% 4- sen|x + (— Ij'^sen f x -h ( — l)t ticosx.sen 2 x. senyX. 

Volviendo á difei*enciar y multiplicando después por ( — ^1)* 
sen^iix— iicos^x.senaX 1 ( — l)"3seu|x.senxx-!- 3senf.cosx 

De la misma manera sacaríamos para el seno doble 



eos 



cos'^ X ( — 1)" 2seny x. sen,.x 



senj, 2x ^ 



2 sen^x. eos x 



seny 2x — (—1)» senf x + 



2 seuyx. eos X 
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RELACIÓN FrNP A M KNTA I. 

Entre los n senos de un mismo j^énero existe una relación, que se 
educe de la propiedad que tienen las raíces de la unidad de tener su- 
suma nula 



rn X 



el primer miembro teniendo el exponente cero se reduce á la unidad le 
si4undü miembro es el producto de las ecuaciones A. es decir de n po- 
linomios de ti términos cada uno que podemos simbolizar asi 

i ., h C rv / m s p \ I 
(8) 1 = Agr, | seno x. senr x.sen^ x . . . . ^ (rf .r^ .r^ ) | 

con la condición que la suma de exponentes a + ó + c • • ~ « X 
en los m s p • entren a ceros, d unos, c doses^ . ..y como esta suma S 
nuede ser akuinas veces nula es el multiplicador de cada término del 
acreiíado en que /',. .. vai ían desde o hasta h. 

Ejemplüs: L Para los senos de segundo orden n = 2\a,b vanan en- 
tre <). i. 2. en la suma a-|-t) = 2 .... 

El Agregado da tres combinaciones, que se distribuyen en dos gru- 
pos según las permutaciones de 2. O y i .i 



j a = 2 b = o i 
( a = o b = 2 ) 



2.* 



\ 



a 



= I b = I 



(ai En la suma S, los exponenles /«, s son: r.» dos ceros, ningún uno 
r«. = I h. Qi't da el piimei términ.) sen o' x = eos 

2/ sonados unosV ningún cero: r,. r, = - (-i)^ ^'A^^V^' ^ 
to de Us raices, lo que da el segundo termino - (-r)- sen,2 x 

En el segundo grupo solo liav la permutación: un cero, un uno; 
«;erá r " r«-fr' 4-r,''=ri + ra — o supuesto que la Suma de fas raices es 
nula, no existe el término eos x. sei^ x. 

Reuniendo tenemos la relación en el segundo orden 



1 eos -i X — (—1)'^ senjí x 
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II. Para los senos de tercer ordm n = 3; a, varían entre 
0. 1. 2. 3. en la suma a ■\- b c 

• El Agregado da diez oombinacionee, que se distribuyen en tres 
grupos según las permutadones 3. O, 0; 0. 1. 2; 1. 1. 1. 



a=o b=3 c=o \ \ a=o b=2 c= 
a=o b=o e=3 ) 2\ ( a=:l b^o e=: 



az^o b^l e=2 
1 
2 

a=2 b^o c=l 

a~l b=^2 o 
a=2 b=l c— o 



(a). El primergrupo de en la suma S para los expouentes m, «r, p 

* 

1.* Tres ceros, .desde que a=^3, entonces 

r,^ r,®^A»^=l,re8uIta eos.* x 

2/ Tres unos, porque b=3, luego 

Ti r. r,=AS=(~^l)» 1 luego (—1)» scui*^ x 

3.° Ti»es düses, porque c— 3, luego 

(rir* v^y =A*8 =1 ^ sen'j. x 

[b]. El segundo grupo tiene seis permutaciones y para los expo- 
nentes ni. S. p 

1. ^ Un uno y dos doses; b=l, e=2, luego: 

i'í [^T í*¥ + ^Tf r3]= A^3 A^j = O 

porque la suma del producto de las raices de dos en dos es 

2, " Dos unos y un dos; b=2, c^l, luego: 



cero* 
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porque la suma de iaa raices de la unidad es cero. 

3. * Uu cero y dos doses, a— 1, c=2, luego: 

rf r|+ rf rf -f rj rí=Af=tAiJ« — 2 AJ Aí= O 

(lescomponiendo el cuadrado de la suma de las raices de 
dos eu dos. 

4. * Dos ceres y un dos; a=2, c=l, luego: 

rf -H r|-hri- Af=0 

porque la suma de las iiiisiiias poteucias de las raices es 
ciero cuando el exponente no es múltiplo de n. 

5. ' Un cero y dos unos, a=l, b=2 luego: . 

Vf i'2 r Vj ra -t rj rs A i = O 

6. " Dos ceros y un uno, a=2, b=l luego: 

rj f rj i-rj ^ Ai ' = Ü 

Por consiguiente ninguna de las seis permutaciones de tér- 
minos. 

A{ Ai Ai Ai AI Ai AJAJ . 

(e). El tercer «i^rupo. solo eontiene una permutación, daudo 
para ///, p un cero, un uno, un dos; a— 1, b— 1, c=l, luego: 

rfrf + rfrf + r?r} + rfríH-rír| + r}rí 

que agregando la suma de los cubos se tiene AJ Af ~ Ü luego 
ellas son iguales á menos la suma de los cubos. 
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que es ei coeficiente de eos x. seuj x.sen^ x 

De manera que en el tercer orden resulta la relación 

1 =cos^x -}-[ — 1)^ senf x 4- senf x 

— 1-]? oos X. senx x. sen^ x 

(Contimard*) 

Federico Villarreal. 



ESPERANTO 

(Continuación) 
11 

^ 1^ei*eei*u. reg* la— Adjetivo 

20. Adjetivo.— Eli Esperanto el adjetivo tiírmiiia invariablemente 
»cu tfi que se agrega á la rafz. 

bom bneno malbom malo 

granda grande malgranda chico 

alia alto vialalia bajo 

rica rico ^naitica pobre 

cr/of cierto malcerta falso 

21. Accidentes GRAMATICALES. — <i) El adjetivo no tiene género, 
la inísinii terminación sirve para el masculino y femenino. 
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viro granda hombre grande 

virino granda mujer grande 

kara pairo querido padre 

b) El |jiural lu íurnia parla regla gcueial añadieiuloy después de 
ia <r, termina pues en oj 

M 

blavka blanco blankaj blancos 

<ff^<igrues6 dikaj gruesos 

grasa gordo grasaj gordos 

e) El acusntivc) se forma afladtendn // ciianHr) es cnmplemento di- 
recto, asi el singular termina en an y el plural concluye en njn 

m 

Prcnu la bonan tomad el bueno 

lasu ¡a malbomn dejad el malo 

tnanGU la maturajn ....comed los maduros . 

amu la malricajn..., ....amad á los^pobres 

tf] El adjetivo concuerda con el nombre ó el pronombre en nánie- 
ro y caso. 

La bonaj in/ancj,,,, ....los buenos niños 

La virtaj vinnoj las, virtuosas mujeres 

Muljuiui viro un hombre viejo 

r 

Beta kuzino una bella prima 

Ni estas grandaj somos grandes 

Mi acatas belan rozón compro una bella rosa 




"'i 
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Mi planíisgrandajnarbojn,. planté grandes arboles 

Mi trovis sin tre belankaj^AsL encontré muy bella y 
rican . rica 



22. Partícipíos Ai>fKTívf)s.— Los partfcidíos, que son calificativos 
ó atributos de un nombre ó pronombre, toman la terminación y siguen 
las reglas de los adjetivos, principalmente cu los tiempos compuestos y 
en la voz pasiva son verdaderos adjetivos. 

Ni reirovis ilin mortantajn los reencontramos moribundos 

/// estas Jinintaj ellos han concluido 

Ni estis amat^ fuimos amados 

Ni estis amitaj habíamos sido amados 

Mientras en esparto! el participio es invariable en los tiempos com- 
puestos y solo varia en la voz pasiva. 

li estis mortuUa él había muerto 

ili esiia íiiortintaj ellos habían muerto 

Los biniples adjetivos caliticaii ó determinan; li)s participios adjeti- 
vos ag^i egan una acción Ó estado, cn espaAol á veces se confunden esas 
dos clases de adjetivos. 

la Jiluio ama 1¿l hija amorosa 

la filino amanta la hija amante 

La infanüj obeaj los niños obedientes 

¿a injanoj obeantt^ .....los niños que obedecen 

la filmo amata la hija amada 

la in/an(^' obeintaj los niños que obedecieron 
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Mientras en español Ins palabras los niñas oMunteSt el adjetiva in~ ' 
dirá ó bien uiin simple caiificacióli ó bien junto con una acción presen- 
te pasada ó íutuia. 

la injanoj obeontaj los niños que obedecerán 

la mano perdonta el dinero que se perderá 

la moHo perdoia el dinero que será perdido 

23. Pronombres adjetivos.— Tanto los pronombres posesivos co- 
mo ios cinco sif(uientes: ra alguno, nrtría ninguno, iia cual, Ha tal» cia 
cada, coiDO verdaderos adjetivos siguen las mismas reglas que estos 

mía pairo mi padre 

miaj filoj mis hijoB 

tapatrino alguna madre 

iaj patrinof algunas madres 

cta homo cada hombre 

ciaj homoj todos los hombres 

Al trntar de lo<; pronombres, ai como de la formación de los parti- 
cipios daremos sus reglas generales, pues ahora únicamente hemos que- 
rido indicar que las reglas del adjetivo son generales cualesquiera que 



24. Comparativos.— 0] El comparativo de superioridad se forma 
con el adverbio /// más yói que 

pli nigra al la inko más negra que la tinta 

pU bUmka ol la neoo más blanca que la nieve 

vi estas pli rica ol mi usted es más rico que yo 

Para conocer e! caso se completa el peosamieato y entonces se no- 
ta si debe &er nominativo ó acusativo. 

la patrino estas pli beta ol la la madre es más bella que la 

0no' bija 
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mi vidas lin pli junan ol vi yo lo veo más joven que usted 

(lo ve á él) 

mi vidas Un pli junan ol vín yo lo veo más joven que á usted 

(lo veo) 

b) El comparativo de iníerí(jTÍ<lad se forma con el adverbio malpli 
menos y ol que 

malpli granda ol mi , menos grande que yo 

vialpli forta ol vi menos fuerte que usted 

Para conocer el casu se completa la secunda oración para poner el 
nominativo ó el acusativo 

la pal n no amas sian filinon malpli.... Vá li-adre ama á su hija menos 
ol mi que yo fia amo^ 

la patrino amas sian filinon malpli..,.\2i madre ama á su hija menos 
ol min que á mi (me ama) 

e] El comparativo de iguuidad se íonnacon /iW tan, Jkí:¿ como 

un estas iieí ¡nalrica kiel mia /rato. ...soy tan pobre como mi hermano 

si. estas iiel bela Miel modesta ella es tan bella como modesta 

Para conocer el caso se compicUi ia oración para poner el nomiua« 
tivo ó ci acusativo 

: mi vidis sin tiel ruGan kiel i7Í....la vi tan roja como usted (la vió) 

mividis sin tiel rucan kiel vin.^Ao. vi tan roja como á usted (lo vi) 

25. Superlativo.— íi] El superlativo absoluto se forma anteponien- 
do abverbios como en espaflol 

iré blanka muy blanco 

tro nigra demasiado negro 

^] El superlativo relativo df superioridad se forma con U plej el 
más, la más, los más, las más, lo más, y el que significa: de, en, entre 

mia jilo estas la plejgrattda mi hijo es el más grande 

el ciuj de todos 
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mi havas la plej belan libron el tengo el más bello libro 

, la ínondo del mundo 

f El superlíílivo rclaiiv.) de iníerioridad se íorma con la maiplej g\ 

• menos, la meiios« lo ráenos, las menos, los menos; el de, en, entre 

miafratinQ estas la nialpUj grasa. ,.,m\ hermana es la menos gorda 
el ciuj knabinoj de todas las muchachas 

[ havas la malplej di kan él tiene la menos gruesa 

I 

mi estas ¿a malplej gaja , yo soy el menos alegre 

i (Contimiará) 

j 

COSMOG&AflA 

LECCION XXXVI 
It^clipMeM ele Inulta. 

395 EcLÍPSK DE LUN \. — Es cunndo la Luna se introduce en la sntn- 

• bra de la Tierra, i." Es tot il cuando toda la Lima se oscurece. 2.*' Es 
r. parcial cuando solo una [larlc entra en la sombra. 

39Ó CuNUiciüNts p.aka un KCLiPsK DE LüNA— .1." Que sea el ple- 
' niloni» para que la Luna diste del Sol i8o^ 2.** Que esté cerca de uno 
, de los nodos. 3.' Que sea de noche para el lugar en que se desea. 
' 397. CoN'o TKRRKSTKK. — Es cl cono circunscrito al Sol y á la Tic- 

. rra, i." R! ánj^ulo en el vértice es la diíerencia entre el semidiámetro del 
; Sol y su paralatre. 2.' El radio de la sección que atraviesa la Luna, es 
ia diferencia entre la paralage lunar y cl ángulo en el vértice. 3.* El lí- 
mite de la latitud es la suma del radio de la sección y el semidiámetro 
lunar. 4.* La distancia en longitud, tiene por seno el cociente de las tan- 

• gentes de latitud y de la inclin.-ici(5n de la órbita Innar, «i es más de 12" 
■ no hay eclipse, si es meaos de 9" el eclipse es cierto, entre 12 y 9" ci 

eclipse es dudoso. 

3q8. Cono dk sombra y pknumbra tkrrkstre.— r.* La altura del 
, cono de sombra es igual á la distancia de la Tierra al Sol multiplicado 
' por el radio terrestre, dividido por la diíerencia de radios es de 213 á 
i 223 radios terrestres. 2.° Conio la sección del cono tiene además por 
j diámetro mínimo 75' el ecli[>'íe total lunar es posible y no pu^'He ha- 
I bcr anular de Luna; pero la atuió^iera le da un color rojo. 3.' Ei ángulo 
I del cono de penumbra es el semidiámetro solar más su paralage, para 
I la sección se agrega la paralage lunar, para la latitud se'aSade el semi- 
diámetro de la Luna, resultando valores un poco mayores que los corres- 
pondientes al eclipse de Sol. 
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399. Duración total del eclipse.— i.° El movimiento relativo de 
la Luna esta comprendido entre jo" 10' y r4* 17; Para recorrer I:\ sección 
del cono terrestre de sombra, se necesita de 3^ á 4 hr)ras. 2.° La pe- 
numbra de 5 h. 18 m. á 6 h. 37 m. lo mismo que en los eclipses de Sol. 

400. ** Extensión geográfica. — 1. fil arco cónctivo que abrazm 
las tangentes, es 180** menos el doble del ángulo en el vértice del cono 
2.* En el tiempo que dura el eclipse lunar, la Tierra ha girado de 52 Y¿ 

• grados á 6t iudgo la extensión geográfica es de 232* á 241'', 3,'' Con - 
tando con la penumbra es de 2594 277" el ancho es de 179° casi tri- 
pie del solar. 

40TV Duración particular. — Es la mismo que la duración total, 

excepto para los lugares en que la Luna salga ó se ponga eclipsada. 
^ 402. Sucesión ük los eclipses de luna.-i.° En lunación de 2gy^ 
días, la Luna se separa del nodo 30" 40", 2/ Como la deble distancia de 
la Luna al nodo, para los eclipses de Lunn, es término medio de 2t% no 
pueden haber dos eclipses de Luna en dos oposiciones seguidas. 3.** Bn 
seis lunaciones se tiene lS4\ de modo que la luna dista del otro nodo 
4.** y los eclipses de Luna están separados por seis lunaciones. 4.*^ Cuan- 
do los 4** acumulados lleguen á 12", el eclipse es dudoso en la anterior 
lunación el nodo distará 18*^ y no habrá eclipse, ni tampoco en el pe- 
riodo siguiente, habrá una separación de 11 á 17 lunaciones. 

403. Lista de eclipse. --En 18 afios 11 dias hay 29 eclipses de Lu- 
na que se repiten en el mismo orden, siempre siguen ó preceden en me- 
dia lunnción á los de Sol. Como estos eclipses siempre c^tkn separa- 
dos por seis lunaciones, cuando un eclipse de Sol se verihquc después 
de cinco, el de Luna lo seguirá. 2.** Cuando haya uno ó dos eclipses de 
iSol aislados, el de Luna precederá al que se verifique en seguida de 
Sol. 3.* Los eclipses de Sol aislados son el 3° y 4^ el to^ y 1 1', el 18* y 
>I9^ el 36 y por último el 33 y 34* en todo niíeve eclipses de Sol. 

404. NÚMERO DE ECLIPSES KN UN a5Ío. — I." Cuando menos hay dos 
que serán de Sol aislados, supuesto que los separan seis lunaciones. 2,** 
Cuando mas hay siete eclipses, cinco de Sol y dos de Luna, cuando hay 
dos firrupos de dos de Sol, separados por una lunación veriñcándose 
el primero de Sol antes del 12 de Enero. 3.** Puede haber cuatro de Sol 
3' tres de Luna, si el primero de Luna se verifica antes del 12 de Enero. 

405. Comparación entre los eclipses de sol y wna. — i.** El 
límite dei eclipse solar es 17" distante del nodo, el del eciise lunar 12**, 
luego por cada tres de sol hay dos de Luna. 2, Ei periodo de Saros de 
18 afios II dias, contiene 41 eolises de sol y 29 de Luna; 3.'' La longitutl 
geográfica es casi la misnia para ambos eclipses; pero la latitud de los 
solares, es como 1 y de los lunares como 3, luego en un lugar por tres 
de Sol, se ven seis de Luna. 4.** El eclipse lunar es instantáneo pa- 
ra tüdus los lug-ares que lo ven, el eclipse solar es sucesivo. 5.° El eclip- 
se total de Sui abraza 2^, el eclipse de Luna casi iSo", luego por cada 
90** de Luna, se ve uno total de Sol, pero como todos los eclipses de Sol 
no son totales, estos son muy raros en un lugar determinado. 

{Oímtímíard^ 

Federico Villareal. 
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Los señores médicos pueden tener absoluta 
cbnfianza, tanto en la pureza de los ingredientes 
orno en la perfecci()n con qüe está hecha la 
I inulsión de Scott. Desde la primera cucharada 
d b1 frasco hasta la última, sus pacientes tonunrán 
cmtidades exactas y en la proporción deseada 
d 3 los ingredientes que entran en ella. . 

Cada día aumenta esa confianza que la prof e- 
8 í5n reposa en nuestro preparado, pareciendo que 
S IS méritos se acentiian cada vez más, á medida 
q le se multiplican — y que desaparecen también 
- " las inútiles imitaciones que surgen á cada 
paso en todas partes. • . ' • • 

[ El fracaso de las imitaciones se debe princi- 
M plalmente á su defectuosa preparación, ])ues al 
liarlas, unas -ees el paciente toma doí>is exce- 
sjva de un ingrediente y otras de otro. El resiü- 
do es que el enfenno pierde un tiempo precioso, 
y[en vez de mejorar, empeora. ;. , . 

Usese la Enmlsión de Scott de aceite de 
gado de bacalao con hipofosíitos de cal y de 
s|)sa y no habrá desengafios. Especifíquese clara- 
ente en las recetas: "Emulsión de Scott legí- 
tima." Cada frasco de la legítima lleva-la etiqueta 
1 hombre con el bacalao á cuestas, . v » 

r 

De venta en las tírogüerías y farmacias. 

;SCOTT & BOWNE, Químicos, Nueva York. 
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AUTOR DSL ESPERANTO . 

Efttracto di» iinii carta privada á N. BOROYKO 




. ..Vi demandns miii, kifi apc- 
ris re ini la ideo krei liiij^voii in- 
ternacian kaj kia cstis ta historio 
de la lingvi) Esperanto de la mo- 
mento de Gía naskÍGo Gis titi cí ta- 
g<j? La tuta publika historio de la 
iinj^vo, t. e. komet)cant«í de la taj^o, 
kiani mi maikase fliris kiiii '.i, es- 
tas al Vi pli lualpli konata; cetere 
tíHu ci pei iudon de la lingvo estas 
nun, pro multaj kaUzoj, ankoraU 



Me pide U. cómo me vino la idea 

de crear un idioma internacional y 
cual ha sido la historia del idioma 
Esperanto desde el momento de su 
nacimiento hasta este dfa? Toda la 
historia pública de la lengua, es de- 
cir, principiando desde el día, cuan- 
do salí con ella al ¡a'iblico, le es 
más ó menos conocida; además este 
pertodo del idioma es actualmentep 
por muchas causas, lodavia inopor- 



Dlgltized by GoogI 



246 



REVISTA DE CIENCIAS 



neoportune tusadi; mi rakontos a) 

Vi tial en komunnj irajtoj solé la 
bistorioii de la naskiQo de la lingvo. 

Estos por mí malfacíle rakonti 
al Vi clon tion Ci detale, car mul- 
ten mi mem jam forgesis: !a ideo, 
al kies efektivigo mi dedicis tiitan 
miau vivon, aperis ce mi— estas ri- 
dinde GÍn diri — en I4 plej frua in- 
laneco kaj de tiu ci tempo neiiiam 
mín lorlasadis; mi vivís kun oi kaj 
ec ne povas imagi min sen gí. Tiu 
ci cirkcíiistaiico parte klarigos al 
Vi, kiai ini kun tiom da ubstíneco 
laborís super gí kaj kíal mi. mal- 
graU Ciuj malfacilajoj kaj maldoU 
Cajnj; ne forlasadis lina ci ideon, 
kiel GÍn íaris nniiiaj aliaj, laborin- 
taj sur la sama kampo. 

Mi naski(.is eii Bjelostoko, gu- 
bernio de Grodno. Tiu ci loko de 
mia naskiGo kaj de miaj iulanaj ja- 
roj donis la direkton al ciuj miaj 
estontaj celadoj. £11 Bjelostoko la 
loGautaro konsistas el kvar diver^ 
saj elementoj, rusoj, poloj. g-enna- 
iioj kaj hebreo]; ciu el tiuj ci ele 
nientu) parolas apartan lingvor. kaj 
nearolke rílatas la aliajn elemen* 
tojn. En tia urbo pli ol íe la impre- 
se«»-a naturo sentas la muitcpczaii 
mallelicon de diversiingveco k<ij 
kouvinkíGas ce ciu paso, ke la di- 
verseco de ÍIngvoj estas la sola, au 
alinenair la Ccía kaüzo, kiu disigas 
la homan familion kaj dividas (iiii 
en ma'amikai partoj Oni edukadis 
niui kicl idcaliston; oni min instruís, 
ke ciuj homoj estas fraloj, kaj du- 
me sur la straio kaj sur la korto, 
cío ce ciu paso ¡gis miu senti, ke 
homoj ne ckzistas: ekzistas solé rti- 
soj, poloj, germanoj, hebrcoj k. t. 
p, Tío Ci ciam íorte turmeutis miau 
íntanaii animon, kvankam multo] 



tuno tocarlo, por eso referiré á U. 

en rasgos comunes únicamente la 
historia del nacimiento de la len- 
gua. 

Difícil será para mí referir á U. 
todo esto detalladamente, porque 
yo mismo he olvidado mucho, la 
idea á cuya efectividad he dedica- 
do toda mi vida, apareció en mí — 
es risible decirlo— en la más tierna 
infancia, y desde este tiempo nun- 
ca. me ha abandonado, he vivido 
con ella y aún no puedo imaginar- 
me sin ella. Esta circmistancia, la 
describiré á U. particularmente, 
porque con tanta obstinación he 
trabajado sobre ella y porque, ape- 
sar de todas las dificultades y amar, 
guras no he abandonado esta idea, 
como lo han hecho muchos otros 
que han. trabajado en el mismo 
campo. 

Yo he nacido en Bjelostoko. go- 
bierno de Grodno. Este lugar de mi 
nacimiento y de misarios infantiles 
ha dado dirección á todas mis aspi> 
raciones futuras. En Bjelostoko los 
habitantes consisten en cuatro ele« 
mentos diversos, rusos, polacos, 
alcmaíies v judíos, cada uno de es- 
tos elementos hablan un idioma 
particular y se refieren Jio amiga* 
blemente á ios otros elementos. En 
tal ciudad, más que en otra parte, 
la naturaleza impresionable siente 
la desgracia muy pesada de ia di- 
versidad de legiiaje y se convence 
aún á cada paso, que la diversidad 
de idiomas es la única, ó á io menos 
la principal causa que separa á ía 
familia humana y ia divide en par- 
tes enemigas. Se me había educa- 
do como un idealista, se me hahla 
instruido que todos los hombres 
son hermanos, y mientras tanto en 
la calle y en la corte, en todas par- 
tes y á cada paso se me hacía sen> 
tir que los hombres no existen, so- 
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cblc rídetos pri tiu cí "doloro pro 
la mondo" ce la iiifano. Car al mi 
tiam sajuis, kc la "^randaca)" po- 
sedas ian ciopovan íortoii, mi re- 
peudis al mi, ke kiam mi estos 
grandaGa, mí nepre forígos tíun 
ci malbonoii. 



[om post ¡ora mi konvinkicis, 

kompreneble, ke ne cío (aricas tic! 
facile, kiel Gi prezentÍGas al la in- 
íaüu; uiiu post la alia mi íorjctadis 
diversajn infaiiajn utopioju, icaj nur 
la revoti pri unu homa liiigvo mi 
neniam povis íorjeíi. Malklare mi 
iel mili tiris al ni, kvaiikam, kom 
preneble, seti laj diñnitaj pianoj. 
Mi ne memtiras kiam, sed en ota 
okazo suHce íroe, Ce mi íormiGís 
la koiiscio, ke la sola Hngvo povas 
esti nur ia neUtrala, aparleiianta al 
neiüu el la nuti vivaiitaj nacioj, 
Kiam el la Bjclosti>ka reala lerue- 
jo (tiam Gí estis ankoraU gimnazio) 
mi transí lis en la Varsovian duaii 
klasikaii gimiiazioti, mi dum kelka 
temp») estis íurlogata de iiiigvoj 
aiitikvaj kaj revis pri tio, ke mi 
iam veturados en la tuta mando 
kii] per flaniaj parolo] inklinados 
la honiojn revivii^i luui el tiuj ci 
lingvoj \)ur konuma uzado. Poste, 
mi lie memoras iam kiamaniere, 
mi venís at firma konvínko, ke tio 
ci estas neebla« kaj mi komencis 
malklare revi pri /lovii, arta lingvo. 
Mi oíte tiam kotnencadis iaju pro- 
vojn, elpeusadis artilikajn ricegaja 
decliuactüjn kaj konjugacíjn, k. t. 
p. Sed hoind lingvo kuu Oía, kiel 
siijnís ai mi, senfina amaso da gra. 
inatikaj formo], kuti fiiaj centoj da 
mito] de vortoj, per kiuj miu timi- 
gis la dikaj vortaroj, sajuis al mi 
lia artiñka kaj kolosa masíno, ke 



lamente existen rusos, polacos, ale- 
manes y judíos, &. Esto, siempre 
íuertemcnte, atormentaba mi alma 
infantil, aunque muchos, tal vez, se 
reirán sobre este •*dolor por el mun- 
do'^en el niflo. Porque me parecía 
entdnces, que "la mayoría de edad" 
posee una fuerza toda poderosa, 
me repetía continuamente, que 
cuando fuese mayor de edad qui- 
tarfa de todas partes este detecto. 
Poco á poco me convencí, se com- 
prende, que no todo se hace tan fá- 
cilmente como se le presenta al ni- 
ño, una después de otra deseché 
diversas utopias iníantiles y sola* 
mente la ilusión sobre una lengua 
humana nunca pude rechazarla. 
Confusamente en cierta manera, 
me adherí á ella; aut.quc, se cora, 
prende, sin ningún plán definitivo. 
No recuerdo cuando, pero en cier. 
ta ocasión suficientemeete recién- 
te, me formé la conciencia, que la 
única lengua solamente puede ser 
alguna neutral, no pertenecien- 
do á ninguna de las actuales na- 
clones que viven. Cuandu de la 
Escuela Real de Bjelostoko (enton- 
ces era todavía gimuasi.)), me tras- 
ladé al gimnasio de segunda clase 
de Varsovia, durante algún tiempo 
fui atraído por los idiomas anti- 
guos y me aluciné sobre esto, que 
al^ún día viajarla por lodo el 
mundo y con palabras entusiastas 
inclinaría á los hombres á revivir 
uno de estos idiomas para el uso 
común. Posteriormente, ya no re- 
cuerdo de que maneríi, vine á la fir- 
me convicción, que esto era impo- 
sible y principié confusamente á 
reflexionar sobre una nueva lengua 
artificial. Entonces, á menudo prin- 
cipié algunas pruebas, inventé de- 
clinaciones y conjugaciones artifi- 
ciales riquísimas, &. Pero un idio* 
ma humano, como me parecia, con 
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mi de unuíüje diradís al mi: **for 

la revojn! tiu ci laboro ne estas líiU 
hotnaj í(>rt<))",--kaj tamen mi cianj 
revenadis al mia revo. 



Ger manan ka j f ranean lingvojn mí 
elternadis en infancco» kiam oni nc 

povns ankornu kompari kaj fari 
konkiudojn; sed kiam, esfaiitc en la 
5-a klaso de giimiazio, mi koinen- 
cis etternadí. lingvnn anglan, la 
simpleco de la angla gramatiko Je- 
tiüis en miajn okulojn, precipc 
daiik' al la kriita Ir.insiro al (Ji de 
la grainatiktij latina kaj greka. Mi 
rimarkis tiam, ke la riceco de gr». 
matikaj íormoj estáis nur blinda 
historia í)kaz(), sed ne estas necesa 
por ia lio;-vo. Sub tia iiifluo mi ko 
mencis serci en la lingvc kaj tor- 
jetadi la senbezonajn íormojn, kaj 
mi rimarkis, ke ia gramatiko ctam 
pli kaj pli debelas en miaj manoj, 
kaj baldaU mi venis al la gfTnmati- 
ko piej malgranda, kiu okupis sen 
malulilo por la lingvo ne pli ol kel- 
kajn paGojii. Tiam mí koniencispü 
seríoze lordonici al mia revo. Sed 
la grandei^ulaj vorlaroj ciam an« 
kurau ne lasadis miu irankvila. 



Vwu íojon. kiam mi eslis en la 
6-a aU 7 -a klaso de la j^imnazio, 
mi ukazc tninis la atenton al la 
surskribo **Svejcarí/ív/;Vz", kiun mi 
jam multajn íojojn vidis, kaj poste 
al la el penda Jo "'Konditori^í/'i**. 
Tiu ci "skaja" ekinteresis min kaj 
montris al mi, ke la suÜRsoj donas 
la ebion el unu vorto íari aliajn 
vortojn, kiujn oni ne dcvas apaite 



su infinito conjunlo de íormas ^ra* 

maticales. con su? cientos de miles 
de palabras, para las cuales me iiiti- 
midó los gruesos diccionarios, me 
pareció una máquina tan artificial 
y colosal, que me dije de una vez 
" fuera ilusiones! este trabajo no 
es para fuerza humana" — y sin em- 
bargo, yo siempre volvía á mi ilu' 
sión. 

Había aprendido las lenguas ale- 
mana y traucesa en la infancia, 

cuando no se puede todavía com* 
parar 3'' sacar conclusiones, pero 
cuando csLai)d>> cu la 5.* clase del 
gimnasio, principié á aprender el 
■idioma inglés, la simplicidad de la 
gramática inglesa me abrió los ojos, 
principalmente, gracias ú la exa- 
brupta transición desde las gramá- 
ticas latina y griega. Etitónoes no' 
té que las riquezas de las formas 
gramaticales crnn únicamente un 
suceso histórico ciego, pero que 
no era necesario para el idioma. 
Bajo tal influencia principié á bus- 
car en la leng^ua y á rechazar las 
formas que no se necesitaban y ob- 
servé, que la Graníálica siempre 
ni is y más se desh icia cu mis ma- 
nos y pi oiuo llegué á la Gramáti- 
ca más pequeña, que ocupaba, sin 
perjuicio para el idiomat mas que 
algunas págin i':. Rntónces comen' 
cé más seriamente á entregarme á 
mi ilusión. Pert) siempre los dic- 
cionarios, estupendos todavía, nt> 
me dejaban tranquilo. 

Una vez, cuando en la 6.* ó 7 * 
clase del gimnasio ocasionalmente 
tijé la atención en lu inscripción 
Svejcarj*tf/>t, que ya muchas veces 
había visto y posteriormente la in- 
signia kon(lilorska_/V/. Eslti sÁ-aja me 
interesó y me mostró, que ios sub- 
lijus dan la posibilidad á una pala- 
bra para lormar otras palabras, que 
no se deben aprender aparte. Este 
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ellernadi. Tin ci penst) ekposedis 
mili tute, kuj mí subíte ekseiUis la 
tei on sub la piedoj. Sur la teiuiajii 
^raiidcgiila jii vottaroju íalis ladi»» 
(ie lunií). kaj ilí koiueiicis rapidc 
inaigraiidíGi antnU miaj okuloj. 

"La probleun) c*;tris sol vita!" — 
(lilis mili tiain. Mi kiptis l;i ¡íleon 
pri suüksoj kaj kouicncis imiltc la- 
bori en tíii ci direkt». Mi kompre* 
nís, kian ^raiidnn signifoii povas 
ha vi por la linjjvo konscie krcata 
la plena ii7.:\ñ() He fiti (orto, kin en 
liiigvoj naluraj ehkis nur parte, 
blinde, ncrcgule kaj neplene. Mi 
komencis kompari vortojn. serci 
ínter ili konstantajn, nihnilajii rila 
tojn kaj Ciulaj^e mi íorjrtaHi'í el la 
vorlar») novan grandcg.in serioii 
da vortoj, anstataUi^aiiie tiuii ci 
grandeg^oii per unii sufikso, kiu sí^- 
iiifis certa n niatiui. Mí rímui'kiá 
tinm. ke trc <(rahda amaso da vor 
toj puré radiktj [ekz. "patrino", 
"iiiallarGa"'. "traticilo" k. L. p.J po 
vas esti facile transforinitaj en vor- 
tojn formitajn kaj mal a per i el la 
vortaro. La ineif miko dir la lingvo 
estis antai' mi kv;iz.)li sur la man- 
plalo, kaj mi nun komcncis jam labo- 
ri rejifule, kun amo kaj espero. Bal- 
duu post tío mi jam havis skribi- 
tan la tutan ;^ramatikon kaj mal- 
grundan vortaron. 



TieCi mi diros Gusta tempe kelkajn 

vortojn prí I:» tnaterialo por la vor- 
taro. Multe pli truf, kinm mi seicis 
kaj eljetadis Cion scubezouan el la 
grainatíko, mi deztris uzi la prin- 
cipojn de la ekonomio ankaU por 
l;i vortoj kiij, konvinkita, kc estas 
tute egalc, kian formón lia vos tiu 
aU alii. vorto, se ni nur konstníos 
ke Gi esprlmas la donitan ideon, 



pensamiento me poseyó tt>talmen> 
te y súbita inentf sentí la tierra ba- 

jo los piés. Sobre los estupendos 
tliccionai tos espantosos, cayó nn 
rayo de luz y comenzaron rápida- 
mente á empequeñecerse ante mis 
o jas, 

''El pr'jblema está resuelto ' — me 
dije entonces Coji la idea sobre 
subfijos y comencé ú trabajar mu- 
cho en esta dirección. Comprendí 
que grande signiñcación puede te- 
ner para l.t lenyfiia concientemenie 
crcvtdn el completo empleo de esa 
tuerza, que en lt)s idiomas natura- 
les se efectúa solamente en parte, 
ciet^aiucnte. sin regla é incomplc- 
t,i mente. Principié á comparar pa- 
labras, buse.jr etitrc ell is constan- 
tes y dctinidas rcUicioncs y diaria- 
mente expulsab.i del diccionario 
uun nueva y grandijima serie de 
voces, Vecmplazando esta muche- 
dumbre por un subñjo, que sii;iiiri- 
cab:i cierta relación. Observé en- 
lónccs, que un Ci)njunto muy gran- 
de de palabras, puramente radica-' 
les (por ejemplo: madre, anjj^osto, 
cuchillo, «S: ^, pueden ser íácilmente 
tr.isfnt niad.is en voces í^rnt^i ias, y 
desaparecer del diccionaiio. La 
tnecáuica de ta lengua estaba de* 
lante mí, como la palma de !a ma- 
no y ahora principié ya á tr.i bajar 
reij^ul.i emente, con amor y esperan- 
za. 1' rouLu, ücspués de Cato, tenia 
ya escrita toda la Gramática y un 
pequeño diccionario. 

Aquí diré oportunamente aljfu- 
nns palabras sobre el material para 
el (iiccioiiario. Mucho mas recien- 
te, cuaiuiü buscaba y arrojaoa lodo 
lo innecesario de la Gramática, de- 
sié emplear los principios de la e- 
cono'mía, también para las palabras 
y, convencido que es totalmente 
igual, cualquiera íorma que tenga 
esta ú otra palabra, si solamente 



Digitized by Googl 



1 



250 REVISTA DK CIENCIAS 



mí simple elpensadis vortojn, penan- 
te, ke ili estu kic' eble inallon- 
gaj kaj ne havii srnbezoiian iioin 
bron da literoj. Mi diris al mi, ke 
ansiatau ia ir-iitera "interpnroli" ni 
tule bone povas esprimi la sainan 
ídcon per ia ekz. 2-Íílcra '*pa '. IMal 
mi simple skribis la inatcmatikan 
serion da plej mailoiigaj, sed íacile 
elpaiftlcblaj kunigoj de literoj kaj 
al ciu el ílí mi donis la signifun de 
difinita vorto (ekz. n, ah ac, aj^ ... 

6'i, t(7, íüi, . . . .e, eb, £L\ hi, ce 

aba, acá,. . . .V.. t. p.). Sed íitin C¡ 
pcnson mi tuj lorjetis, car la pro- 
vaj kun mi mem montris* al mí, ke 
tiaj eipensitaj vortoj estas tre mal- 
íacile elleriieblaj kaj ankorau pli 
malíacile n»eniüreblaj. Jain tiam 
mi konvinkÍGÍs, ke la materialo 
por la vurtáro devas esti romana- 
germana, sanGita nur tiom, kiom 
Gin postulas la reguleco kaj alia) 
gravaj kondicí)) de la lingvo. lis- 
lanía jacu sur liu ci tero, mi baidaU 
rimarkis, ke la nunaj lingvoj pose- 
' dasgrandegan provizon da pretaj 
iam Víutoj internaciaj, kiuj estas 
koiicntaj al ciuj popoloj kaj faras 
trezoron por estonia lingvo inter- 
nada,— kaj mi komprenebie utili- 
gis ti un ci trezoron. 



En la jaro 1878 la lingvo eslís 

jam pli malpli prcta, kvar»kam ín- 
ter la tiama "linj^we uniwersaia" 
kaj la nuna Esperanto estis anko- 
raU g randa difercnco. Mi komuni> 
kis pri Gi al miaj kolegoj (mi estis 
tiam en 8-a klaso de la «^imnazio). 
La phmulto da ili eslis lorlogilaj 
de la ideo kaj de la liapinta ilin 
neordínara íacileco de la lingvo, 
kaj komcncis Gin elleruadi. La 5-au 



consentimos que ella exprese !a idea 
dada, simplemente viventt' [)a!a- 
hras, esforzándome, que Uiesen lo 
mas corto posible y no tuviesen un 
námero íuitecesarír> de letras. Me 
dije que eti lugar de las once letras 
de ?///<-r/>/ín'/í podíamos enteramen- 
te bien expresar la tnísmn idea por 
algunas, ptir ejemplo dos letras pa, 
Pdra eso simplemente escribí la 
serie matemática de las mas cortas 
colecciones de letras, pero íacilmen- 
te pronunciables y á cada un.a de 
ellas, di el significad»» de una pala* 
bra definida (por ejemplo: ^r, ab, ac, 

ad ^dr, da. ,c, cby €c . be^ 

í/. . . ,aba^ acay ó*.) Pero este peiv 
samiento lo deseché en seguida, 
porque las pruebas conmigo mismo 
me mostraron, que tales palabras 
inventadas, eran muy difícil de a-* 
prender, y todavía mas difícil de 
recordar Entonces ya me he con- 
venct(i(). que el material para el dic' 
cionario debia ser romano-germa- 
no, cambiando únicamente lo que 
exige la regularidad y otras coudi* 
ciones imp Hitantes de la lengua. 
Estando ya sobreesté terreno, pron- 
to noté que los actuales idiomas 
poseen una grandísima provisión 
de palabras internacionales ja lis* 
tas, que son conocidas pf>r tod<}S 
los pueblos y h<tcen un tesoro pa* 
ra el idioma inicrnacional futuro — 
y t-c comprende, que me utilicé es- 
te tesoro. 

En el afto 1878, el idioma estaba 
ya mas ó menos listo, aunque entre 
la* iini;\ve uniweisala" de entonces 
V el íiclual Esperanto, había toda* 
vía gran diferencia. Comuniqué so' 
bre ella á mis colegas (entónces 
estaba en la 8." clase del i^imnasio) 
Multiiud de ellos fueron alraidos 
por la idea é impresionados por la 
extraordinaria factltda'i de ta len- 
gua y principiaron á aprenderla. 
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de decembro 1878 ni ciuj kune so. 

lene íestis la saiikl¡g<jn de la ling- 
vo. Dum tiu ci fcsto estis paroloj 
en la nova liiigvo. kaj ni cntuzias 
me kaiilis la himiion, kies kuincn- 
Cíij vortoj estis la sekvantiij: 



**MaInniikete de las nacjcs 
Kacló« kadó> jam temp' está! 
La tol' homoztí in íamilj»: 
Koiutnigare so debá". 

(En la nuna Esperanto tío ci siguí- 
fas; "M.'^larníkeco de la nncioj íalu, 
íahi, jam temfx) esta:-! La tura ho 
maro en (¡miilion unniGi dcvas*'). 

Sur i.i labio, kioin la jjjramaliko 
kaj vortaro, kusis kelkaj traciukoj 
en la nova lini^vo. 

Ticl finiiiis la unua periodo de 
la lingvf). Mi estis tiatii inkoraU 
tro juna por eliri publikc kun mia 
laboro, kaj mi dicidis atendi atiko- 
rali $ -6 jaiojij kaj duin tíu ci 
tempo zoigeme elproví la lingvo 
kaj pleoe pr¡Iab<)ri (;in prnktiko. 
Post düonjaro posl l;i lesio de 5 a 
de decembro ni tinis la gimii i/un 
kursoh kaj disirís. La eslontaj ip os 
tuloj de la língvo provis paroleti 
pri **nov.-i liiii^vo" kaj, ccnki ):ikinte 
la íiiokujii (Ir ta lionioj iiiaturaj, iÜ 
luj rapidis maikonlesi la lingvon, 
kaj mi rcstis tute sola. AniaUvi- 
dante nur n)okojn ka] persekiitojn» 
mi dicidis kasi antaU ciuj miau la- 
bornn. Dum $i> jaioj de mia esta- 
do en universitato, mi neniam pá- 
rolis kuii iu pri mia aíero. Tiu ci 
tempo estis por mi tre malfaciUu 
La Icaseco turmcntis míii; devigila 
zor<^enu' kaSadi iniajii pensojn knj 
planoju mi pjeskaü nenie csiadis, 
cu nenio partoprenadis, kaj la plej 
bel» tempo de la vivo^ la jaroj de 



El 5 de Diciembre de 1878, todos 

nosotros festejamos juntos soiem-. 
nemcnte la santiticacióii dr la len* 
gua. Durante esta fiesta hubo dis- 
cursos en la nuéva lengua y entu- 
siásmados cantamos el himno cu- 
yas primeras palabras eran las sí- 
guíen tes: 

"Malamikete de las nacjes 
Kadó, kadó. jam temp'esta! 
La tot' liomozc in famiije 
Konunigare so debá." 

(^En el Esperanto actual estí) sig* 
niñea **Bne mistad de las naciones 

caed, caed, ya es tiempo! Toda la 
humani'lad debe unirse en una fa« 
milia.) Sobre la mesa, además de 
la gi amática y el diccionario, había 
algunas traducciones en el nuevo 
idioma. 

Así torminó el primer período 
de la lcn¡:^tia. Entonces era todavía 
demasiado joven para salir pÚDlica- 
raente con mi trabajo y me decidí 
aguardar todavía 5 ó 6 años y du* 
rnnte este tiempo ensayar cuidado* 
sritnetitc la Iciií^ua y cultivarla cour 
plclauicnie en ia práctica. lJcs[)Liés 
de medio año, desde de la fiesta de 
5 de Diciembre terminamos el cur- 
so del gimnasio y nos separamos. 
Los apóstoles futuros de la leug'ua 
probaron hablar algo sobre ' una 
nueva lengua" y habiendo encon- 
trado las mofas de los hombres de 
edad, se apresuraron en seguida á 
renegar de la leng-tia, y me quedé 
totalmente solo. Previendo única- 
mente moías y persecuciones, deci- 
dí esconder, delante de todos, mi 
trabajo. Durante 5 3^ años de mi 
permanencia en la Universidad, 
nunca hablé con nadie sobre mi 
asunto. Este tiempo fue para mí 
muy difícil. La ocultación me ator- 
mentaba, obligado cuidadosamente 
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studento— pasis por mi plej mélga- 
le. Mi provis , iafoje mía dístri en 

la societo. sed sentís inin ia frem- 
dulo, sopiris kaj foriradis, kaj de 
tempo al teiiipí) íaciligadis «nian 
koroii per ía versa Jo en la lin^vo, 
prílaborata de ntii. Unu ci tíuj ci 
versnjoj (**M¡a pensó") mi jnctis 
poste en la unuan eldoniLan de mi 
brosurou; sed al la iegaiitoj, kiuj 
lie sciis, ce kiaj cirkoustancoj tiu 
ci versajo estis skribíta. gí cksaj* 
nis, k(jmpreneblé, stranga kaj ne- 
komprciiebia. 



Dum sc\s jaioj mi laboris períek- 
tig^ante kaj provantc la lingvon,— 
kaj mi havis suficeda4aboro» kvaii- 
kam en la jaro I878 al mi Sajnis, 
ke la lingvo jim estas tule pretn. 
Mi multe tradukfidis en mian liog- 
von, skribis en Gi verkojn origina- 
lajn, kaj vastaj provnj montrisai mi, 
ke tío, kiu sajnis al mi tute preta teo- 
rie, estas ankornu iie preta prakti- 
ke, MiiUon mi devis ciikauhaki, 
anstatauigi, koickli kaj radike 
transíormi. Vortoj kaj íormoj, priti. 
cipojka) postuloj pusis khj malhel- 
pis unu la alian, duine en la teorio, 
cío aparte kaj en mallongaj provoj 
ili sajnis al mi tute bonaj. Tiaj ob- 
jekloj, kiel ckz, la universala pre- 
pozicio "je", la elasta verbo "me ti", 
la neUtraía, sed difinita finíí.o "aU** 
k. t. p. krcdcbie tieniam eníaius en 
miain ka|)()ii t corle. Kelkaj íormoj, 
kiuj sajuis al njí licajo, raontricis 
nuil en la praktiko senbezona ba^ 
lasto; tiel ekz. mi devis forje ti kel* 
kajn nebezonajn sutiksojn. En ia ja- 
ro 1878 al mi sajnis- ke estas al la 
lingvo suñce havi gramatikon kaj 
vortaron; la muitpezccon kaj roaU 



á ocultar mis pensamientos y pla- 
nes, casi en ninguna parte me prc- 
sentab i, en nada tomaba parfe y el 
mas hermosi) tiempí; de la vida — 
los años de esiudi.uitc — pasaron 
para mi, lo mas trisiemente. Probé 
algunas veces distraerme en la so- 
ciedad, pero me sentía un foraste- 
ro, suspiraba y la abandtjnaba, y de 
lienipo en tiempo regocijaba mi 
corazón por la poesfa en la lengua, 
cultivada por mí. Una de estas 
poesías ("Mi pensamiento") la co- 
loqué [)osteriormente en la prime- 
ra edición de mi folleto; pero á los 
lectores, que m> s bfan eu que cir- 
cunstancias esta poesiii había sido 
cscríla; les parecía, sr comprende, 
estraña é incomprensible. 

Durante seis ant>s ti abajé per- 
ícccionandt) y ensayando la lengua 
y tuve bastante trabajo, aunque en 
el aflo 1878 me parecía c,ue ta lengua 
ya estaba totalmente lista. Tradu- 
je mucho en u i lengua, esciibí en 
ella obras tjriginales y vastas pi ue- 
btis me mostraron, que loque me 
parecía totalmente listo eu teoría, 
t')d;ivía no estaba listo en la prác- 
c». Mucho debí cercenar, reempla- 
zar, corregir y trasíormar radical- 
mente, voces y formas, principios y 
postulados se rechazaban y estor- 
baban unos á otros, mientras en la 
teoría, todo particularmente y en 
pruebas corlas me paiecía total- 
mente bueno. Talt s objetos, por 
ejemplo, la preposición universal 
**je" el elástico verbo **melí**, la 
neutral pero definida terminación 
"a«", &., evidenten»ente nunca ca- 
yeron teóricamente en mi cabeza. 
Algunas formas, que me parecían 
una riqueza, se mostraban ahora 
en la práctica un lastre innecesario 
así por ejemplo debí recliazar al- 
gunos subtijos inútiles. Eu el año 
1878 me pareció que era suticiente 
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graciccon de la lino;-vo mi alskriba- 
dis ULir al lio, ke tni ankoraü ne 
sufice bone Gín poserlas: ta praktí- 
ko dociam pli kaj pli konvinkadis 
min, ke la ling-vo bezonas ankoraU 
ian nekaptebinn "ion", la kiiiili«j^an 
tan elemenlon, donantan al la iin>>. 
vo vivon kaj diíinítan, tute formi. 
tan ''spiriton". (Líi nesciado de la 
spiriio (le la liugvo estas la kauzo, 
kial kelkaj es})eiant¡stnj, tic mal- 
muite leginlaj en la lingvo Rspe- 
ranto, skribas senerarc, sed en nuiU 
tepeza, mala^rabla stilo,— ^ume la 
esperantisloj pli spertaj skribas en 
la stilo bona k.ij tute t^al.i, ni kiu 
ajn nació ili npartenas. La spirito 
de la lingvo scndnbc knn la tenipo 
multe* kvank;*m íom post iom k ij 
nerímarkíte. SanGiOos; sed se la 
uniiaj esperantistoj, homoj de d¡- 
versaj nacioj. no renkontns en la 
lingvo tute dibnitan /undamenUin 
spiríton, cíu komcncus tirí en sian 
flankon kaj la lingvo restus eCcrne, 
aU almenaU dum lie longo lempo 
malgracia kaj sen vi va kolekto da 
vortoj). — Mi ktunencis tiam evita- 
dí lanvortMín tradukojn el tiu uU 
alia lingvo kaj penis rckte ptmi en 
la lingvo neutrala. Poste nii rimar, 
kis, ke la lingvo en míaj mano] ce- 
sas jani esti seníundamenta ombro 
de tiu aU alia lingvo. kun kiu mi 
havas la alerón en tiu au alia mi- 
nuto, kaj rice vas sian prf>pnin spi> 
riton. sian propran vivon, la pro- 
pran ditinitan kaj klaie e'-ptimitan 
hziünomion, nc dependantan jani 
de iaj influoj. La parolo fluís jam 
meni, flekseblc, gracíc kaj tute li- 
bere, kiel ia viva patra lingvo. 



para ia Icnj^ua tener una gramáti- 
ca y un vocabulario, la gran pesadez 
y falta de armonía de la lengua la 
atribuía solamente á que todavía 
no la poseía suficientemente bien; 
por consifíuiente, siempre la prác- 
tica mas y mas me convenció, que 
la lengua necesita todavía un "aU 
go** impalpable, el elemento que 
reúne y que da á la lengua vid.» y un 
espíritu definido y totalmente íortna 
d»>. (La ignorancia del es^^íritu de la 
lengua es la causa, porque algunos 
esperantistas, que han leído muy 
poco en la lengua Esperanto, escri. 
bcn sin errores, pero en un estilo 
muy pesado y desagradable, mien- 
tras los esperantistas mas experi- 
mentados escriben en el buen estilo 
y totalmente iguala k cualquiera na- 
ción á que pertenezcan. El espíritu 
de la lengua, sin duda con el tiempo, 
mucho, aunque poco á poco y sin 
notarlo, se cambiará, pero si los 
primeros esperantistas, nombres de 
diversas naciones, no encontrasen 
en la lengua un espíritu fundumen' 
ta!, totalmente definido, cada uno 
principiaría á tirar de su tado y 
la lengua permanecería eternamen- 
te, ó á lo menos durante muy largo 
tiempo, una colección de voces sin 
vida y sin armoní.i.) Entonces co« 
meneé á evitar traducciones litera' 
les de este 6 aquel idioma y me es* 
Uyrcé en pensar directamente en la 
lengua neiitrnt. Después observé, 
que la lengua en mis manos cesa 
de ser ya una sombra sin funda- 
mento de esta O aquella lengua, con 
la cual yo tenia asuntos en este ó en 
aquel minuto y recibe su propio es- 
píritu, su propia vida, la propia fi- 
sonomía definida y claramente ex- 
presada, independiente ya de nin- 
guna influencia. La palabra fluye 
ya por sí misma, flexible, armonio- 
sa y enteramente libre como en el 
idioma vivo patrio. 
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Ankoi al! uiui cii knnstanco ¡gis 
min por ionga ttmpo piokrasli 
mian pubtikaii eliroti kun }a ling vo: 
dum longa lempo restísi nesalvíta 
unu problenio, kiu havas giaiidc- 
gan signifoii por urUtrala lingvo. 
Mi sciis, kc c:iu di ros al mi: "via 
lingvo estos por mi utila nur tiain, 
kíam la tuta ipondo cin akceptos; 
tial mi ne povas Gin akcepti cAs 
t\:\m, kiain Giii akceptos la tuiu 
mondo". 

Sed car la 'mondo" ne estas 
ebla sen antaUaj apartaj "unuoj", 
ta neutra la lingvo ne povis lía- 
VT cstoiitecon Gin tiam, kiam 
prósperos íari Gian ut.ilon por ciu 
aparta persono sendependa de tii.>. 
Cu jam estas la lingvo akceptita 
de la mondo aU ne. Pri tiu ci p ró- 
blenlo mi !onge pensis. Fine la ticl 
nomalaj sekretnj nlfabétoj, kiuj ne 
postulas, kc la mondo antaue ilin 
akceptu, kaj donas al tute nededi- 
cita adresato la eblon kompreni 
Cion skribitan de vi, se vi nur trans- 
donas al la adresato ta slosiloti, — 
alkoiidiikis tnin al la pensó araníii 
ankaü la lingvon en la tnanie ro de 
tia **Stosilo", kiu, enhavante en «i 
ne solé la tutan vortaron, sed an- 
kau la tutan grama Likon en la for- 
mo de apartai, tute memstaraj kaj 
allabetc orditaj elementoj, donus 
la ebion al la tute nededicíta adre- 
sato de Ida ajn nació tuj kompreni 
vían leteron. 



Mi finis la universilaton kaj ko- 
mencis mían medicinan praktikon. 
Nun mi komencis jam pensi pri la 
publíka eliro kun mía laboro. Mi 
pretigis la manuskripton de mía 
muía brosuro ("D-ro Esperanto. 
Lingvo internacia. Aniauparolo kaj 



Tofiavía una circunstaticia me 
hizo por largo tiempo retai dar mi 
salida pública con 1» lengua, du* 
rante largo tiempo permunecíÁ sin 
resolver un problema (jue tiene 
grandísima significación {)nra una 
lengua neutral. Sabía, que todos 
me dirían "su lengua será para mi 
Util solamente entonces, cuando tc>* 
do el mundo la acepte; por eso yo 
no puedo aceptarla hasta entónces, 
cuando la acepte lodo el murido." 

Pero, porque "el mundo" no es po- 
sible sin cunidades» anteriores par- 
tículareSf ('(^idioma neutral no podía 
tener ptirvcnír hasta entonces, cuan- 
do logre hacer la utilidad para cada 
persona paiticular independiente 
de aquello, si ya el idioma ha sido 
aceptado por el mundo ó no. So-* 
bre este problema lari^^o tiempo 
pensé Finalmente los así llamados 
aiíabetos secretos, que no piden, 
que el mundo anteríormente lois 
acepte y dan al que se dirije, total* - 
mente no dedicado, la posibilidad 
de compreiidei lodo lo que ha sido 
escrito poj usted, si solamente U. 
trasmite la clave al que se dirije, 
me condiijo al pensamiento de f>r- 
denar tanibién ía lengua á la mane* 
ra de tal "clave**, t^ue, conteniendo 
etí*sí, no solaiueurc todo el vocabu- 
lario, sino también toda la gramá* 
tica en la lorma de elementos par- 
ticulares, enteramente indepen- 
dientes y ordenados alíabéticamen' 
le. daría la posibilidad al que se di- 
rije, cnteran:ente no dedicado, de 
cualquiera nación, de comprender 
en seguida la carta de U. 

Terminé en la Universidad y 
principié mi práctica níédica. Aho" 
ra comencé ya á pensar sobre »1h 
salida pública con mi trabajo. Alis* 
té el manuscrito de mi primer fo- 
lleto C'Dro Esperanto Lingvo In* 
ternacia. AutaUparolo kaj plena 
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pIcMia let nolibro k.ij konícncib 
scici el(l<í"*"t<>»>- ijt-'l tic C¡ mi la 
uuuan (ojón rciikontis la maldolcan 
praklik^n <ic la vivo, la fínaiican 
deinandon. kim kiu mi posle ai)k<»- 
raU niulic de vis k.ij de vas forte 
baiali. Dum dii j.noj mi vane .ser- 
cis clüonaisloii, Kiam mi jam tro- 
vis unu, li dum duonjar<» preiij^is 
mían brosuinu por eldono k tj tiiie 
— lihizis. Fine, post li>ng.ij klupo- 
do], lui pru.spcris aicíi» eidoiii miau 
uiiuau brosuroii en jiilic» de la jaro 
1887. Mi cstis Ire ckscitita niitaU 
lio ci: mi seutis, ke ini st n as ;int.iU 
Rubikono kaj ke de la tago, kiam 
aperos inia binsuio, mi jam tic ha- 
yos ia ebion reiri; mi sciis, kia sor- 
lo alendas kuracisltm, kiu depen- 
das de la publiko, se tiu cí publi- 
ko vidas en li í:intaziulon. homon, 
kiu sin okupas je "Haiik.ij nferoj"; 
mi sentís, kc mi metas sur ia karioii 
tutaii cstoutan trankvikcon ka] 
ekzistadon niian kaj de mia familio; 
sed mi lie pnvis íorl.isi la ideoii, kiu 
cniris nnan korpou kaj sau^o» kaj 
,,,,mi trausiris Rubikonon. 



Lázaro Luooviko Zamekhok. 



leiuolibro") y principié á buscar 
editor. Pero aquí ene 'utié. por la 

f>rimera vez, la práctica amarga de 
a vida. Ia cuestión financiera, con 
que postcrirínnciiti? tfidavía debía y 
(iebo niucliu lucrlcMieiile (jue conr 
batir. Durante dos afios vanamente 
busqué editor. Cuando encontré 
ya uno, durante medio añíj alistó 
mi íoHeti) para la edición y úllinía- 
meiitt -r ehusó .Finalmente, d spués 
de larcas njolestias. logré yo mis- 
mo editar mi primer folleto en Ju* 
lio del aRo 1887. Estuve muy cxi* 
tatlo antes de esto; sentí que esta, 
ba delante de! Rubicón y que des- 
de el día cuando apareciese, ni i In- 
lletn, ya no tendría la posibilidad 
de retroceder, sabia que suerte 
aguarda á un médico. que depende 
del público, si este público vé 
t 11 ¿I un íautástico, un hombre qnc 
se ocupa de "negocios distintos", 
sentí que ponfa sobre la carta toda 
mi tranquilidad íutura, mi cxís- 
tencia y fíe '"i fatnüia; pero 
no pude abandoi.ar la idea que ha* 
bía entrado en mi cuerpo y en mi 
sangre y atravesé el Rubicónü 

LAZARO Luis Zamenmof. 



Historia del Departamento de Lambayeque 

durante la conquista 

l'RI MEROS FRAILES (¿UK LU ATRAVESARON. 

I. 

I." El padre dominico, Regiualdo Pedraza, cuando se descubrió Pana- 
má vino á esa ciudad v tundó uti convento por orden de su prelado Fray 
Pedro de Córdoba,' que estaba en Nicaragua. El padic Pedraza 



1 Tña i. 
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se embarcó con Francisco Pizarra en sii primera expedición al Perú, 
lo acompañó á España y estuvo en fíjledo, cuando el Emperador cele- 
bró las capitulaciones el 26 de julio de 1529 y fué comisionado para ele- 

fir seis religiosos, que fueron: Tomás de San Martín» Vicente Val verde, 
lartin de Esquivel, Pedro de Ull»)a, Alonso de Monteneffro y D(jni¡n- 
go de Santo Tomás. Era Pedraza el vicari<i «^-cneral, estuvo en la funda- 
ción de Piura en 1531 y en la muerte de Atahualpa en 1533, fué al Cuz- 
co y regresó á España en iS34- Así pues, este (raile domínici), atravesó 
el departamento de Lambayeque probablemente ncump.inando á Diego 
Almagro en abril de 1533 y después en r534 de regreso á España, pro- 
bablemente con Vicente valverde, dejando la vicaria en el Cuzco á 
Fray Juan de Olías 

2," El padre dominico, Tomás de San Martín vino á la isla Española 
recien se descubrió América, fué regente de la audiencia de la ciudad 
de Santo DumingOf capital de esa isla» regresó á EspaRa y renunció el 
cargo de regente para venir con el padre Pedraza, acompañó A Pizarro 
hasta Friura, donde quedó cuando el conquistador expcdicionó sobre Ca- 

Íamarca. Después se unió con Pizano y los padres Pedraza y Vaiverdc 
laciendo el viaje al Cuzco en 1533, estuvt> en Chucuito y reemplazó de 
vicario al padre Ollas en 1 539 en el Cuzco. Francisco Pizarro dió las 
tierras de Limatambo y de Palpa y de los indios de Chancay al conven» 
to dominico del rosario de Lima y en (540 Fray To nís estaba activan- 
do la fábrica, cuando recibió la bula de Paulo lll de 23 de diciembre 
de 1539 eíi que se le nombiaba provincial tle la provincia dominica de 
San Juan Bautista del Peri'i, pues hasta entcmces, los conventos de esta 
orden dependían de la provincia de Santa Cruz ^e la isla Española. 

Después de la muerte de Francisco Pizarro, el padre Tomás de San 
Martín recibió un oficio ^.vcrvto de Vaca de Casiro, reunió en el conven- 
to á los principales partidarios de Pizarro, nombró teniente gobernador 
á Francisco Barrionuevo y comprometió á l>)S padres Fra.icisco Tosca* 
no, Domingo de Santo Tomás y Juan de Olías para comprometer á mu- 
chas personas contra Almagro, después dejó á Lima y se fué al encuen- 
tro de Vaca de Castro en el pueblo Ouisquis de la provincia de Santa, 
acompañó al gobernador en la batalla re Chupas dada el 6 de setiembre 
de 1542 en que fué vencido Diego de Almagro (el hijo), cantando en 
Hunmanga Fray Tomás la misa de gracias. 

El padre Tomás de San Martín, :)ue había defendido á los indios de 
la esclavitud y tiranía de los conquistadores, ayudando mucho ú Fray 
Bartolomé de las Casas en Santo Domin^^o continuó esa obra saiil.i en 
el Perú y por su influencia contribuyó al nombi amiento del primer vi- 
rey Blasco NúAez Vela para que quitase las encomiendas á los que mal- 
trataban á los indios, el Emperador lo comunicó á Fray Tomás por real 
orden de i,** de mayo de 1543, esto amotinó á los españoles y el padre 
los tranquilizó entrando el virrey en Lima el 15 de mayo de 1544. El 24 
de julio de ese año se celebró en el convento de Lima el.primer capítulo 
de provincia, elevándose á conventos las vicarías del Cuzco y Arequipa, 
se dieron leyes para el mejor gobierno, las que se modíiicaron en el se- 
- gundo capítulo en el Cuzco en 1548 por ser muy gravosas. 
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En setiembre de 1544 la audiencia depuso al vircy Blasco que ha- 
da cumplir las ordenazas reales, declarando gobernador á Gonzalo Pi- 
zarro y para salvar la vida se sometieron el obispo Loayza, el provin- 
cial Fiay Tomás, el obispo de Quito Garci Diaz y el de Santa Marta 
Ca]atayud.¡ Entonces Gonznfn de^^ptichó una comisión al rey, compuesta 
de Loyza y Fray Tomás, saliendo del Callao en octubre de 1546. encon- 
liaríin en Pnnaníá ai licenciado Pedro de la Gasea y se pusieron á sus 
órdenes, cni ret^jindo Fray Tomá<; los papeles le que era portador á pe- 
sar del juramentíi que h.'ibía hecho Fray Tomás ú Gonzalo Pizarro de 
recabar que el Papa lo reconociera por monarca de un reino adherido á 
la iglesia por vía de feudo en caso de no conferir el rey la ^gobernación 
á Gonzalo Pizarro. 

Fray Tomás volvió á Líma en unr) íle los cuatro navios que salieron 
de Panamá el 17 de lebrero de 1547 al mando de Lorenzo Aldana, repar- 
tió las comunicaciones secrelas de G.isca y se juntó con este en Santa 
acompañándole á Jauja el 26 de diciembre dé ese aH'o, después de la ba- 
talla de Sacsahuana el 9 de abril de 1548 en que fué derrocado Gonzalo 
Pizarro, entró en el Cuzco junto con Gisca, celebró la misa de jfra- 
cias y el 1." de julio de 1548, celebró el segundo capítulo provincial, fué 
reelegido y regresó á Lima con el Arzobispo Loayza en octubre de 
1548 síend<» nombmdos comisarios del rey, visitadores del reino y tasa- 
dores de los tí ibutos, cnrg^o que no pudo desempeñar, porque se fué á 
España á principir)s de 1550 en compañía del licenciaí^o Gasea, embar- 
cándose en el Callao, para asistir ni capítulo genera' de su orden. 

El cabildo de Lima le hizo mudios encargos para el rey, llegó á 
E^pafta, fué bien recibido en Valladotíd por la reina y. bien despaóli tdo 
de los encargos y solicitudes, pasó á Salamanca al capitulo oreneral de 
la orden el 17 de marzo 1551, estuvo en Alemania donde consiguió más 
mercedes del Emperador, entre ellas 3.000 pesos en oro d ; las c;ii ts reales 
de Lima para 60 escuelas que había fuiuiado en el Perú para enseñar á 
leer y escribir y la doctrina cristiana á los mestizos hijos de españoles 
y á los niños hijos de caciques. 

Para premiarlo, lo hicieron primer obispo de Charcas en 1552. c«)n- 
sagrándolo en E'ípnña y el cargo de regente de la audiencia de Charcas 
y otras munchns «gracias, llegó á Lima en 1554. entregó al cabildo las cé- 
dulas de las gracüis otorgadas \n)r ei Emperador y cuando se disponía 
á partir á su obispado á Chuquis^ca, murió á iines de marzo de ese ano 
á los 72 años de edad, le hícier ni un pomposo entierro y lo sepuitar<»n 
en las gradas del altar m.iy<»r del teinjilo de Santo Domingu. 

Fray Tomás fué uno de ios hombres más notables, que vino al Pe- 
rú, á ci se le debe la cédula que instituyó estudios generales en Santo 
Domingo con los privilegios de Salamanca, es decir el principio de la 
universidad, donde se encuentra sus retrato; fundó escuelas y defendió 
á los iiulios, y siempre apoyó á la autoridad real, atravesó el departa- 
meuto (ie Larubaycqtrc en compañía de Diego Almagro cn abril de 1533 
y estuvo píeseme en la muerte de Atahualpa. 

J.* El padre dominico Vicente Val verde era pariente por línea paterna 
de Francisco Pizarro y por linea materna del cr>nde de Oropesa, consi- 
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guió c^ue el padre Pedrazn lo trajese con ritros cinco doinínicos para la 
expedición de Pizarro; en Pitira se quejaron todo^ los frailes domíni— 
eos, excepto Valverdc que acompañó á los conquistad or 4 Cajamar- 
ca en octubre de 1532, adonde se hizo tristemente célebre en ia prisión 
y muerte de Atahualpa, en agosto de 1533. 

Los historiadores Gomara y Herrera han trasmitido á ta historia 
lá parte que tomó el lanático fraile, y aunque Garsilazo de la Vej^a y 
los padres Blas Valeray Melendez niegan algo y 'os historiadores Ovie- 
do y Quintana aminoran y dicen que siempre Pizarro habría procedido 
de la misma manera, no [)uede negarse que se iníiuye mucho en un cri- 
men cuando es excitado y apoyado por la religión en lugar de ser com- 
batido como to prescribe el deber. El padre Melendez agrega que Vnl- 
yerde aconipaRo á Píxarro hasta Jauja y que desde allí se volvió á Ca- 
jamarca y Piura para marcharse par^ Españ a por mandato de Pizarni; 
pero Prescott apoyado en la relación de Pedro Sancho, dice: que Val- 
verde acomoañó al patÍDulo y trabajó para que se hicijse cristiano el 
general Chalcuchima, que fué quemado vivo en 1534 en el valle de Ja- 
quíjaguana y que Val verde estuvo en el saqueo del Cuzeo en el mismo 
año como lo confiesa el mismo padre Valverdc en una carta que le escri- 
bió al Emperador el 20 de marzo de 1539 desde el Cuzco la segunda 
vez Que estuvo en esa ciudad. 

Lo probable es que regresó á EspaRa en r534 juntó "con el padre 
Pedraza y que la reina gobernadora en recompensa a sus servicios lo pre. 
sentó para primer obispo de todo el Pji ú en r535, señ iláti lolc por si- 
lia episcopal el Cuzco, se estuvo en España hasta consagrarse y regre- 
só al Perú, encontrándo fundada á Litna en 1538 é ignorando que se ha- 
bia dado la batalla de Salinas el 26 de abril de ese año, rogó en vano á 
Pizarro para que fuese al Cuzco y la evitase y después lo amonestó pa-- 
ra que no abusase de la victoria y salvase á Diego Almagro. 

Se fué Val verde al Cuzco, sei ía bueno preguntarse porque no 
acompañó á Pizarro, sino que marchó después de la muerte de Alma- 
gro, mucho más teniendo tantas cédulas de la reina gobernadora que 
le daba inmensas facultades, asi pues la conducta del padre Val verde 
es siempre oscura, se sabe que celebró el auto de erección dt la Cate- 
dral del Cuzco el 5 de setiembre de 1538. Valverde trajo el titulo de 
inquisidor dado por el arzobispo de Sevilla, ciiyo titulo presentó al ca- 
bildo de Lima el 2 de abril de 1530. En 1540 el Marques Pizarro, jun- 
to con el obispo Valverde, hizo el repartimiento general de las tierra» 
del Perú como el rey lo habia dis[)ucsto. 

A principios de 1541 estuvo Valverdc en Lima, dio las gracias á ios 
dominicos y puso clérigos para que sirviesen la Catedral. Después del 
asesinato de Pizarro el 26 de junio de tSV* temiendo Valverde por su 
persona, ñnjió que iba á cazar, se embarcó con su cufiado el doctor 
Juan Vel&zques y se fué á Tumbes. 

Esto prueba, que VaWerdc no defendió, como se dice, á ios alnia- 
gristas, pues ignorando que Vaca de Casti o le habla enviado cartas se- 
cretas, lo mismo que al provincial Fray Tomás, dirigióse á la isla de Pu- 
ná para instruir á los indios y como destruyese sus ídolos lo mataron á 



Digitized by Google 



golpes de macana el 31 de octubre de 1541, cuando se acercaba ial altar 
de la capilla de cañas y ramas que había construido, el p.idre Melendez 
agrega que los indios lo arrastraron de los piés, lo descuartizaron y se 
lo comieron. 

Así, pues, el padre Valverde atravesó el deparUinento de Lamba- 
ycque junio con Pízarro en octubre de 15327 después en 1534 junta 
con el padre Pedraza dejando como vicario en el Cuzco á Juan de Oíias. 

En aquel tiempo de ambición, ante las inumcrables riquezas, lla- 
mará la atención de que el padre Pedraza, jete de los frailes dominicos y 
el padre Valverde de tanta influencia, hayan dejado el Cuzco en 1534, 
pero esto queda explicado por la llegada á esa ciudad del dominico 
Fray Juan de Olías á !.t cabeaza de diez religiosos, que hscían mayoría 
sobre los seis de Pedraza, lo dejaron pues, c«)mo vicario de provincia y 
el Padre Regina Ido Pedraza se embarcó para España en 1534, el cro- 
nista de la orden Santo Domingo, Frav Juan Melendez dice, que no 
se supo más de él; mientras el padre Valverde volvió en t538« como 
obispo del Cuzco, trayendo veinte dominicos, se^^iiramente para contra- 
rrestara! padie Olías encontrándose con l:i ciudad de Lima erigida en 
1535, hayándose obligado á dividir el gran territorio en tres obispados: 
Quito, CuzctiV Lima. 

4. ^ Fray Gerónimo L.oayza, dominico, obispo de Cartagena era 
hermano del arzobispo de Sevilla Fray García de Loayza, Presidente 
del Concejo de Indias, general de la orden de Santo Domingo y confe- 
sor de Carlos V. F. Gerónimo de Loayza era hermano también de Fr. 
Domingo de Mendoza subprior del convento de San Estevan de Sala» 
manca, con estas influencias Pr. Gerónimo de Loayza fué propuesto el 
31 de mayo de 1540 como obtspo de Lima, después del asentimiento 
del Papa en r4 dr (iiay) de 1541, etitró Fr. Gerónimo de Loayza en Li- 
ma el 25 de julio <le 1543; por bnla del Papa Paulo III de 31 de enero 
de 1545 se elevó la iglesia de Linia á Metropolitana, siendo nombrado 
primer arzobispo Fr. Loayza que tomó el palio el 9 de setiembre de 
1548. 

5. ° El padre Olías fundó el convento y templo de Santo Domingo 
en el Cuzco en 1334, en este año se fueron á España los padres Pedra- 
za y V^alverde dejándolo de vicario aceptó una encomienda de indios en 
1539 y füéárbttrocn los arreglos de Dieg'» Almagró y Francisco Pizarrp 
en Mal.i, como le disgustó la conducta de Pizarro entregó la Vicaria al 
padre Fr. Tomás en 1539; se ignora d«nide falleció Fr. Juan de Ollas, 
que atravesó el departamento de Lambayeque acompañado de diez 
(railes en 1534 cuando el Conquistador Pizarrose hallaba ya en el. Cuzco. 

6. " Fr. Pedro de Ulloa que vino con Fr. Vicente Valverde, en 1532 
iundó el convento y templo de Santo Domingo de Arequipa, en 1544 
y en las turbulencias de los conquistadores fué enviado desde el puerto 
de Santa, cuando llegó la armada de Lorenza Aldana que obedecía á 
Gasea, [>ara que fuese á Lima Fr. UUoa con cartas secretas, Gonzalo 
Pizarro lo mandó encerrar en una cisterna y coa mucho trabajo lo sacó 
Fr. Domingo de Santo Toinás^pnor del convento, uno de los siete do- 
minicos, que primero vinieron al Perú. 
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7. " Fr. DomlngT» fu^el más joven de los siete frailes de la expedición 
iiprendió el quechua é hizo imprimir una gramática en Valladolíd en 

1560 rn\-) nn vocabulnrio y Sí'2;iiran)enle estuvo en Trujillo, porque tam- 
bién íiprendió el iditnna de Chiniú, jii 1551 (uc visitadoi' de los conven- 
tos de la provincia peruana, en 1552, se le nombró vicario |^cncral,el 28 
de Julio de 1 553 provincial de los domim'cos y se fué á Roma en 1558 
para asistir al capítulo general obteniendo vnrias gracias de Paulo IV'. 
Regresó Fr. Doniint^o á Lima en 1561 y el año siguiente recibió la bu- 
la de Obispo el Charcas; pero mas feliz que su compañero Fr. Tomás lle- 
gó á Chuquisaca y volvió á Lima en i$6j n\ segundo concilio que celebró 
el Arzobispo Loayza regresando á su Obispado donde murió pocos aHos 
después. 

8. " Fr. Tomás Berlanga, pior del convento dominico de la isla Es- 
pañola, fué Obispo de Panamá en 1530 y por cédula de 31 de Mayo de 
'533 fué comisionado por Carlos V. para el deslinde de los territorios 
de Francisco Pizarro y Diego Almagro, el Obispo llegó á Luna en 1535. 
donde lo encontró Pizarro al volver del Cuzco é impidió el deslinde» 
por lo que se volvió Fr, Tomás á su Obispado sin admitir los regalos 
del Conquistador, en 1537 renunció el Obispado y se fnéá España d<m- 
de murió en 1 55T . 

Tal e$ la historia de los primeros frailes dominicos que vinieron 
con Pizarro y.atravesaron el departamento -de Lambayeque en los pri~ 
meros afios de la conquista. 

IL 

Antes de partir Francisco Pizarr<» de Ca jamaren para el Cuzco su- 
po qtie habían Ile^^ado á Piura Fr. Marcos Niza con doce religiosos frati- 
ciscanos: ocho sacerdotes llamados Juan de Monzón, Francisco de los 
Angeles, Francisco de la Cruz, Francisco de Santa Ana, Alonso Esca- 
rena, Francisco Poriugués, Francisco Marcbena, y Francisco Aragón y 
cuatro legos Mateo Jumílla, Francisco Alcaníces, Pedro Ca vellos y An- 
tonio de Aro, 

1.' Marcos de Niza, natural de Niza, en los estados Sardos salió de Es- 
paña en 1531 con destino á Méjico, tuvo notiticia en la isla Española de 
la expedición de Pizarro, se fué á Nicaragua y vino ai Perú con Sebas- 
tián Velalcázar, encontró á Pizarro en Puerto Viejo y acompafió á los 
conquistadores, hallándose en la ocupación de Cajamarca. y muerte de 
Atahualpa. Entró al Perú en 1532, fué el primer comisario de la orden. He 
aquí un testimonio de este padre ptiblic i lo por Fr. Bartolomé de h)S Ca- 
sos á fojas 87 de la Dtstnuctón Je ¡as Jiidun. 

**Yo, Fr. Marcos de Niza, de la orden de San Francisco, comisario 
sobre los frailes de la misma orden en las provincias del Perú, que fui 
de los primeros religiosos, que con los primeros cristianos entraron en 
las dichas provincias; digo, daudf> lesliinonio veidadero de algunas co- 
sas, que yo^ con mis ojos vi en aquella tierra tnayormente cerca de las con- 
quisias liechas á los naturales. Primeramente, yo soy testigo de vista y 
por experiencia cierta conocí, que aquellos indios del Pefú, es la gente 
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más benévola que entre indios se ha visto. Item, soy testigo y de testímo. 
nio, que luego, que entraron los españoles en sus tierras después de haber 
dado el mayor Cacique Atabaliba más de dos millones de oro á los es- 
pañoles y habiéndoles dado to la In tierra en su poder, luego quitaron la 
vida }' mataron ai dicho Atabalilni que era Señor de toda la tierra v en 
pos del mataron á su Capitán General Cochilímaca (Clialcuchima.) 
Después quitaróti la vida en quito á Cozopanga Gobernador que era de 
todas las provincias de Quito, á otros casiques mataron. Y nó fué para 
seh estorbar con cuanto les prfdt'iu/". 

El padre Niza años dcsj >ucs pasó á Méjico, donde hizo algunas co- 
versitincs íue nombrad») provincial en 1 540 y no se sabe con exactitud la 
íecha de su muerte. El radre Buenaventura de Córdova en la crónica 
franciscana, dice, que se llamó Provincia de los doce Apóstoles á la de 
Snn Fríincisco del Perú por los doce religiosos que trajo Niza^ los que 
atravesaron el departamento de Lnmbayequc en 1533. 

2. ° El padre Alonso Escarena se íué á los valles de Lamb ayeque fué 
el prttner fraile que se quedó en el departamento, véase la página 390 del 
tomo IV de los n<)c omentos literarios por Adriozola. 

Los demás franciscanos se fueron á Pachacamac, donde estuvieron 
predicando hasta el año 1535 en que se ftiiidó Lima; á solicitud del pa 
dre Francisco de la Cruz el Conquistador Pizarro les señaló sitio para 
su convento en un lugar apartado de ta población, después de ediñcar 
con las limosnas que recojian. Fr. Francisco Marchena que era custodio 
al año 1536 consiguió mejor sitio en el centro de la población y ayuda- 
do del padre Francisco Aragón levantó ci convento con los auxilios que 
los vecinos les franquearon. 

La iglesia era, la que se llama Nuestra Señora del Milagro, el coro 
consistía en un terraplén de una vara de alto, rodeado de asientos de 
adoves, las celdas tentan por puertas una manta, no tenían colchones y 
comían sin n)an teles. 

3. " El religioso Mateo juniilla piinrijiió á |)redicar aún estando hir- 
viendo la sangre de Atahualpa, íuéei apóstol tle Cajamarca y de su pro 
vincia. 

4. * En 1546 el primer guardián fué F'r. Francisco de Santa Ana y to- 
mó posesión de la exlensn rtrca que le había adjudicado Fancisco Pizarro 
pero algunos vecinos hahiau edificado en ciertas parles, porque no habia 
liabidoquien lo impidiera, el padre Santa Ana ganó el litigio, siendo juez 
el provincial de Santo Domingo Fr. Tomás de San Mart!n. 

5. * En 1548 vino Fr. Francisco Victoria de Méjico, fué el primer comi- 
sario general, porque el Padre Niza solo fué un 'nisionero á quien obede- 
cían «tros (railes. El padre Victoria fundó algunos conventos erigió la 
custodia del Perú en Provincia en 1552 con el título de los doce apósto- 
les estábanle sujetas las custodias de Nueva Granada, Quito y 
Chile. El capitulo de aquel afio eligió primer provincial á Fr. Francisco de 
OlVa que visitó la extensa provincia de la orden, este padre vino de Pa- 
namá con Gasea, concluido su periodo se íué á España. 

6. ° En 1556 principiaron los franciscanos su iglesia siendo comisa- 
rio gci.'cral (ray Luis Cerbela bajo la protección del tercer virey el Mar- 
qués de Caftete y se refieren tros anécdotas 1." Que habiéndoles adju- 
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dicad(j uiia nueva área para formar huerta y habiendo una calle por 
medio,, prepararon materiales en las esquinas y cerraron de noche am- 
bas boca — calles. El Cabildo quiso desbaratar las paredes; pero el virey 
hizo tazar la calle y la paj^ó. 2.* D. Juan Jiménez Mciiacht) rico co- 
merciante de Lima les vendía á los íranciscanos madera que no pagaron, 
la deuda era crecida y en 1638 estando convaleciente de una enferme- 
dad, dio de limosna todos ios documentos y además regaló las baldo, 
sas y azulejos del pavimento y paredes de la portería; j.» Los frailes 
habían traído los azulejos y no había quien los colocara, sab-m que van 
á matar á Alonso Godincs t i 13 de Noviembre de 1619 que había asesi- 
nado á su mujer, se había confesado con el guardián y sabiendo que era 
alarife, consigue el indulto^del virey Príncipe de Esquilache y lo sal v6 
en el momento de subir al tabladitlo, Godiues colocó los azulejos del 
convento. Del mismo modo consiguieron gratis piedras de cal de las 
canteras del maqués de Monterrico y piedra negra traida de ir'anamá. 

Federico Villareal. 
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33. Pronombres PERSONALES.— Son los que se ponen ea lugar del 
nombre 

a\ Hay d íes pronombres personales que en nominativo; es decir: 
cuanao son sujetos ó están precedidos de una preposición, son; 

m¿....yo, mi, me f$i nosotros, nosotras, nos 

d tú, ti, te vi vosotros, vosotras, vos, os 

/¿....él, le (para hombre) í 

s¿....ella, le (para mujer) i üi„, ellos, ellas, les 

G¿....el, ella, le (animales y cosas) ( 

(reflexivo) om se, uno (indefinido) 

mi legas,,,.,* yo leo ni legas nosotros leemos 
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ci sjcribas tu escribes vi sknbas....\osotvos escribís 

li estas knabo él es un muchacho 

si estas knabino ella es una muchacha 

la trancilo trancas^ car oi el cuchillo corta, porque él es 

estas akra agudo 

di estas nisoj ellos son rusos 

la infano ploras^ car oi wo-„..el niño Hora, porque él quiere 
las manGt comer < 

li pensis en si mem el pensó en sí mismo 

kiam uni estas rica, om havas....cna.náo uno es rico se tiene 
multajn amikojn muchos amigos 

venu kun mi venid comigo 

foriris de mi retiraos de mi 

respondu al ili contéstales 

b) Como estos pronombres rcctnnlnzan á los nombres toman como 
cslos la H del acusativo en los misinos casos de ser un complemento di- 
recto, de^indicar dirección y de suprimir una preposición 

mi amas lin,„, yo amo á él, yo lo amo 

liamas tnin ....él me ama 

ili amas sin ellos la aman 

ili sin jetis sur min se arrojaron sobre mi 

mi dankas vin ó mi dankas al vi le doy las gracias á U. 

mi /¿redas ke si ne vidas nin creo que ella no nos ve 

e) En )a primera persona los pronombres yo, mí, me» del espafiol, 
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sirven pam mnscuíino y femenino^ en Esperanto son mi nominativo min 
acusativío, también para masculino y femenino 

mi skribas leteron yo escribo una carta 

mia patrino volas min mi madre me quiere 

¡luu patro skribas al mi mi padre me escribe 

Sí venas kun mi ella viene ccHimigo 

, En plural tiene el espnñol nosotros p:ira masculino, nosotras pam 
femenino, nos para ambtjs genero»; en Esperanto es m nominativo^ 
acusativo para ambos géneros 

ni skribas ¿iUroJtt.,^ escribimos unas cartas 

nia patrino amas nin nuestra madre nos ama 

mia patrino skribas al ni mi padre nos escribe 

li vems kun ni él viene con nosotros 

ii) En la segunda persona se tiene en español tn, ti. te para et sin- 
gular; en Esperanto c¿ noniinativt), c¿;i acusativt). El plural es vosf)tros, 
vosotras, vos,' os, en español y ti noni iiia li vo, i^in acusativo en Esperanto. 

El Dr. Zamenbol dice en la pág. 15 del Ekzercaro. Ci skribas {ansíaíaU 
•Vi** omí usas ordutart "w"")» tü escribes (en luijar de ci se emplea ordi- 
nariamente viy Asi pues en Esperanto siempre se habla de U.; vi^ vtn 
sirve para singular y plural pero los adjetivos y participios tonian el 
número correspondiente 

infanoy kial vi estas maloc^'a?, „,Nmo porqué está U. triste? 
cu vi estas punita? ha sido U. castigado? 

sinjoroj, estu pretaj kiel ^¿>/t'.... Señores, estad listas lo más 
plij baldan, car vi estas tre pronto posible, porque son 
senpacience atendataj a.ejuardados muy impaciente- 

mente 

mia hundo, vi estas tre jfidela.,..perro mió, usted es muy fiel 
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/¡nabo y vi estas )UL>íHí¡ia mucluicho, usted es descortés 

<•) La lercera persona tiene eii csp>añol \os siguientes prr.nombres; 
masculino: él, lo, le; plural: clh)s los, les; para el íemcnino: ella, la, le; 
plural: ellas, las, les; para *i\ neutro singular: ello, lo. En Espcrniilu, co- 
mo no hay género, se tiene los siguientes; para hombre /i nominativo, 

/// aciisiitivo; para mujer Se nominativo aht acusativo; para animales 
cosas V .'lúii seres hum iiins cuyo sexo no es conocido, nominativo, Gíh 
acusativo. El p'ural ch para t()dos los tres: i/i nominativo ///// acusativo. 

¿i amas min, sed mi Un ne amas„»,é\ me ama^ pero yo no to amo 

bi adoras Un, sed it am malvolas.^.eila, lo adora, pero él la aborrece 

ííu ci arbo estus multe pli bela, este árbul sería mucho más 

se Gt esius tute rekta bello, si estaría totalmente recto 

via cevalino estas inalbonegattni....su yeg^ua es detestable, nunca 
neniam povis decidigi Gtn troti _ he podido decidirla á trotar 

nature la iHíaiio estas 'rianc.e mu,. ...por naturaleza el niño es varia- 
G¿ volas jen tion ciyjen lian ble, ya quiere esto, ya aquello 

/) El pronombre rectprr>co y reflexivo es en cspafio! si, se, en Espe 
rantoel reflexivo es j/ iiommativo, jí« acusafivo y sirve para lod«»s los 
géiien)s y para todos los números, cuando es recíproco se añade á ntu 
vtn, st/i, el adverbio reciproki ó bien se dice: el uno al otro, «4» la átian 
unos á los otros unuj la aliaj'n 

li pensis en si men el pensó en si mismo 

li amas sin men el se ama á sí mismo 

si poriis sur si tn ncajn juvelqjn ella llevaba sobre sí riquísimas 

joyas 

ili aljuGÍs at Sí la pie/ dikan /<ir-....ellos se han atribuido la par- 
ton el ciuj te más gruesa de todos 

£0 caso de recíproco diremos; 

ni ovnis nin reciproke nos amamos [recíprocamente] 

amn umi la alian amáos (uno al otro) 
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vi vokts vin reciproke, ustedes se quieren (reciproca 

mente) 

U/i malvoLaíi sin recíproka .... ellos se odian [recíprocamentej 
iU mal/volas unuj al iliq^„é[loa se odian [unos á otrod] 

El pronombre si es reflexivo, cavia la idea al suíeto del verbo, pa- 
ra emplearlo es pues necesario que se pueda poner si en lugar de él, 
ella, ellos, ellas en español. 

li kwnportis knn H imh^<m,*,e\ conducía consigo (con él) ali- 
por dek tag€¿ mentó para diez días 

inia f raimo don fara-s por, ..nú hcnii:iua hace todo pani si 
aiy neuiou por la aliaj (paia eiia), nada pai a los otros 

Cuando él, ella, dios, ellas, mo se pueden cambi.ir er» español por 
sí, entonces no es reflexivo y se emplea /i, Sí, sm, Gí, Gí«, í/í, //i//, 

SíCgun U>s casos ■ 

tilia f rato dirÍH al StrfonOy ke»,,^isn. hermano dijo á Esteban^ que 
limnctslmpli olsinmem él lo ama más que á sí (á él) 

mismo 

laia fnUiao amas ilinLam i k {-....mi liennana ama á esa ami|^ eu 
non en hiplej alta grado ^ fa- el más alto gi ado, ella hace 
rm oion por nefrdím por la todo para ella (la amiga), nada 
iAiaQ para los otros 

rrd zorgas pri si tlal^ kiel wr.... cuido sobre ella tanto, como me 
zorgas pH mi me¡n\ sed si cuido sobre mi mismo; pero ella 
mem tufe ne zorgas pri ai kaj misma enteramente no cuida so- 
tuie -sí/i /tt gardaa bi'e si y totalmente no se guarda 

♦ 

g) En español se usa el pronombre neutro ello, lo. refiriéndose á un 
calilicativo ítntciior. entonces en FJsperíinto se pone el adjetivo tia tal. 
Cuando el pjononibrc español se reliere á una Irase, en Esperanto se 
usa el sustantivo tic eso, aquello. 

»e li esta» rica, mi m entaa tia,,^.Éi él es rico, yo no lo soy 

[no soy tal) 
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esli a vara ^ tía e^ta^ nutibotiu .... ser avaro, ello t»8 malo 

[tal es maloj 

oni dirasy k e la hmo entata íoGa'*,,se dice, que la luna está habita- 
ta^ mi m krerlas tUm da. yo no lo creo [no creo eso] 

Cuando no hay nmbíjgUedad se puede usar el pronombre neutro G'\ 
Gtn del Esperanto 

íHi ne povHí< ti/ni kretJi^ se mi yo lu) ])r<)dria creerlo, si yo no 

Gtn )te ükluH per miaj propraj lo viera por mis propios ojos 
ükidoj 

eUmeféOü íiani, kiom niioin sci€t8.,Á lómenos, tanto como yo lo sé, 

ne/am q¿» no lo hagas 

A) £1 pronombre indctiiiido en español se, uno, «rn Esperanto es ottt 

e/i ¡a vhtíro oni hejta-s lu/or en el invierno se calientan los 

nojn hornos 

oni metan kaj l>io diapomm uno pone y Dios dispone 

md di/raa^ ke la vero üiam vefika8*.»ae dice: que la verdad siempre 

vence 

i) En Espei ;into. como cu español, no se pone pronombre, cuaiKio 
la tf ase es itnpcrsonal 

pluvas llueve neoié — . . nevó 

Umdrm tronaría hajloa, granizará 

estas neoese^ tna9iGi por viví es necesario, comer para vivir 

jjlacan al m¿, ¿¿oh ri/uzi al U.. .. me place rehusárselo 

grave estas par vi^ respandi Guste.es importante para U. con- 
testar exactamente 

mjíuuf al ni nos parece 

J ) Cuando en español hay dos pronombres, complemento di- 
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recto é indirecto: me lo, te lo, se lo; el directo se traduce por Uo^ 
6 bien por oi 

mia paPi'o t-Um akribin al mi mi padre roe lo escribió 

nd QÍn d ¿roa al ri yo se lo diré á U. 

vi tion sendas al' ti U. se lo manda [á él] 

// Gin vendisal Si él se lo vendió [á ellaj 

mi tion aceta.s al i/i yo se lo compro \íl vííosj 

Puede ser que uno de los pronombres sea el indefinido, se me» 
86 te, se le, entonces el se, se traduce por oni 

oni dirán al mi se me dijo 

ond pceroim al vi. se le habla á U. 

oni punas mu se le castiga á U. 

oni di/ a.s (d si se le dice á ella 

on-i dankas alni.. se nos da las gracias 

Phonombrks posesivos. — En español los ]>ronombres pose- 
sivos cambian de o éiu-ro y número pero no en caso, son mió, tuyo, 
suyo, nuestro y vuestro, además los tres primeros cuando se an- 
teponen se convierten en mi, tu, su y entonces solo cambian en 
número. En Esperanto son nueve, se forman agregando una a á 
los pronombres personales 

mda mió m'ff nuestro 

cia tuyo vía vuestro 

lia suyo [de élj ¿lia suyo [de ellos] 

sia suyo (de ella) sia suyo (reflexivo) 

Qia suyo [neutro] 

a) Como son adjetivos siguen la regla de estos no tienen gé- 
nero 
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i a ¿a piltro mi padre — ^padre mió 

mia ptUvino 1 .... mi madre— madre mia 

h\ Foi inaii v\ )>lur5il a*rí'*'^audo una j como la regla general 
j entonces temiinau todos en nj 

eiajfmtoj tus hermanos— hermanos tuyos 

ciaj fnitinoj tus hermanas — hermanas tuyas 

('\ El acusativo se fonna por la regla general añadiendo w, de 
maTK^T-i que el singular t(»T-mina en í^j'// y el plural en ajn concor- 
dando con el correspondiente sustantivo 

mia fiufti m> reukuikHs / /í-Míy/Y^-..... mi hermana encontró al heiina- 
tm^ kaj viajn am ikojn no de U. y á los amigos de U. 

d\ Cuando los pronombres van solos pueden llevar por delan- 
te el articulo ó bien suprimirlo- según se prefiera 

ili uiiuiis iiliuju infanojn^ mi ....ellos aman a uii.s uiños» yo 

tínkajj vofm Utitpi también quiero á los de ellos 

^ miaj lihroj est(f.s pU imUgran- .mis libros son más chicos 

\ daj oi (la) luaj que ios vuestros (los de U) 

é\ El pronombre posesivo eia tuyo, muy poco se usa, desde 
que en Esperanto siempre se habla de usted, empleándose via que 
es vuestro ó su (de usted) 

viit onkio. vuestro tio, su tio, el tio de U. 

mi 'vUht» vian fmnd&u vi á vuestro perro 

/] El pronombre suyo del español se traduce de seis maneras 
distintas en Esperanto, según sea el poseedor, desapareciendo la 
ambigüedad 
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via Id^'o su libro (el libro de U.) 

lia libro su libro (el libro de él) 

sia libro su libro (el libro de ella) 

Gia líbro', ; su libro (el libro de él ó de ella) 

neutro) 

ilia libro su libro (el libro de ellos ó de ellas) 

8ia Hbro su libro (reflexivo) 



g) El pronombre posesivo 8¿a se deriva del reflexivo .s¿\ por 
con¿guiente se usará en lu^ar de suyo, suyos, suya, suyas^ su, 
sus. que se refleran á él, á ella, al neutro, á ellos y á ellas, ^siempre 
que el poseedor sea el sujeto de la oración 

tula patrino forgesis sian lib ron... mi madi*e olvidó su libro 

(de ella) 

li amm tmn virinon kaf sian él ama á o^a mujer y á su hi- 

film jo [de élj 

íiuj in/attojpeí (¿¿H .najr^ niños han perdido á sus 

padres (de ellos) 

la hundo ema» sian maaúpon el perro ama á su amo (de él) 

U verm kun aiaj amikoj que venga él con sus amigos 

(de él) 

Pero si el poseedor de la cosa detorminnda ó rei)T*oseritada 
por suyo, suyos, suya, suyas, su, sus, no es el sujeto de la oración 
entonces se usa ¿wí, Síí¿, g/^/, ilia según los casos 

mi iHílaH vían amikofíi ktíQ veo á vuestro amigo y su espo- 

lian edzitmi sa (de él) 

tiu mHno vende al mi hie- esa mujer vino adonde mí i^yer, 

raü por ke mi redonu^ia^ para que yo le devuelvít sus 
leierojn al si cartas (de ella) 
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larseoo amas itmlmuUe ¡-a el rey ama poco á la princesa y 

princinori kqf Eúm fllm á su hijo (de ella) 

« 

la obatincoo deVazeno estas,.,. la obstiuaeión del asno es tan 
Uelproverba kielo£asob/*eco proverbial como su sobriedad 

(de él) 

kvutikam f /rt (lefe/if¡a,s iiiii^... íiunque defiendo, eoilfieso sus 
m¿ konfemH Uiajn mulboiui,- defectos (de eüos) 
iojn 

De esta regla i*esulta que en Esperanto desaparece toda am- 
bigüedad que se eneuentni en es]iañol, y los piouoiiibres su}'©, 
sayos, suya, suyas, su. sus, se traducen de distinto modo, según 
el poseedor y según sea el sujeto 

citó ^ttits sian laiídon. knn g eada uno estima su pais Cíon sus 
bomiqj kaj Gkíj malbona^oj cualid^uies y sus defectos 

lapatrcj aínas slajn inf(iHojn.,,Aoa padres aman á sus niños pe- 
sed foalamm Uian nuUdUigen- ro detestan su pereza 

« 

iU kondukiaatqfnamikcjn en ¿í¿Vz/í.. condujeron á sus amigos há- 
¡üOejon^ amtata\j,iH en la Uian cia su habitación, en lugar 

de ir hácia la suy^ [de sus 
amigos] 

ht mfauLno ■-(ei'Ois sian pupón ; //r/... la niña buscó su muñeca: yo 
iiiontrLis alia ¿ufaniiu)^ kLe kusa-s aiii mostré á la niña, donde es- 
pn/po taba su muñeca 

oni neforge8asfaa¿lesiantmMn,,,\moTiO olvida fácilmente su 
amon. primer amor. 

Federico Villareal. 

(OonimUurá) 
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LECCION XXX VIH 



4rS. RLE^^FNTOS dk un kclipse. — Son los datos que se necesitan 
para calcularlo y se refieren á la posición, movimiento y distancia dalos 
astros, calculados para la época de la conjunción ó de la oposición. . 

419. Elementos DE PüSicióN.— I.'' La ascensión recta 6 bien la 
longitud de ta conjunción ó de la oposición; 3.*^ La declinación Ó bien la 
latitud de cada uno de los astros, la diferencia de estas sirve de centro 
ñjo relativo. 

420. Elkmentos DE MOVIMIKNTO.— I.** La velocidad por hora en 
ascención recta ó bien en longitud de cada uno de los astros, la diieren- 
cia es el movimiento relativo en esc sentido: 3.** La velocidad por hora 
en declinación ó bien en latitud para cada uno de los astros, la diferen- 
cia es el movimiento relativo en ese sentido perpendicular al anterior. 

421- Ei.KMKNTüSDE Dis i ANCI A. — I .° Los Semidiámetros verdade. 
ros de ios dos astn^s; 2.* Las paralages horizontales ecuatoriales, cuy;i 
diferencia es la paralage relativa. 

432. NÚMERO DE ELEMENTOS DE UN ECLIPSE.— Son doce: I.» Se 

reducen á diez cuando uno de los astros es el Sol, siendo las coordena- 
das elegidas las eclípticas, porque esc astro no tiene latitud; 2. ' Solo son 
ocho, cuando uno de los astros es una estrella, la que jio tiene paral Eíjc, 
semidiámetro ni variación de coordenadas. 

423. Fases de un eclipse. — ^S'on los contactos exteriores é interio- 
res y el medio del eclipse, puede haber hasta diez contactos, cuatro en 
la penumbra, cuatro en la sombra pnra, dos en el eje de los conos. 

424. Magnitul» dk vn K( i.ipsk. — En los parciales es la mayor 
cantidad del diámetro eclipsado, se aprecia en una íracción decimal ó 
bien en dígitos considerando el diámetro dividido en 12 dígitos. 

425. Ecuación de los Rcli i ses.— i.® A la diferencia de coordenR' 
das se agrega la respectiva velocidad relativa multiplicada por el tiem. 
po. 2 ° Se elevan ¿sos resultados al cuadrado, se suman y se iguala .d 
cuadrado de las distancias de los centros. ¿.'^ Se despeja el tiempo en 
esa ecuación de segundo grado, el valor menor es para el principio de 
la fase, el mayor para el fin; la semisuma para el medio. 

426. TkaYECTuRIA relativa. — Se simplifica el despejo de la ecua- 
ción de los eclipses usando la trayect»»ria relativa, i." La laiif^enie de 
la inclinación es eí cociente de los movimientos relativos. 2.'' £i cuadra- 
do de la velocidad en la órbita relativa es la suma de los cuadrados de 
los movimientos relativos. 3.** La distancia entre el medio del eclipse y 
la oposición ó conjunción es igual á la diícreocia de coordenadas por el 
seno de la inclinación. 4." La perpendicular bajada del centro fijo es 
i^uai ú la diíerencia de coordenadas por el coseno de la inclinación 5.*^ 
Con esta perpendicular se calcula la distancia de cada fase con el tnedio 
del eclipse, asi como su magnitud. 



Digitized by Google 



,55 



I 



CoSMOGkÜFÍA 



427. MÉTODO ORÁF¡cu, — Eli lugar del álgebra, se resuelve la ecua- 
ción de los eclipses por una construcción gráfíca. i." Se traza el circu- 
lo de la sección de los conos respectivos, a." Con las velocidades reía-* 
livas se construye la trayecMíHa. 3 * Se baja desde el centro la perpen. 
dicular sobre la trayectoria lo que detennina el medio del eclipse. 4.** 
Se corla la mistna trayectoria con una distancia igfual á la suma ó dife- 
rencia de los semidiámetros para determinar los diferentes contactos de 
inmersión y de emersión. 

428. LuGARi-s QUE VKN UN ECLIPSE i.UN AK.— Para los ccli|>ses de 
Luna y de los satélites de Jú|>!ter. \" Se busca el luí^ar que tiene á 
estos astros en el zéiiit. 2." Se deterniiiia ei horizonte de ese lug-nr, y 
(ic los dos liemisferios: uno contiene los países que ven el tenómcno y 
el otro á los qtie no lo %'en. 

429. LuGARKS QUB VKN UN KCLiPSB SOLAR. — Para ios ectipses de 
Sol, íicultaciones y pasajes se determina: j ,^ Los lue^ares que ven los 
primeros y últimos contactos tangenciales de los conos de sombra, de 
penumbra y del eje de los dos conos. 2. Las curvas limites de los \u^á- 
les en que el eclipse jjjeneral principia ó concluye al levantarse ó poner- 
se el Sol, estas curvas ó bien se unen íonnando un ocho deformado, ó 
bien son dins óvalos separados para la salida y para la puessa del Sol. 3,*^ 
Las curvas de simple contacto boreal ó austral que unen á las anterio- 
res. 4.'' Las curvas de los que ven el medio del eclipse al salir ó entrar 
clStíl, que dividen por medio á las primeras. 5."* La ^linea del eclipse 
central. 6.* Las lineas limites bfireal y austral del eclipse nnular ó total. 
7.* Las curvas buréales y australes de dígito en dígito. 8^ Finalmente, 
i.is curva!; de los ln;^nres en que principia ó Concluye simultáneamente 
el ec lipse df- li4»ra en hora. 

430. Hura de las fases uk un hXLiPSK lunar. — Cuando el astro 
pierde su luz, por entrar en un cono de sombra, comr) en los eclipses de 
Liiua y en los de los satélites de Júpiter, basta una simple redacción de 
horas, para lo que se necesita conocer la lonj^jitud del luirar. 

431. H(»i< A hK i.AS fasks dk un ECI.IPS1-: SOLAR. — Cn indo ei fenó- 
meno consiste en la determinación de una visual c<jmo en los eclipses de 
Sol, ocuitacioiies y pasagcs, es necesario para calcular la hora de las la- 
ses en un luf^ar particular, seg;uir un método especial por la variación 
<ie la paralaje, los métodos principales son: i.** El del nonagésimo, 2.* 
El de los conos de sombra y penumbra. 3 ° El de la órbita relativa. 4." 
Kl niéioito ^rálico, Algunas veces los métodos llevan el nombre del as- 
iiónunm que ha desarrollado los cálculos. 

.MUNDO MDIJKAL 

CAPITLLO XII 
Nebulosas 
LECCION XXXIX 
Historia, y clasilicacion 

452. Historia. —1.° La primera nebulosa resoluble fué sefialada 
en 1612 por Simón Mario en Andrómeda j la primera irresoluble en 
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1659 por Huyghens en Orion. 2." En 1802 Guillermo Herschel dejó un 
catálogo de 2500 nebulosas y en 1887 el Sr, Dreyer ha formado un catá- 
logo que contiene mas de cinco mil. 

433. Clasificación.^ Herschel las dividió en dos clases: i.° Ne< 
hulosas resolubles compuestas de un conuinto de estrellas. 2.° Nebulo- 
sas irresolubles que no es posible descomponerlas con los más podero- 
sos anteojos. Esta división ha sido demostrada por el aaaiisis espec- 
tral que indica que es una indiferencia constitutiva independíente de (a 
distancia. 

434. Nebulosas resolubles.— i." Su íormn es muy vari ula las 
hay anulares, espirales; pero la mayor parte son esféricas 2." Su distri- 
bución no es uniforme en el cielo las regiones en que más abundan son 
en la Osa Mayor, Casiopea, Cabellera de Berenice y la Virg^en 3.^ El 
número de estrelllas que contienen es asombroso, en una que ocupa la 
novena parte del disco lunar se han contado 20 mil estrellas. 

435. Nkbulosas RRESOLUBLES.— f Su íf)rma no es muy reg:ular 
sin embargo hay algunas elípticas y otras en espiral, las que se aproxi- 
man á la forma circular se llama planetarias 2.0 Están constituidas pór 
materia cósmica al estado gaseoso ó b\eñ en diminutas s^otas sólidas 
ó liquidas. 3." Las hay de todos tamaños y algunas ocupan grandes ex- 
tensiones que llpí^-an á veces á 4 grados. 

436. Nup.KS iMí MaGAI.Lanks. — Son dos especies de nebulosas re- 
sobles que se encuentran en el heuiisíerio austral notables por su bri- 
llo y magnitud; la niayor ocupa 42 grados cuadrados y I» chica solameu- 
te.io; están separadas por 7.** y distau 20,- del polo. 1.* La nube grande 
contiene como 600 estrellas, 300 nebulosas irresolubles y 50 resolubles. 
2** La nube pequeña solo la íorman 200 estrellas, 60 nebulosas irresolu» 
bles y 8 resolubles. 

lÜMtudio ele la 6» nel>ulo&iAs 

437. Prorí.kmas hk'>I'Uks ros.- Se desea conocer en hs nebulosas 
1.' Si cambian de íorma. 2. Si se contiensan. 3." Si se mueven. 4." Sii 
magnitud real y La distancia que separa una nebulosa de otra. 

438. Cambio de forma. — Aunque el desarrollo nebular necesite 
centenns de millares de nfios, se ha comprobado un cambio rie forma en 
una; que en 1790 era poco brillante y alar^ad.i; en 1830 era brillante, bas- 
tante grande, un poco alargado; en 1860 bastante brillante y ligeraineu- 
te alarjvada y en 1885 se ha dividido en dos. 

439 Condensación.— Se admite l** Que la materia cósmica estu- 
vo primitivamente esparcida en todo el espacio. 2." Que mía [>rimera 
condensación produjo gases ó nebulosas irresolubles. 3. ' Una conden- 
sación posterior produjo partículas liquidas ó bien nucios que se con- 
virtieron en estrellas. 

440. Movimiento. — La nebulosa espiral de. la Cabellera de Bere- 
nice tiene rotación y en la nebulosa doble del. Boyen» la masa pequeña 
se mueve al rededor de la grande, á In vez que gira sobre si misma. 2.® 
La condensación prueba que hay movimiento. 
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441.. M AONiTlTD.— Se admite que la luz ta!\1a en atraveza r algunas 
nebulosas 4000 anos comparando con lii Vía Láctea. 

442.* Distancia.— Si la nebulosa de Hércules tiene una mag^nitud 
i|(ual á la Vía Láctea» debe estar colocada, lo menos, Á una di stancia 
cien vecps el diáiiietro de la Vía Láctea, es decir, que la luz tarda 
4000^00 añi^s cu recorrer la distancia que nos separa de ella. 

LECCION XL, 
"Via T^a-ctea. 



443. Dksck:i'(:ión. — Es una zona blaiK] iiecina irregular que se 
nota 6 simple visU en el cíelo, abraza un círculo máximo y se admite 
que es la nebulosa resoluble á que pertenecen las estrellas y nuestro sis» 
tema planetario. 

444. CoNsTKLAClONKS QUE ATR \viKS\. — L i Vía Lactca pasa por 
más de veinte consteincif mes. 1." Atraviesa al zodiaco en Tauro v Ge- 
mini y después en Escorpión y Sajritario, 2.* Hácia el Norte pasa por 
Ofiuco, el Ajjuila. el Cisne, Ceíeo, Casíopea, Pcfseo y el Cochero, 3."* 
Cn el Sur abraza tas constelaciones de Orion. Unicornio, Can mayor, el 
Navio, Cruz del Sur, Centauro y el Altar. 

445. Forma kn proyección,— r.° En la cf)nsrelaci6n del Altarse 
divide la Vía Láctea en do:; ramas paralelas que se reúnen en el Cisne y 
y atraviesan el Escorpión, Saj^itario. Oliuco y el Aguila. 2.° En el Na- 
vio, donde es más ancha la Vía Láctea, hay una Sf>)ución de continuidad, 
3.** Emergen de la Via Láctea {grupos de estrellas en forma de racimos 
ó con curvas srtniosas. 

44Ó. BkíLLO I)K i. a Vi\ Láctea.— El coU^r blanquecino* proviene 
de l.í multitud (le estrellas que se encuentran en la misma direcíón, la 
dístiíbucíAn no es uniforme. I.* Porque partiendo del Cisne la rama que 
va á Oliuco disminuye de brillo. 2." Al contrarióla rama que va al Aguí- 
la va aumentando el brillo. 3.° En el Sagitario está la parte más bri- 
llante. 

447. Forma víruaukka. — Aún no están acordes los astrónomos: 
unos M(;iiiendo á Guillermo Herschel, admiten que es un disco aplanado; 
otnis adoptan la opinión de Struve de que Ta Víl Láctea es de 
jornia anular; tinalinente, algunos aceptan el parecer de Proctor de que 
nueslra neluilos.i es de lornia espira!. 

44i5. SaCo.s i)K Carhón. — Siui unas aberturas oscuras en medio de 
la Via Láctea, donde no hay ninguna estrella. En el Norte se encuentra 
el saco de Carbón en ei Cefeo. En el Sur es mucho n.ás notable el saco 
de Carbón que se observa junto á la constelación de la Cruz del Sur. 

449. Magnitud DE La Via Láctea.— Según Herschel la luz que 
emiten las estrellas más distantes de nosotros tarda en venir dos mil 
años, con una velocidad de 300.000 Kilómetros por segundo, tal sería el 
mayor radio de nuestra nebulosa. 
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43U. Distribución en el cielo. — r." Las simples masas de estrellas 
están inmediatas á la Via Láctea. 2." Las masas circulares fácilmente 
resolubles se separan un poco mas. 3.* Las nebulosa resolubles están mas 
distantes 4.° Las nebulosas irresolubles se encuentran enteramente se- 
paradas de la Via Láctea formando el grupo boreal y el grupo íiustral. 

4Sr. CoN&TlTUCiÓN UNIVERSAL,— Aunque Proctor admite una re^ 
lación entre las nebulosas, constituyendo un todo con ta Via Láctea, la* 
mayor parte siguen la opinión de Herschel, de que las nebulosas son las 
moléculas del Universo, teniendo cada una un desarrollo individual, aun- 
que sujetas tal vez á influencias recíprocas» que actualmente se ignoran. 

CAPITULO XIIL 

ISstrellas 

LECCION XLL 
Oonstelaciones, clasiflcaeionefii 



452 Antigüedad de las constelaciones, i *" Constelación es el 
conjunto de estrellas, representada bajo el nombre y figura de iiit hom- 
bre, animal ó cualquier otro embletna. 3.*' La Osa Mayor y ci Orion se 
encuentran citad¿i6 por Hesiodo y Homero; así como t*a los libros de 
Job y del profeta Amos. 3.'' Cudocio y Aratus describieron lus conste^ 
laciones de su tiempo, asi como Hiparco y Tolomei> que ccmsideraron 
48; siendo 12 zodiocales, 21 boreales y 15 australes. 

453. NÚMERO DE CONSTELACIONES. — 1° A las 48 aulii^ii.is, agrei^ 1- 
ron en el siglo XVU. Hevelio i2, Halley Ü y Bayer 12 y cu el si^lo 
XVni, aflatiió La Gaille 16 y ntrf>s astrónomos 12. formándose por to- 
do 108 constelaciones. 2.** Algunos astróufHnos han agregado otras; pero 
la generalidad adopta solo 84, siendo 33 boreales y 51 australes. 

454. Cakt.as ( KLKsTES — Para retener el nombre de las constela- 
ciones se han cons-truido di)s c'ases de cartas celestes: i." Unas indican 
el aspecto del cielo á diferentes horas y en distintas esLactoties, 2.'* Otras 
reproducen el aspecto general de la esfera celeste. 

455. CONSTELACIOKES POLA RES.— I.** En ei norte se cuentan seis: 
Osa iMenor, Casiopea, Girafa, Osa Mayor, Dragón y Ceíeo. 2.'' En el sur 
se tienen catorce; Octanle. Tucán, P.ivo, Ave de! Paraíso, Triángulo, 
Brújula, Centauro, Cruz del Sur, Abeja, Cameiióii, Pez volador, Durada, 
Mesa y la Hidra macho. £stán comprendidas entre el polo y los circu'^ 

los pol ir( s 

45Ó. Constelaciones boreales.— i. ° Peces, Triángulo, Andróme- 
da, Lagarto y Pegaso. 2," Carnero, Toro, Orion, Perseo y ci Cochero, 
3." Gemelos, Cangrejo, León, Leoncito, Lince y Sextante, 4.'' Corona 
boreal, Boyero, Cabellera de Berenice, Lebreles y 5." Aguila, Delün, 
Zorro, Cisne, Lira, Hércules y la Flecha. 

457. Constelaciones australes. --i.'' Eridan, Ballena, Horno, 
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Máquina eléctric;i, Reloj, Ft*n¡x y Btiriks. 2.* Navio de Argos, Unicor- 
nio. Cíiii Mnyor, Cíii» Menor, Liebre, Paloma y Cabnllcte del Pintor. 
3." Virgen, Cuervo, Ci'opn, fíidra lienibra, Máquina neumática y Cen- 
lauro. 4.'' Escorpión, L.nhi>, Rcfj;!;!, Aliar, Corona ansí rn!. Sagitario. Ser- 
piente. Ofiuco, Libra y Telescopio y 5." Acuario, Capricornio, Caballi- 
to, Pez austral, Glt>bo, Microscopio. Taller del escultor, Gruya y el 
hidío. 

438. Ci.ASi FTCACiÓN \yy. f.As ts PK Li.A.s. 1." Lfi más antigua es en 
magnitudes, í-t^ún < 1 brillo, hasta la 6.' magnitud se ven á simple vi.vta 
6ooo t\slrcllas. 2. Hay .como cien estrellas que licnea nombres particu- 
lares. 3.° Baycr thtrodujo el allabet«> griego y en seguida el latino para 
distinguir las estrellas de una ct)nstelación, principiando por la más bri- 
lioute. 4." Netm rándolas según el «udeu en que culminan y 5." Según el 
catálogo en que están in-crilas con sus respectivas coordenadas. 

459. EsikkllAs i>k HKiMERA M \üNH L'ü.— I Las estrellas más bri- 
llantes son: Sirír», Canopo. AifaVicl Centauro en el hemisfero meiidional. 
2.° Se cuentan unas 20 estrellas de primera magnitud, siendo las menos 
brílliinics Beta de la Cruz del Sur. Régulo y Alia del Cisne. 

4Ó0. MÉT 'iH) iJK i,()S A IJ NKA M 1 KN pi 's —Para reconocer las cons- 
telaciones y las estrellas se us.i el méiodo de ios aluieamientos, se pue- 
de seguir: t.** Partiendo de ia Cruz del Sur. 2." Uniendo las estrellas del 
Orion. 3." Usando las esti ellas del Pegaso. 

461. Cuuz üKL SuK. — La estrella iiilerior es it//(f, la supcHor es' 
gattiiuti, la que forma e! bruzo orienl al es btía \ ¡a del brazo accidental 
es (itltii. Sil ve para conocer algunas con^ilelacioiies en las primeras ho* 
ras de la noche desde el 8 de marzo hasta el 20 de julio. 

462. OkiuN.^ Esta constelación tiene en medio lastres Marías, se 
c«>nipoue de un rectángulo; las dos estrellas del norte son alfa al este y 
^ttitnnn al oeste; las dos estrellas del sur son k'ip'i al este y beta al oeste. 
Sil ve paia conocer algunas constelaciones eu las primeras hvíras de la 
noche desvie el mes de diciembre al de niaizo. 

463 Plgaso.— El cuadrado está formado por dos estrellas al norte: 
la del este alfa de Andrómeda y del oeste es beta del Pegaso; las dos 
estrellas del sur son la del este ¿'ííw///<a y la del oeste alfa del mismo Pe- 
gaso. Lslas cuatro estrellas forman el carro formando lu luuza alfa^ beta 
giiinuia de Andróueda y termina en a/fu de Pcrseo. 



Be Lambayeque al Marañón 



De una caí la dirigida por el ingeniero sefíor Eduardo* A. V. de 
Habtchi de Nazaret, via Chachapoyas, á su familia en Lima, que nos 
fué amablemente facilitada, extractamos los siguientes párrafos que con- 
ceptuamos de gran interés para el conocimiento del Marafkón en sus 
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partes más difíciles y poco conocidas desde Bellávísta hasta mas abajo 
del pongo de Manseriche (Puerto Meléndez). 

Nasaret, 21 de Junio de 1902. 



Después de uii viaje de cuatro días desde berreñaíc liai>üi iiellavis- 
ta, salimos el 13 de este lugar á Bagua Chica, dontie pennanedmos haS' 
ta el 16 á fin de construir la balsa para bajar los pongos. El 16 á medio 
-día partimos ncfimpafíados por toda la población v priticipiatnof; I;i b í- 
jada del Utcubainba el señor Mesones, Mr. Brunninu^, yo y tres reme- 
ros. A las seis de la tarde llegamos cerca de U coidlacucia <lci ütcub<*.m- 
ba con el MaraRón donde acampamos. Al dia siguiente (:/) á las 7 de 
la mañana prosej^tiimos el viaje hasta el lui^^ ir en que dicha confluen- 
cia se realiza; allí desembarcamos y me dirigí con Mr. Brnnnino; á \\\ 
cima de una montaña de la que se veía períectamentc el panorama com- 
pleto del Chinchipe y su aíiuencia con el Marañón, así como las rui- 
nas de la antigiia ciudad de Tomependa, la afluencia del Utcubamba 
con el Marafión, casi al trente del Chinchipe, y la entrada del ponido de 
Rentema. Hicimos un pequeño plano con'^ayuda (ie la brújula y toma- 
mos algunas fotografías del paraje. A las 10.45 a. m. contíiuiamos núes- 
Lro viaje entrando en el pongo de Renteina que pasamos, sin tener nada 
de notable que anotar al respecto; atravesamos otros pequeños pongos 
sin importancia alguna como los de 'AucahiiaRuna y lu Salina y á las 
12.15 penetramos en el pongo de Muyij formado por la fuerte pendien. 
te del río y el brusco cambio en Su curso, como piicde a|^reciarse por 
el diseño que adjunto; aquí la balsa bailó un poco. 
Pasamos á continuación otros pongos como ios de Remolino /""^ 
Pomará« los Batanes. Tangarisa. Cerca de este ál- ^^t'efia 

timo escondimos provisiones y un remo para núes- ^ j 

tro regreso á pié, Llegamos á las 3.15 al valle de 

Miraná donde acampamos. Allí logré coger un enorme pescadi) que 
media i m. 20 de largo y que llaman tiburón, no obstaiite no parecerse 
á éste em nada, sino más bien al pez que en Lima se conoce con el npin- 
bre de ba|rrc. (En el Perú se llama PaUhi^^XifX Brasil Ptrarucu) 

A las 10 y 25 a. •»». del día siguiente recomenzamos nuestro viajo, y 
antes de llegar al pongo de Imbrana, la corriente nos hizo tro{)ezar cot> 
unas piedras á consecuencia de lo q>ie casi naufragamos y después de 
un cuarto de hora de trabajo general entramos en el pongo de Imbrana 
y á las 12 m. atravesamos el ímpcmente p«>n^n de Mayasi, muy pareci- 
do al Muyij, pero mas fuerte; lasólas |uc se for'uan lo cruzan y mt>jai» 
todo, por lo que, no obstante que tmestra balsa tenía una especir* de 
puente de 0.70 m. fie altf), no pudimos evitar ser empapados v d<"ípués de 
una quincena de zabullones salimos sanos y salvos; á las 12.45 pasa- 
mos el Mayasito, que puede ser el padre del Mayasi, en seguida el Oro- 
cachi y á las 3.70 tocamos en Nazaret donde estamos alojados en casa 
del señor A. Burga» quien nos ha recibido de la manera más amistosa. 
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Aqui dejaremos la balsa y partiremos probablemente el lunes en una 
canoa conducida por salvajes. 

Ya van á ser tres días que nos hatlamos en ésta.^ Antes de ayer en- 
lntm(»s en el tÍo Iduiz^y fuimos á visitar á los salvajes, quienes nos re* 
cibieron muy cordultucdtc, especia Itnetite ef ciir;ic:í, y nos. obligaron á 
beber su masíifo, t'sj'ccic de chiclin de yucíi, que preparan de una ma. 
neran tan original como poco limpia. Cambiamos con ellos algunos ob- 
jetos, como colLires, aretes, etc. 

Ayer 20 á las 7 p. m. fui á cazar con dos jóvenes empleados del se- 
flor Bur^'.); como á las 9 vinxís un danta, ^ran besha 6 tapir heinbra á 
la que disparé dos tiros que la inhabilitaron |>aia huir y tomando la 
canoa r.os acercamos y le dinuis dos machetazos para ultimarla; la ama* 
rramosá la canoa y rejj^resamos á N^zaret, donde pudimos comprobar 
que tenia 2 metros de lar^o por 1 m. 40 de alto y 16 # de carn«. Esta 
noche pensamos salir á una casería de ii»;rcs; pero, creo que la fuerte 
lluvia que se ha aesencadenadn desfle rsl.i inafiana nosinipediiá hacerlo. 

La profundidad del Marañóa vaiíti, según los couLinuos soudajes 
que he practicado con Mr. Brunning, desde 2 metros hasta 12 y 15 
metros. 

De Nazaret á Puerto Meléndez hay 4 días de navegación en des- 
censo; de regreso tendremos (pie emplear II días para subir en canoa 
hasta Nazirei y de allí ú Sania Rusa. 1$ á pié, y 3 á caDallo hasta Be- 
llavista; de manera que con los 3 que permaneceremt>s en Naz.tret ne- 
ccstianios 36 Hfas para Herrar á Bellavista, mas una quincena para liacer 
el trayecto de regreso completando las medidas itinerarias y ios ángu- 
los. etc. todo lo que hace 51 días; de suerte- que noestaié probabicmen» 
te en Lima, antes de Hnes de .A.gosto. 



• 

Nota,— La expedición Mesones- H a bích está recorriendo la parte 
del alto Maraftón, que.es poco conocida y que está habitada á la iz 
quicrd a por los indios salvajes, jíbaros y antipas y á la derecha del lío 
por los salvajes atifuarunas, solamente tenemos noticias por la carta an- 
terior de la parte comprendida del Marañón entre las aOuencias de los 
rÍ4is Utcubamba é Imasa que entran al Maraftón pctr la derecha y 
pronto tendremos detalles de la otra parte que abraza (iesde el río [ma- 
sa hasta el longo de Manseriche, esta últímu parte fué descrita por La 
Conduniiue en 1743 y ambas posteriormente por Wcrthcmun en 1870. 

PAKTIS KKCoKRIDA POU MABICH 

Juuit» 16.— 12 h. Bagua Chiciia, río 

Utcubamba. 
Junio 17.— 7 h. Contíuencia del üc- 

tubaniba por la derecha. 
Id. id.— 10 y 45. a. m. Confluencia 



MAPA RAIMONOI 

Sobre el Mñr añó n 

Caseríf) Bellavista. 
Río Shumba, Izquierda. 
R{o Utcubamba,. derecha. 
Rio Chinchipe, izquierda. 



i- 
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Pongo de Rentema pon 58 malos 
pnsos comprendiendo: 

Q. Puyaya vieja» izquierda. 

p. Chingariso, derecha. 
O. C 'an^oriso, derecha. 
Q. Vambiaiia, derecha. 
Cascada de Mayasí. 
Q. Huayaschanga, izquierda. 
Caserío V usaniaro, derecha. 
Ríoimasa Ó Chunchuii|ra, dere- 
cha. 

Pongo Utah (Cumbii)ani.i) 
R. de Ciimbinarnap derecha. 
R. Shintutasa, izquierda. 

R. Chriropíisa. izquierda. 
Rt-nioiíno (le Escurrebraga ó de 
I ía uquichaqui. 
R, Guaracayo, derecha. 
R. ParacuRU, izquierda. 
Ponteo (Vuaracayo. 
isla Pali-huashani. 
R. Cristalino con lío Nieva, de- 
recha. 

Isla Palisada. 

Río S a miago ó. Canusay acó, iz- 
quierda 

Poni(»> de Manscrichc. 
Caserío Borja, izquierda. 

Scifrf él UUubambtr. 
Caserío Bn^na Chic.i, riereclía 
R. de la Peca, derecha. 
O. Limóu, derecha. 

3.'' El señor La Condamine, salió el 1 1 de mayo de 1743 t^^' pueblo de 
Tarqui, del Ecuador, llej^ó-á Jaén (la vieja), «e euibarcó cií una balsa cii 
ei lio Chiiichipe y estuvo en la población de Touit peuíia, siguió dos 
dSas por tierra hi orilla izquierda del MaraRón. luego pasó á la i>ri)ia 
derecha y des{)ués de oíros dos días llegó al caserío Chunchuuga sobre 
el lío linaza floudc estuvo ocho días, se embarcó en una l)alsa el 4 de 
Julio en ese río, entró al Mai anón deteniéndos'* en tina playa llamada 
Chapuroma, el rít> tenía 263 u). 12 c. de ancho y más do 44 m. 47 c. de 
profundidad en la terccta parte del ancho, continuó el S ta navegación» 
pasó el pongo de Cumbinatna nombre de una población que ha desapa- 
recido; el pongo de Escurrebragas y el de Giiaracayt); el >o llegó al 
pueblo de Santiago y el I2 continuó tiaveorando, pasando el ponj^o de 
Manseriche en 37 minutos, llegó al pueblo <le Bor)a que dibta 3 leguas 
de Santiago. La Condamine continuó hasta la población de lu Lagu- 
na, donde encontró á do» Pedro Maldonado, que habia venido por el 
rio Fastaza y juntos atravesaron el Amazonas saliendo al Atlántico. 



del Cliínchipe por la iz- 
quierda. Pongo de Rente, 
ma, id. de Aucahuafiuna, 

id. de Salinas, 
id. id. — 12 y 15 m. Pongo de Mu- 
id. de Pomará, id. de 
os Batanes, id. de Tanga, 
garisa. 

Id. id.— 3 y 15 p. ro. Valle de Mi. 

raná. 

Junio 18.— 10 y 25 a. m. Pongo Im- 
brana. 

id. id.— 12 m. Pongo Mi y así. 
id. id. — 12 y 45. Id. Mayasito, 

id. Orocachi. 
Id. id. — 3 y 20. Caserío Nazaret. 
Junio 19. — Río [masa ó Chuu- 

chunga. 

1. " Como es sabido, á piiiicipi- 
pios de 1 540, Gonzalo Pizarro salió 
de Quito, llegó al río de la Coca, 
donde se embarcó Ore lia na, éste 
siguió el l io Ñapo y entró ea el río 
Amazottas. 

2. ® En 1686 el Padre jesuíta Sa- 
muel Fritz hizo ei tercer plant> de 
Amazonas (los planos anteriores 
fueron de Sansón y Pagan,) Fiiiz 
fué el primero que dió idea del ori- 
gen del Marañón en laiaguna Lau- 
ricocha. 
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4, " El 25 de Octubre de 1869 don Manuel M. Carbajal atravesó casi 
Ukío el pooíjo de Manseriche cuiiir.t la corriente en el vapor Ñapo. 

5. ** En 1870 el senf)r Arturo Werthcman, Matuiel C. Urrea, el Ma- 
yor Greíjuíio Carvajal. Liboriu Castañeda, el sen ¡r Scholdt, el ayu- 
dante Vaccaro y seis soldados en tres balsas con once bajías, se embar- 
caron el 22 de Ai^osto cti Baguachíca y \\t^6 á la desembocadura del 
U leu bamba el 23, siguió por el Marañó», el 24 á las 8 h. 58 in , pasó por 
la boca del Chii. chipe 20 mintittjs después; á las 9 h. 20 ni. entraron en 
Renfetna que hasta la drsL'inboca 1 u ra del Imasa, forma un sólo ponj^o 
con 38 íiiaUis pasos, siendo los tres últimos verdaderas cascadas. Tiene 35 
tniltas comprendidas las cascadas: Mayasi y citrasdos menos peligrosas; 
Herrando el día 24 á las 5 h. 26 in. á uña playita cerca de la quebrada 
Hiiaya-shaiij^a. 

La tercera balsa no p isó, la esperari>ii h »sta el 26, liía en que continuó 
á las 7 h. 27 m. la navejf.ición; á las 12-50 se lletfó al terreno llano Yusa- 
iparo» habitado por los Agunnints Gi 27 á las 7 h. 54 m. salieron de 
Yusamaro, i las 8 h. 30 m. llegaron á la boca del río Imasa que tiene de 
ancho 80 á 90 m.; á las n h. 28 m. Ile^amn al pongo Utah (Cumbina- 
ma) de 40 m. de íinclic; una h ira después encontraron por la izquierda ci 
r'u> Shimutasa; á las 4 h 5 m. pur la izquierda al río Choropas;i. 

El 28 á las 8 h. 10 ni. .sijruieron el viaje, y á los 15 in. pasaron por el 
remolino Haukichakí (Escurrebru^a); á las 12 h. 40 m, llegaron al rio 
Paracusa a la izquierda; á la 1 h.25 m. llegaron al pongo Guaracayo, y 
íí>ndearon en In punta Pati-huashaní. 

El 29 después de naveg.ir 4 h. v media licitaron á la dcsemb >cadura 
del río Nieva, á la derecha, que navegó el obispo Ruiz en .'858. 

El 30 salieron á las 7 h. de la boca del rio Nieva; á las 11 h. 5 m. 
pasaron por la boca del río Santiaifo (Canusavacu) y entraron al pongo 
de Manseriche á las 12. h. 15 m. del mismo día; el 30 de Agosto entra* 
ron á B(írja. 

Poí lo que precede, se notará que VVerthenian no regresó por la 
misma ruta; Raimondi sólo se limitó á ir desde Chachapoyas á la boca 
del Utcu bamba, esto da lugar á apreciar la importancia de la expedición 
Mesones-Habich, pues snj.i mente Werthemau ha atravesado, del Utcu- 
bainba al Imasa, acom[Kiñ ido de una fuerza competente, armada, equi- 
pada y con víveres j)ata un .ucs, estos se perdieron con Ui tercera balsa, 
mandada por el alemán i)ch«»ldt, qne no Wc^ó ú pasar la cascada de Ma- 
yasi, donde casi ha naufragado la expedición Mesones-Habich, después 
dé una quincena de aaiuUoues, 

LA REDACCION. 



Bos insectos enemigos del maíz 



El Sr. Vicente de Laffite Agióiiomo espafiol ha estudiado dos in- 
sectos: el Sesatnta múnagrtouies y el Heliúihys armígera en sus relaciones 
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con los daños que ocasionan en los sembríos de maíz y su modo de com- 
baürlos, de cuyas observaciones damos una relación, ;nmque muy sucinta, 
por creerlas de alguna utilidad para nuestros agricultores. 

i.** — El Sesamía mona^rioídes ataca partí cuíannente los tallos tier* 
nos: la hembra deposita sus huevos que amvertídos en oruf;^a«; (devoran 
la médula penetrando en el interior, lo que po itiipide qtie continúe de- 
sarrollándose la planta, que cae cuando los fr utos esKÍii casi maduros, 
pués aunque los ta 'los han conservado su vitaliiiad han perdiiio su con- 
sistencia y un empuje cualquiera y añn el sólo peso de l<»s Irutos las ha. 
ce caer. 

Pertenece el insecto, en cuestión, al orden i.KPi i)op r^RO; y al estado- 
perfecto ó de mariposa tiene la cabeza, tórax, abdomen v anteras de 
un color amarillo pálido; las alas anteriores color caíé con leche con li- 
geros reflejos metálicos y las posteriores casi blancas; son nocturnos y 
vuelan en la noche cerca de la planta donde han nacido. 

Las orugas, casi imperceptibles al nacer, adquieren un desarrollo- 
vario según las condiciones que encuentran para vivir; son blancas ain i- 
ríllcntas ligeramente rosadas en la parte inferió*-, con la cabeza aplanada 
de un color gris níjizo; tienen catorce patas. Se transforman en crisá- 
lidas que evolucionan en el interior mismo del tallo de donde salen las 
mariposas cuando rompen su envoltura. Se verifica luego la fecunda- 
ción y la hembra deposítalos huevos que orii^finan otra gent'ración eti el 
mismo plaiuio, que no alcanza á sustentar las larvas de la tercer. i bcen í- 
ración, que sin embargo logran desarrollarse y sobrevivir á la maia es- 
tación produciendo las mariposas de los maisales para pastos y las que 
atacan los sembrados para cosecharlos el año siguiente. Gn ta segunda ' 
generación que el insecto erjcucntra fonn.indose las espanojas de las flo- 
res masculinas y las espíi^as de las femeninas, que son t iinl)ién atac idos 
estos órganos impidiendo la íccundación ó el desarrollo de los frutos. 

2**— El Hellothys armígera, mide 38 milímetros v presenta debajo . 
de las alas superiores dos puntos negros que lo caracterizan. Ataca la 
espigja de Hores femeninas, particularmente por la extremidad: la hem- 
bra hace una pequeña perforación en la envoltura de las fli>res y de- 
posita en ella sus huevos, de los que pronto nacen las orugas que pue- 
den ser verdes con rayas blancas ó amarillas, ó bruno amarillento con 
rayas brunas; ambas variedades presentan en el cuerp.> puntos salien- 
tes negros» de donde nacen pelos tiesos; se transforman en crisálidas,, 
bien en la misma espig-a, ó en agugeros que practican efi el te» reno. 

La espiij;a ataca(Ía se presenta Como roidos gran parte tie los granos 
ó como que hubieran abortado. 

Puede producir dos ó más generaciones anunlc», según los climas 
llegando á cinco en los países cálidos, según algunos autores. 

3.°— Para disminuir los daños que pueden ocasionar estOS insectos 
el Sr. de Laffite hace Ir.s recomendaciones siguientes: 

a) El laboreo ó preparación del terreno debe de ser tnuy minucio- 
so, con rejas repetidas á ñn de destruir las orugas y crisálidas que se eiv- 
cuentran allí siguiendo sus evoluciones naturales. 

b) Arrancar la planta que se sospeche ha sido atacada. 
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c) Rocof^er con cuidado todo los tallos después de recolectados 
los trutos y quedarlos para destruir todo germen que pudiera dur lu- 
gar á la pr opa (Ilación de dichos insectos. 

d) Las orugas del H armij^era se pueden quitar á mano de las es> 
pigas atacrid.is. que se conocen por In p'^qucña perforación quíí presen- 
1.1 en sil extremidad, y t.Hnhién de tener su desarroMo con pul verizacio- 
ues de soluciones de sultato de cobre ó de arsénico. 

e) Si. apesur de todo, las mariposas salen se puede destruir un p^ran 
número empleando las lámp iras —c<í pos, especialmente las de acetileno 
de vermorel que son empleadas con muy buen resultado: y í íalia de 
estas lámu iras se pueden h.ícer <jfrtu les lo^jat is donde vienen á que- 
marse en gran número los insectos de que se trata. 

A N TONINO Alvar ADO. 



Aire expirado 



La toxicidad del aire expirado no debe buscarse en el anhídrido 
carbónicf» sohmente: las observaciones, particularmente clinicas, con- 
ducen á considerar la exístincia de un verdadero veneno en el aire ex- 
]>irado, si bien no se le ha podid») poner en evidencia apesar de las mu- 
chas lentalivas emprendidas con tal objeto, 

Ei Sr. Beiset ha emitido la opinión de que los productos de las 
í«rmentaciones intestinales que se exhalan, más ó menos trasformadas, 
debe atribuirse I» acción deletérea del aire expiradt) en un recinto ce- 
rrn it» y, cita experieiícia en a[)ovo (ie esta opinión. 

Loi- Í5rs. Saiiaielli y Bitfi eti su estudio sobre la toxicidad del aire 
expirado y el valor de las iiulic.íciones dadas por el ácido carbónico, en 
el presente ano. tratan esta tan importante cuestión y se admiran 
que no se haya pensado en bu<(car la causa déla toxicidad en Kis fermen* 
l;icit)nes irüestiiiales. y emprenden importantes experiencias que lo con- 
tii man: iiiti (xlncen en el intestino sustancias tóxicas como, amoniaco, 
Intlró^^eno suHuradí», ácido butírico y acetona, cuya elinunación por 
Ins pulmones comprueban claramente independientemente la cantidad 
(i« aiihiilrido carbónico exhalado en el mismo tit^mpo, y concluyen que la 
IToporción centesimal del anhidrido carbónico no es sufíciente para 
detcru>¡n;ir si es ó jto resjurable el aire confinado. 

Nuevas experieucias sobre estas mismas sustancias y otras muchas 
más podrán omducir, tal ve^, á resolver definitivamente ésta importante 
cuestión ñsioióg^ica. 

Otras mucha'; cuestiones relativas al objeto de esta ciencia están 
por resolverse también, unas de las cuales han sido planteadas reciente- 
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mente y otras han sido vueltas al debate después de considerarse re 
sueltas en determinado sentido. Entre 1:ís priuícias, citaremos: el pape 
del anhídrido carbónico de la sangre discutido por el profesor Moss 
de Turin en su articulo Vaeapnit tt te mal des montagnes como puede 
verse en la pá|p. 38 aflo III de este periódico; y entre las segundas, la 
formn en la que pasan al torrente circulntorio los albti minóides di|Jferi^ 
dos en el estómíií^o y en la primera porción del intestino dcli^.tdo, como 
resulta de los trabajos de Salvioli, Homeister, Neunieislcr y Otto 
Cohohein mencionados en el articulo erepsina, afto V pág. 1 13 de esta 
publicación. 



Ministerio de Fomento 



Tenemos el agrado de anunciar á los lectores de la Revista, que una 
de sus redactores, el inu^eniero Dr. D. Teodoro Eimore se ha encarga- 
do de la cartera de Fonicnto. 

Reciba nuestro colega las sinceras felicitaciones de 

La Redacción. 



Felicitación 



El sábado 12 de julio, recibió en la Facultad de Medicina <le esta 
capital el titulo de Médico y Cirujano el doctor Lauro Angel Curletti 

secretario de esta redacción. 

A temprana edad el doctor Curletti obtuvo por concurso la cáte- 
dra de Química General de la Facultad de Ciencias, cuando era aun alu ni- 
ño de la Facultad de Medicina de Lima, cuyos estudios médicos, terminó 
en la Facultad de Medicina de París en julio del afto pasado, obteniendo el 
título de doctor después de rendidos los exámenes correspondientes 
con resultados tan s;itisfactorios que fueron c iliticados uno á uno con el 
mejor calificativo cjue concede dicha Facultad. Como era de esperar 
igual resultado ha obtenido aquí nuestro estimado colega en sus exá~ 
menes doctorales. 

Si I 1 íruna y la aceptación de ios médicos está ei> armonía con los 
conoci míenlos y aptitudes qoe poseen, al doctor Curletti le tiene que 
estar reservado un brillante porvenir, por el que le íelicitunios muy sin- 
ceramente. 



• 



I 



Digitized by Google 




r\"- 



Mi 



' Los señores médicos pueden tener absoluta 
confianza, tanto en la pureza de los ingredientes 
como eiv- la perfección eoit que está hecha la 
Emulsión de Scott. , Desde la primera cucharada^ 
del frasco hasta la última» sus pacientes tomarán 
cantidades exactas y en Is^ proporci(jn deseada 
de los ingredientes que entran en ella. » ■ 

Cada día aumenta esa confianza que la profe- 
sión reposa en nuestro preparado, pareciendo que 
sus méritos se acentúan cada vez miís, á medida 
que se nudtiplicaii ; — y que desaparecen también 
— las in útiles imitaciones que surgen á cada 
paso en todas partes. 

£1 fracaso de las imitaciones se debe princi- 
palmente á su defectuosa pre})araciün, ])ues al 
usarlas, unas ees el ])aciente toma dosis exce- 
siva dé un ingrediente y otras de otro. El resul- 
tado es que el eníVinio pierde nn tiempo preíúoso, 
y en vez de mejorar, em})eora. 

Usese la Kniiilsi^íu de Scott de aceite de 
'hipido de bacalao con liipofosfitos de cal y de 
sosa y no habrá dcséiioarios. Especifíquese clara- 
mente en las recetas: " lMnnLsi(>n de Scott legí- 
tima." Cada frasco de la legítima llévala etiqueta 
del hombre con el bacalao á cuestas. 

Db venta en las uroguerías y farmacias. 

SCOTT & BO WNE, Químicos, Nueva York. 
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La redacción de la Ktviíí i A de 
Ciencias no se hace solidaria con 
las opiniones particulares de sus 

miembios y colaboradores. 

Esta publicación mensual cunsta 
rá, cuando menos^ de veinticuatro 
páginas de texto. 

PRECIO DE SÜSCRICÍÓN 

• PAGO ADELANTADO 

> 

Eii Lima por número .... S. 0.50 
Id ,f, aRo . . „ 6.(10 
En Provincias por trimest. 1.60 
„ el extranjero por año... ,, 7.00 

AVISOS: precios convenciona- 
les por trimestre. 

Para anuncios, Suscrícioncs. re- 
clamos» etc., dirigirse al adminis- 
trador, cnllc de Lártiga, Botica del 
Teatro, Teléfono 50. 



APARTADO DE COltKKO 
Ñ.^ ni Y 987. 

AVISO A LOS AUTOKHS V KDrrOKÍ¿S 

Todas las obras, revistas ó me- 
mo;'tas impresas, remitidas á la Ri^ 
VISTA nn CiKNciAS. serán coloca- 
das en la Biblioteca de la Revista 
y anunciadas en ia Sección Biblio- 
gráñca. 

Avis AÜX AUTEÜRS BT ÉDITEUKS 

II sera rendu cbmpte, dans la 

Revista oe Ciencias, de tout ou^ 
vrage ou memoirc en voy é a la Re- 
daction. 

Adresser les publications, iettres* 
etc. a M. le Secrétaírede la Revis- 
ta DE Ciencias.— Apartado Nám.- 
1937 UMA--(PERU.) 



rAMACIA DEL TEATRO 



ludacocliea Hnos/ 



ESQUINA DEL PORTAL de SAN AGUSTIN Y ^ARTIGA 

En esta acreditada Farmacia se vende toda clase de especialidades^ 
tanto europeas como americanas. 
MEDICINAS FRESCAS. 

SERVICIO ESMERADO. 
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